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	12. Ptá se po Kroaně

	

	Katvalda musel sejít k řece, ač se mu to vůbec nelíbilo. Jenže potok nedaleko vyschl. Více na jih tekl jiný, větší, avšak byla tam strž, takže bylo nejlepší jít k místu, kde se vléval do řeky. Již mnoho týdnů trvalo neskutečné vedro a sucho. Tráva byla na mnoha místech žlutá, listí na stromech uvadalo a úroda na polích byla prachbídná. Lidé naříkali a očekávali hladomor. Přinášely se oběti bohům. Nejprve zvířecí. Když to nepomohlo, rodiče dávali na oltáře své narozené děti. A když ani poté nezapršelo, bylo obětováno několik mladíků a dívek. Vše bylo marné. Obloha byla téměř bez mráčku.

	Aby toho nebylo dost, šířily se i zvěsti o krvavých hodech strigy, jež se potulovala po kopcích severně od hradiště a žádala nové a nové životy. Vyděšení lidé jí přiváděli každý den dívku či dítě, a když náhodou opomněli, řádila ta bestie ještě víc. Jednou se prý rozlícená prohnala vesnicí, kde jí obyvatelé odmítli někoho přivést, a roztrhala kromě několika dospělých na kusy asi dvacet dětí.

	Jako vždy, když je tolik neštěstí, hledali lidé viníka. Avšak kolik hlav, tolik soudů. Někteří proklínali prozatímní radu tří velmožů, Vatema, Hermana a Hasmunda, jež se ujala vlády, a obviňovali ji ze vzpoury proti králi. A jiní zase říkali, že je to trest za zločiny, kterých se v minulosti dopustil Marobud. Další vykřikovali, že za to mohou cizoložné ženy, a několik takových bylo vskutku upáleno. Tato verze byla honem zapomenuta, když kdosi prohlásil, že hřích je i na straně cizoložných mužů. Vyskytlo se pár mizerů, co si vzpomněli na podivné náboženství děda Magnuse, a odvážili se tvrdit, že za tím stojí ten příšerný bůh Adónaj. Lidé, kteří měli Magnuse rádi, naopak tyto zlolajníky obvinili z čarodějnictví a spiknutí se strigou, neprodleně je spoutali a zatloukli jim do hrudí dřevěné kolíky.

	Objevily se i zprávy, že striga není jenom jedna, že je jich vlastně víc, a spolu s tím i názor, že by bylo dobré pro jistotu upálit všechny vědmy. Nejen věštkyně a čarodějky, nýbrž i báby kořenářky a příležitostné zaříkávačky opouštěly kvapem své vesnice a prchaly do lesů. Zmatek a panika se šířily jako záplava. Vynořily se domněnky, že Marobudovo království je prokleté nebo že nastává konec světa. A sucho si dál vybíralo oběti. V některých osadách mladí usoudili, že nebude dost jídla pro všechny, a žádali staré, aby obětovali svůj život kvůli dětem. V jedné vsi prý došlo k hromadnému vyhnání starců do lesů. Jinde se údajně kmeti rozhodli tomu předejít, mladé opili medovinou a ve spánku ty nejsilnější povraždili.

	O většině toho neměl Katvalda ani tušení. Věděl o řádění strigy, leč nic o tom ostatním. Již pár měsíců žili s Marobudem v ústraní a trávili čas lovem, vařením a dlouhými hovory. Nebo jen tak mlčením. Mluvili střídavě o Alaně, o zradě velmožů, o lovu nebo suchu, jen o minulosti dlouho ne. Až minulý večer. Jako by se něco zlomilo, král uchopil Katvaldu za ramena. Hlas se mu třásl.

	„Odpusť,“ řekl. „Všechno. To zlé, však ty víš.“

	Pak už byl zticha a jen zíral do plamenů v krbu.

	„Každý někdy udělá něco, za co se potom stydí,“ prolomil mlčení Katvalda.

	„Neutěšuj mě,“ zamumlal Marobud. „Nejde jen o tu jednu věc. Co byl celý můj život? Jenom touha po moci, po požitcích… a strach. Ano, strach, že to všechno ztratím. A teď, když jsem konečně poznal lásku, přišel jsem i o ni. Moje minulost mě pronásleduje jak stín. Ta věštba se naplnila. Jen se to stalo jinak, než jsem čekal. Žena-nežena, člověk-nečlověk, zvíře-nezvíře. Alana mě připravila o vládu, aniž by pro to hnula prstem. Láska k ní mi vzala rozum a s tím všecko. Ti muži, co mě svrhli, vlastně neudělali nic zlého. Co s vládcem, který je nanic? Možná měli víc zodpovědnosti než já.“

	„Takhle nemluv, Maro,“ napomenul jej Katvalda, jenž ho tak v poslední době důvěrně oslovoval. „Zradili tě… a zabili by tě. Co je na tom dobrého?“

	„Dobré je to, že už netoužím po moci, že nelpím na vládě. Ach, příteli, ty ani nevíš, jak volně se teď cítím. Moje kralování bylo jako noční můra a v ní jen pár světlých okamžiků. Nechci trůn ani korunu. Ať si to nechá někdo jiný. K čemu to je člověku? Ano, rozhodl jsem se, zůstanu v ústraní. Třeba dokonce odejdu jinam. Jen kdyby se ona ke mně vrátila. Odešel bych s ní, třeba i do její země. Proč utekla? To nechápe… ale ano, asi mě nenávidí, a právem. Zanechal jsem za sebou krvavou stopu.“

	Tímto zničujícím sebehodnocením zakončil Marobud své vyznání a šel spát. Avšak jakkoliv v něm hlodal pocit viny, po dlouhé době spal klidně a dlouho. Neprobudil se ani za svítání, když Katvalda vstal pro vodu a vydal se cestou do údolí.

	Myslel si, že stezka bude prázdná, leč nebyla. Táhl po ní zástup několika desítek ozbrojených mužů na koních, kteří mezi sebou vedli asi stovku spoutaných žen, dívek a dětí. Co chvíli nějaký z bojovníků zdvihl nad hlavu ruku s důtkami a udeřil, aby zajaté popohnal. A to navzdory tomu, že zvláště děti již byly vyčerpané a sotva se potácely. Ženy na tom nebyly o mnoho lépe. Některé z těch ubožaček neměly ani boty, a tak zanechávaly v prachu krvavé šlépěje.

	Katvalda cítil, jak se mu hrne krev do hlavy. Věděl však moc dobře, že jeho vztek na ty muže je zcela bezmocný. Nevzal si meč ani zbroj, a i kdyby, neměl by proti tolika chlapům vůbec naději. Stál u cesty s vědrem v ruce jako opařený, oči vytřeštěné. Jeden z jezdců na něj posměšně pohlédl, pak napřáhl paži a vší silou brutálně udeřil důtkami nejbližší z žen přímo přes hlavu. Ani nevykřikla, pouze se zhroutila k zemi jako podťatá. Katvalda sevřel pěsti, ale neodvážil se zasáhnout, ačkoliv se opět cítil jako ten nejubožejší zbabělec.

	„Něco se ti nelíbí, mladej?!“ zahulákal surovec.

	„Co blbneš, Dereku?!“ křikl na něho jiný. „Mrtvá nám nebude k ničemu. Hele, mladej, nic ve zlým, to nejsou naše ženský, chňápeš? Ani Markomanky, ani Bójky. Sou to Dudlebky z jihu, voběti pro strigu, aby sme jí nemuseli vobětovat naše ženský. Chce každej den jednu, tyhle vystačej nejmíň na tři měsíce, chňápeš? Takže klídek, je to v zájmu našich ženských. Ty bestii je přece fuk, jestli dostane Germánku, nebo Dudlebku, nakrmí se a dá pokoj. Až dojdou, přivlečeme další, ty tupouni stejně neuměj válčit.“

	Zástup míjel ochromeného velmože, tiše a přízračně, jen občas z něj zazněl temný vzlyk. Ženy zvedly tu, jež pod úderem prve padla, a vlekly se dál, mlčky a odevzdaně. Katvalda pomalu couval. Ne, nemohl jim pomoci, i kdyby byl stokrát statečnější. Mohl jen přihlížet. Poslední z jezdců však u něho zastavil.

	„Hele, mladej, neslyšels náhodou vo Kroaně?“

	„Cože?“

	„No vo Kroaně, to byla dřívějc velitelka Marobudova vojska. Už je to dlouho, co zmizela, ale prej žije někde v lesích. Nebo… neviděls ji náhodou? Černovlasá, krásná holka. Bojovnice.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Katvalda. „Proč tě to zajímá?“

	„Nóóó, prej ta striga… ptá se po Kroaně. Asi s ní má ňáký nevyřízený spory. Ale jiný povídaj, že prej je Kroana vlkodlak a ta příšera se s ní chce sčuchnout. Vostatně už se sčuchla s jedním vlkoušem, takovej bestiář hrbatej to je, ale jenom dokud se nepromění.“

	„Nevybavuj se!“ zařval přes rameno jeden z jezdců.

	Zástup zmizel za zatáčkou a Katvalda za nimi zahrozil pěstí. Pak nabral vodu a spěchal zpátky do srubu.

	

	* * *

	

	„Musíme něco udělat,“ trval na svém Marobud a družiníka to pomalu začínalo rozčilovat. Ano, i on měl sto chutí vzít meč a něco či někoho rozsekat. Než však vyšplhal nahoru, hlava mu vychladla natolik, aby si uvědomil, že se nedá dělat prakticky nic. Že jeho pocit bezmoci není projevem strachu, nýbrž odrazem holé skutečnosti. Že lidská síla ani zbraň zde není nic platná. Vždyť i Alanu ten netvor téměř zabil. A ona je vlkodlak, jak by mohl obstát člověk?

	‚A co chceš, u všech běsů, dělat? Poslouchej, Maro, uklidni se a uvažuj. Myslíš, že mě nesvrbí dlaně? Ale je to pitomost. Abychom to vyřešili, nestačí zabít pár lotrů, to bychom možná ještě zvládli, je potřeba zabít strigu, rozumíš? A jak to chceš udělat? Vyjedeš na koni s mečem jako bájný rek? No jistě, až kůň tu příšeru uvidí, shodí tě a uteče. A tebe si ta bestie dá k obědu. A když na ni půjdeme dva, dokážeme jen to, že bude mít dvojitou porci. Nebo si myslíš, že pro ten podnik někoho získáš? Kohopak? Ty vrahouny, pro které je snadnější vpadnout k Dudlebům a unést jejich ženy? Nebo své bývalé družiníky? Zradili tě. Možná by se k nám přidal Hasmund, to není zrádce a odvahu má, ale to je asi tak všechno. Takže snídaně, oběd a večeře pro strigu. Nic víc, rozumíš, nic víc.“

	Marobud sklesle mlčel, leč uznával, že jeho přítel má tentokrát pravdu.

	„Tak dobře,“ vyhrkl. „Musíme vymyslet něco jiného. Když na strigu nestačí člověk, tak…“ Zarazil se.

	„Ne, to ne,“ dodal tiše.

	„Já vím, na co myslíš,“ řekl Katvalda. „Na Alanu.“

	„Zapomeň na to, byl to hloupý nápad, jenom se mi to tak mihlo hlavou. Ani za nic bych ji nevystavil nebezpečí. Do háje, jak jsem na to mohl jen pomyslet? Kdybys… kdybys ji viděl… nebo mluvil se Šermou, ne aby tě napadlo…“

	„Ne, ani mě nenapadne. A tebe to taky nenapadlo.“

	„Ale napadá mě něco jiného,“ zabručel Marobud. „Kroana. Ano, Kroana.“

	„Tak počkej. Něco mi uniklo? Kroana je taky vlkodlak?“

	„Ty to ještě nevíš? Cvrlikají si to i vrabci na střeše.“

	„Vlastně jo, nebo to spíš tuším. Kroana. Je vlkodlak. A bojovnice. Snad by… jenže to má háček. Bude ochotná právě tobě pomáhat? A pak, říká se, že zmizela. I Alana ji hledala. Myslela si, že Kroana zabila jejího bratra. Nenašla ji.“

	Král mlčel a kousal se do rtů.

	„No tak ti povím celou pravdu,“ zabručel Katvalda. „Kroana byla na podzim na hradišti. Za mnou.“ Marobud vytřeštil oči.

	„Promiň, že jsem ti to neřekl, ale nevěděl jsem, jak bys reagoval.“

	„No dobře. Co chtěla?“

	„Svěřila mně a Gudrun své dítě.“

	„Cože? Tu zrzečku? To je její?“

	„Správně. Ale nevím, co plánovala. Každopádně se na něco chystala, ovšem nic nám neprozradila. Pravda je, že od té doby ji nikdo neviděl. A Šerma říkala, že zmizela. To ví zase od Alany.“

	„To jsou mi noviny,“ zamračil se Marobud. „Běžte všichni někam s tím svým tajnůstkářstvím. No nechme toho. Myslíš, že by Kroana tu strigu dokázala zabít?“

	Katvalda mlčel. Před očima mu vyvstal ošklivě potrhaný Alanin obličej.

	„Ještě něco mi tajíš?“ zeptal se trpce král. „Tak jsi můj přítel, nebo ne?“

	„Jsem,“ odpověděl těžce družiník. „Jsem tvůj přítel, Maro, a povím ti všechno. Ale bude tě to bolet. Ta striga se střetla s Alanou. A zřídila ji tak, že si to nedovedeš ani představit. A rány od takové bytosti ze záhrobí se nehojí ani u vlkodlaků snadno. Zkrátka… Alana vypadá hrozně. I ve tváři. Už není krásná. A proto… jenom proto… se s tebou nechce setkat.“

	Marobud neřekl nic, jen seděl na lůžku, oči vytřeštěné do prázdna, až se Katvalda bál, že opět přijde o rozum. Avšak nestalo se to. Z těch očí vytryskly slzy. A z rozechvělých úst se dralo ven jenom úpění. Zakryl si dlaněmi obličej a skučel jako raněné zvíře. Dlouho se uklidňoval. Potom již pouze tichounce vzlykal. Nakonec i to ustalo a král vstal, bledý jako zeď. Opásal se. Do pochvy zastrčil Katvaldův starý meč.

	„Co chceš dělat?!“ vykřikl zhrožené družiník.

	„Zabít tu bestii,“ zasyčel zuřivě. Z očí mu pojednou sálal hněv.

	„Takže chceš umřít, že?“ namítl chladně Katvalda. „Já myslel, že je ti to jasné, skopová hlavo. Strigu! Zabít! Nemůžeš!“

	„Co na tom?“

	„Co na tom? A co Alana? O tu už nestojíš, když ztratila krásu? Kdo tady něco žvanil o lásce?“ Marobud se zastavil.

	„Ty víš dobře, že mi nezáleží na tom, jak vypadá. Šel bych za ní na kraj světa, jenže ona…“

	„Ona tě potřebuje. Potřebuje tvou lásku. Všechnu lásku.“ Král zíral užasle na svého družiníka a přítele. „Ještě něco mi tajíš, že? Ty víš, kde je.“

	„Ano, vím. Šerma mi to prozradila.“

	„Tak na co čekáš? Jedeme.“

	

	* * *

	

	Derek zarazil koně a pohlédl do houštiny. Měl velmi bystrý zrak, a tak si povšiml jakéhosi nepatrného pohybu v křoví. Vzápětí se tam vrhl, jen tak přímo ze sedla jako dravá šelma. Ostatně u některých svých kumpánů si již vysloužil přezdívku Rys. Ženu, jež se tam schovávala, bezohledně srazil a přitiskl k zemi. Zmítala se pod ním jako had. Než se nadál, spatřil před obličejem blýskavou čepel nože. Pozdě pochopil svůj omyl. Tohle nebyla žádná z jeho zajatkyň, zesláblých, bezbranných a apatických. Tato žena byla pěkně oblečená, silná, pružná a rychlá. To vše mu projelo hlavou, než mu ocelové ostří vniklo do krku a zadusilo v něm poslední výkřik. Jeho druhové mu pomoci nemohli, neboť Derek jel v řadě poslední a je ani nenapadlo se ohlížet.

	Gudrun s námahou a pocitem hnusu odvalila smradlavé tělo stranou a vykoukla ven, aby se přesvědčila, že ostatní členové té bandy jedou v klidu dál. Za tím, jenž byl nyní vzadu, se potácivě vlekly ještě tři Dudlebky. Jedna z nich se ohlédla. Zůstala stát a vyjeveně civěla na ženu na cestě. Gudrun na ni zamávala.

	„No tak pojď,“ šeptala.

	Těžko říci, čím to bylo, avšak nebožačka byla tak otupělá, že odvrátila hlavu a dál se ploužila za svými vězniteli. Další se ani neotočily. Gudrun raději zaplula zpět do houštiny. Pohlédla na mrtvolu a v záchvatu náhlého vzteku na ni plivla.

	„Hnusáku,“ zasyčela a zmizela v lese.

	O tom, kde se skrývá její muž s králem, se dozvěděla od Šermy. Bývalá otrokyně se však docela změnila. Kam se poděla ta úslužná, pokorná a ke všemu svolná čubička? Místo ní navštívila Gudrun divoška, hrdá a sebevědomá. A tak se Katvaldova žena dozvěděla veškeré novinky, snad kromě pravdy o slabé chvilce a nevěře svého muže. Alana se po souboji se strigou již cítí lépe a krom toho o ni pečuje děd Magnus a občas i rybář Barr, ano jsou na druhém břehu Divoké v jednom opuštěném srubu, kde dřív žila Kroana, kde ta je, to nikdo neví, Marobud zase netuší, kde hledat Alanu a Alana nechce, aby to věděl, tak mu nic neprozrazovat, avšak bylo by dobré ty dva, tedy krále a Katvaldu, navštívit, určitě to tam potřebuje ženskou ruku, jinak zajdou ve špíně a nepořádku jako ostatně všichni chlapi, já nemám čas to řešit, musím se starat o sestru. O jakou sestru? Alana je přece moje sestra, no tedy nevlastní, vždyť je to vlkodlačice a já přece nejsem vlkodlak, to je dlouhá historie, obě pocházíme z východu…

	Gudrun ji zarazila dřív, než začala líčit dějiny svého rodu, a rozloučila se s ní. Cítila z jejího hlasu zájem, nicméně to přičítala zájmu o Marobuda. Ráno si sbalila nějaké věci, malou Siarku vzala do sedačky na záda, ozbrojila se nožem a vyrazila. Nešla však po cestě, nýbrž lesem, ačkoliv to bylo namáhavější. Už slyšela, že podél řeky se potulují podivné bandy. Nakonec jí zvědavost nedala. Krosnu zavěsila na větev stromu i s holčičkou a připlížila se ke stezce. Málem na to doplatila, avšak v posledku byla hrdá na to, že alespoň jednoho z těch padouchů odkrouhla. Ihned poté se vrátila pro dítě a pokračovala.

	Když dorazila do srubu, nebyl tam nikdo. Trpělivě čekala, jistá si tím, že Marobud s Katvaldou šli nejspíš na lov. Nepřišli však ani pozdě večer. Nepřišli ani ráno a Gudrun začala mít obavy.

	

	* * *

	

	Joriga ztrácela ponětí o čase i o tom, kde vlastně je. Jen matně zaregistrovala ženskou postavu na cestě za sebou, jež na ni mávala. Nebyla však již schopna si domyslet, že by mohla utéci. A tak vykročila za ostatními otrokyněmi, lhostejná ke všemu kolem. Zbýval už jí jen její vnitřní svět vzpomínek. Myslela na svého muže, který ji opustil, aby si zachránil život, když na útěku upadla a nemohla dál. Myslela i na své malé dítě, jež sama opustila, ponechávajíc jej napospas krutým nájezdníkům. Myslela na svého starého tchána, jak do poslední chvíle jako skála stál u vchodu do domu, z něhož zněl dětský pláč, a se sekerou v ruce vzdoroval několika Markomanům, dokud ho nerozsekali na kusy. V uších jí stále zněl i křik tchyně, kterou raubíři znásilňovali poté, co jim sama vyšla vstříc, aby je zdržela.

	Joriga uprchla za svým mladým krásným mužem, jenž ji svým zjevem tolik okouzloval, a nechala té bandě vše, co milovala. Ostatně to neudělala poprvé. Ještě před rokem žila na druhém břehu Divoké řeky, vdaná za jednoho rybáře, o dost staršího než ona sama. Co na tom, že ji miloval, co na tom, že to byl něžný a laskavý člověk, co na tom, že mu porodila šest synů. Co na tom, že se trápil pro ztrátu pěti z nich a že mu již zbyl pouze jeden. Co na tom, že mu kdysi slíbila lásku a věrnost. Ten mladý Dudleb, který se zatoulal do zdejších lesů, jí učaroval. Potají se s ním scházela, dala mu tělo i duši. Pak se s ním rozhodla utéci. Chtěla to však nějak zamaskovat. Potrhala své šaty, namočila je ve zvířecí krvi, našla medvědí stopy, na tom místě to se svým milencem rozryla, oděv tam pohodila a utekla s mladíkem na jih. Ó, jak byla šťastná!

	To vše bylo pryč jako sen. Vzpomínala, jak zoufale křičela za svým krásným mužem a jak on prchal dál, netečný k jejímu volání. Myslela na všechny tváře lidí, jež potkávala na cestě, někdy soucitné, jindy rozhněvané, leč často i lhostejné. Nikoho však nezajímal její osud natolik, aby pro ni cokoliv udělal. Jen jedna stará žena jí dala napít, zatímco jiné si oddechly, že striga má konečně zásobu žrádla. Matně si ještě pamatovala mladíka s vědrem, jak bezmocně svíral pěsti. Neměla se na něho dívat, nejspíše kvůli tomu ji jeden z jezdců srazil k zemi.

	Putovali na sever. Tělo nešťastné Jorigy šlo a šlo, avšak její duše letěla kamsi pryč do říše snů. V těch snech byla zpátky u svého muže rybáře Barra, který ji oddaně miloval a byl by ochoten pro ni i zemřít. Seděla v chatrči u stolu mezi svými syny, na něž bývala tolik pyšná. V těch snech je nevzala smrt a oni se hlučně smáli, jedli ryby a pili medovinu. A časem si našli nevěsty a hrdě je představovali své matce. A Joriga chovala vnoučata a zpívala jim staré bójské písně a vyprávěla příběhy.

	Potom její tělo někam padalo, kamsi do hlubin. Skončilo v rákosí na břehu Divoké, nehybné a studené jako led. A stín ženy jménem Joriga, unášený severovýchodním větrem, letěl k domovu. Přenesl se přes řeku, na chvíli spatřil rybářskou chatrč, u níž muž s chlapcem propírali sítě, na loďce právě připlula mladá krásná žena a oba se na ni usmívali a ona znenadání rybáře políbila a vtiskla se mu do náručí. To však již bylo stínu naprosto lhostejné.

	

	* * *

	

	Ten den neměl rybář Barr při rybolovu vůbec štěstí. Byl z toho smutný, ale jeho chmury se rozptýlily, když připlula Šerma. Ne, nemyslel na ni jako na ženu, spíše jako na dceru, kterou nikdy neměl. Napadlo ho, že nemá nic k jídlu, nechytili ani rybičku.

	„Musím něco ulovit,“ zamumlal rozpačitě.

	„Vrať se brzo,“ řekla Šerma s úsměvem.

	Barr vzal sítě a vyplul k druhému břehu. Nerad tam lovil, neboť po královské cestě táhlo v poslední době plno podezřelých osob, avšak nyní tam bylo prázdno a klid. Znal jedno místo kus na sever, kde dříve občas lovíval a nikdy nevyšel s prázdnou. Pravda, zabere to trochu času a možná se vrátí za tmy, ale přece nemůže Šermu nechat o hladu, mohla by také odejít k dědovi Magnusovi a k té ženě, jíž se rybář pořád ještě trochu bál, i když se mu nedávno za své chování omluvila.

	Měl štěstí. Pár ryb chytil. Už chtěl vyplout zpět, když spatřil na břehu v rákosí ležet něco, co připomínalo lidskou postavu. Měl strach, avšak nemohl odjet, aniž by se přesvědčil, že ten někdo nepotřebuje pomoc. Zabral pádlem a dostal se až k rákosí, pak kus přebrodil a hleděl na mrtvolu ženy. Její tvář mu připadala nějak povědomá, leč byla tak vyhublá a zbědovaná, že Barra nic nenapadlo. Jedno však mohl pro tu nebožačku udělat. Naložil ji do člunu a odvezl na západní břeh, aby ji pohřbil blízko svého domu. Šerma ocenila rybářovu šlechetnost a ochotně mu pomohla. Tak se Joriga přece jen vrátila domů.

	

	* * *

	

	O několik dní později vpadly stovky rozzuřených Dudlebů do markomanských osad na jihu a plenily, pálily a vraždily. Jiskry z požárů zapálily lesy a další vesnice se ocitly v plamenech, hnaných jižním větrem. V ohni hořely nejen domy, nýbrž i dobytek a lidé. Vítr sílil a rozpoutal úplné peklo. Tisíce lidí prchaly ve zmatku na sever a s vytřeštěnýma očima šířily zvěsti o soudném dni. Srdce mužů posedl strach. Krajinou táhli podivní věštci, odění jen do bederní roušky, kteří hlásali příchod konce světa, při němž se obloha zřítí na zem a veškeré tvorstvo zahyne.

	Zatímco zajaté dudlebské ženy končily jedna po druhé ve chřtánu strigy, odvlečené Markomanky čekal mnohem lepší osud. Brzy zjistily, že dudlebští muži jsou mnohem laskavější, něžnější a pozornější než Markomané a ochotně svolily, že budou svým únoscům rodit děti. Pás popela na čas oddělil oba znepřátelené národy a znemožnil jakoukoliv odvetu. A za rok se na vše zapomene. A tak ve chvíli, kdy spokojení Dudlebi hodovali u svých ohňů a zpívali vítězné písně, nad Marobudovým královstvím se vznášel stín smrti.

	Bylo to zvláštní. Místo, kde se usadila striga, by mělo být vylidněné. Místo toho sem táhly zástupy lidí, které sem hnal hlas šílených polonahých proroků. A všichni přicházeli k nemrtvé za zpěvu nábožných písní, jež v davu šířili tito věštci. O pokrm neměla nestvůra nouzi. Mnozí z poutníků jí přinášeli své děti, malé i větší, omámené medovinou, aby nekřičely, avšak jiní odevzdávali jako oběť v jakémsi vytržení sami sebe. S rozšířenýma očima se tito lidé kladli na plochý kámen jako na oltář, roztrhli své šaty a odhalili před zubatou bohyní své hrudi a břicha. Mrtví byli potom oslavováni dalšími písněmi, pohotově složenými k jejich poctě. A krvavý kult se rozmáhal jako mor.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	 


13. Musím to šílenství zarazit

	

	Děd Magnus byl ponořen do modliteb. Oči měl zavřené a snažil se soustředit na svého boha. Alana ho nerušila a věnovala se opékání hubeného zajíce, sypajíc ho rozmarýnem a drcenými jalovcovými bobulemi a hojně jej zalévajíc tukem, aby ta trocha masa aspoň nebyla vysušená. A přemýšlela.

	Nedávno se vrátila Šerma a přinesla hrozné zprávy. Dříve by něco takového bylo vlkodlačici jedno. Bývala dost otrlá a smrt jí starosti nedělala. Mnoho se však změnilo. Od té doby, co opět milovala. Beznadějně milovala. Stačilo jí pohlédnout na svůj odraz na vodní hladině. Rány se zacelily, tedy v tom smyslu, že nekrvácely, ale přes obličej se jí táhly čtyři rozšklebené zčernalé a zarudlé jizvy, v nichž to při každém pohybu bolestivě pulsovalo a škubalo. Nenáviděla ten obraz, nenáviděla sebe. Nenáviděla ucho rozřezané na tři kusy, šikmo rozpůlený nos, puklou tvář, rozervané rty a čelist obnaženou až na kost. A věděla, že tak bude vypadat dlouho.

	Tím spíše jí připadalo, že se svět řítí do pekel. Zvěsti o obludném kultu uctívání vapera, o hrozném suchu a neúrodě, o bojích a požárech na jihu země, to vše v ní vyvolávalo pochmurnou náladu. Hněvala se i na sebe, že nedokázala strigu přemoci. Cítila strašlivé zahanbení a rány ji pálily jako oheň. Zuřila a ovládala ji touha vypravit se znovu na bestii a nandat jí to. Přesto v skrytu duše věděla, že nemá naději. A tak jenom opékala ušáka a po zničené tváři se jí koulely slzy.

	Vrzly dveře. Alanina zpocená záda ovanul noční vlahý vzduch. Děd Magnus přerušil vzývání Adónaje. Šerma se posadila na lůžku a vytřeštila oči. A vlkodlačice jenom ztuhla. Třesoucí se rukou položila nádobku s tukem a dál civěla do krbu, neschopná se podívat, kdo vešel. Protože to stejně tušila. Ne, vlastně věděla. Mužské kroky se vydaly k ní. Rozvzlykala se studem. Silná paže ji objala okolo ramen. Marobudovy rty se přitiskly na její zrasovanou skráň.

	„Miluju tě,“ šeptal jí do rozdrásaného ucha. „Prosím, neodmítej mě.“

	Otočila se k němu čelem a pohodila hlavou, aby ani vlasy nehalily její jizvy.

	„Tohle miluješ?“ zeptala se hořce. „Tenhle hnus?“

	Díval se jí do očí zalitých slzami.

	„Tebe miluju. Tebe, ať jsi jakákoliv.“

	„Tak se na mě koukni!“ rozkřikla se.

	Pohlédl. A políbil šrám na její tváři, políbil rozryté rty. Nevydržela to a zhroutila se mu do náruče.

	Katvalda se uvelebil na stoličce, očividně spokojený sám se sebou. Zato Šerma byla celá nesvá.

	„Co je?“ zeptal se družiník.

	„No… byla jsem za tvou ženou.“

	Škubl sebou a zbledl.

	„Neboj,“ zašklebila se Šerma. „Jen jsem jí řekla, kde jsi, takže touhle dobou je nejspíš tam, kde jste byli donedávna.“

	Katvalda najednou vstal a nervózně popocházel po místností.

	„Tak ona je tam,“ mumlal si. „U všech ďasů, Šermo, proč jsi ji tam posílala? To nevíš, co se děje? Snad… snad se jí nic nestalo. Musím… musím za ní.“

	„Běž,“ přikývl Marobud. „A hned, jak budeš za řekou, vezmi si tu zbroj. A přiveď Gudrun sem, tady je to bezpečnější.“

	„Půjdu s tebou,“ řekl náhle děd Magnus. „Proč?“ zamračil se Katvalda. „Budeš mi platný jak mrtvému kožich. Nemáš zbraň, štít, ani zbroj.“

	„Adónaj je můj štít a záchrana,“ zarecitoval zpaměti stařec. Katvalda obrátil oči v sloup.

	„Neber ho na lehkou váhu,“ vložila se do hovoru Alana. „Měls vidět, jak před ním utíkala striga.“

	„Cože? Před ním? Myslel jsem, že ty…“

	„Já? Copak nevidíš, jak mě zlinkovala? To on. Vyslovil jméno svého boha a ta mrcha zdrhala, jen se za ní prášilo. Magnus tě možná neochrání před všelijakými zbojníky, ale určitě zná mocné zaklínadlo proti démonům. Jauvech nebo tak nějak.“

	„Neznělo to spíš jauvej?“ ušklíbla se potichu Šerma.

	„To není zaklínadlo,“ durdil se poustevník. „A už to nikdy neříkej, ty pohanská duše. Adónaj nenechá bez trestu toho, kdo jeho jméno zneužije. Máš štěstí, žes to řekla špatně. Ostatně sama jsi napůl démon a…“

	„Nehádejte se,“ přerušil je Katvalda. „Teď máme na starosti důležitější věci. Hned ráno se vrátím pro Gudrun. A nemám nic proti tomu, když vážený děd Magnus pojede se mnou.“

	„Já pojedu taky,“ řekl po chvíli zaváhání Marobud, ohlížeje se na Alanu, jestli není proti.

	„Nenechám tě samotného,“ přidala se vlkodlačice.

	„Tak moment,“ zaprotestoval Katvalda. „Děláte z toho válečnou výpravu. To je přece blbost. Dva lidé se v lese ztratí, větší skupina už hůře. Kromě toho mě moc lidí nezná, zato tebe, Maro, si každý hned všimne. Hele mami, král! Nezapomeň, že sem jsme šli cestou necestou a většinou v noci, a trvalo to dlouho. Jenže já spěchám, takže s koněm přeplavu Divokou a pak pojedu po cestě. Nemám čas se courat divočinou. Takže pěkně zůstaňte oba i se Šermou tady.“

	Marobud, ač nerad, se podvolil, zvláště když Katvaldovi dal za pravdu i děd Magnus.

	Nad ránem se král probudil. V šeru se blýskala zbroj, kterou si navlékal Katvalda. Za chvíli dvě postavy vyklouzly ven. Do srubu zaznívalo frkání koní a pak již jen vzdalující se dusot kopyt. Alana, přitisknutá ke svému milému, se sice zavrtěla, avšak spala dál, klidně oddechujíc. V rohu spala na slámě Šerma a trochu chrápala. Venku bylo slyšet první nesmělé pípání ptáků. A Marobud si zcela náhle uvědomil obrovitost svého štěstí. Zavřel oči a znovu usnul.

	

	* * *

	

	Gudrun se probudila pozdě. Malá Siarka si hrála s několika polínky u krbu. Oheň v něm nehořel, bylo to zbytečné, i v noci bylo dost teplo.

	„Tak mi poraď, mrňousi,“ zamumlala Gudrun. „Mám ještě čekat, nebo se vrátit na hradiště?“

	Pochopitelně radu nečekala, ale mluvit sama se sebou jí vždycky připadalo trapné. Měla proto zvyk si povídat s kteroukoliv živou bytostí, jež byla zrovna nablízku, i kdyby to byla třeba myš. Od podzimu rozmlouvala s Kroaninou dcerou, i když od jisté doby tušila, že nejde o obyčejné dítě. Pamatovala si dobře, jak tohle děťátko rozervalo ruku tomu lumpovi Radagernovi.

	„No, kdopak jsi? Člověk asi ne, že? Moc toho nenamluvíš, sem tam pár slov. Jsou ti tři roky, ale masa spořádáš dost. Když chceš, dokážeš hryznout. Tvoje máma umí kouzlit a povídá se o ní ledacos, i to, že je to možná vlkodlak. A co když je to pravda, he? A ty jseš taky vlkodlak? Třeba jo. Neublížíš mi? Co to kecám, vždyť jsem tvoje náhradní máma. Starám se o tebe jak o vlastní, takže se nejspíš nemusím bát. No dobrá, to by sme měli. A teďkonc druhý problém. Vrátit se, nevrátit se, zůstat, nezůstat… Katvalda tu není, Marobud taky ne, kam se poděli nemám tušení. Hele, víš ty co? Zůstaň tady, já se kouknu po okolí, třeba najdu nějakou stopu.“

	Vyšla ven a bloumala po lese. Volat se neodvažovala, mohl by ji slyšet někdo nebezpečný. Po chvíli uslyšela nějaké hlasy. Byla opatrná, ani nemukla, vytáhla nůž a potichu se plížila houštinami z kopce, odkud se to ozývalo. Po zádech i po čele jí stékal pot. Nebylo sice ještě poledne, avšak již nyní slunce pálilo jako výheň a vedro pronikalo i do stínu pod stromy. Ucítila kouř. Hlasy zesílily. Zněly zvláštně, tak nějak šišlavě, ačkoliv patřily dospělým.

	Gudrun se dovedla plížit jako had, a jen to ji zachránilo. Když vyhlédla mezerou v rozsoše menšího habru, úplně ztuhla. Po zádech se ji rozběhli mravenci. A měla chuť křičet a utíkat a zvracet. Hořel tam oheň a byli tam tři muži. Polonazí, jen v bederních rouškách, pomalovaní nějakou rudohnědou hlinkou, špinaví a rozcuchaní. Opodál ležely dvě spoutané ženy s roubíky v ústech. Třetí již spoutaná nebyla, byla mrtvá a celá od krve. Nebyla ani celá, části jejího těla se pekly na rožni.

	„Doufám, že nebude žádit, že šme ši jednu vzali,“ zašišlal jeden z těch tří. Když otevřel pusu, Gudrun pochopila, proč tak divně mluví. Měl zuby zabroušené došpičata.

	„Češta je dlouhá a jíšt še muší,“ mávl rukou druhý.

	Třetí mlčel, zato se natáhl k ohni a ostrým nožem si ukrojil kus jater.

	„Dobrý?“

	‚Jo, už šou propečený. Škoda, že není šůl.“

	Gudrun již o takových lidech slyšela. Služebníci strigy, falešní věštci. A očividně i lidojedi přiživující se na obětech. Lidské zrůdy. Po počátečním návalu strachu se Gudrun zmocnil sílící vztek. Měla hroznou chuť se na ty odporné tvory vrhnout třeba jen s nožem v ruce a pokusit se je pobít. Neměli meče, zbroj, ani štíty, jen zase nože, nehty vyrostlé jako drápy a špičáky. Snad proto si troufali pouze na ženy. Možná by to zvládla, výhoda překvapení by byla na její straně, mohla by zajatkyně osvobodit. Potom si však vzpomněla na Siarku. Co si to dítě počne, kdyby se její opatrovnici něco přihodilo?

	A pak se to stalo. Jeden z těch tří se náhle zvedl a vydal se přímo k habru, za nímž se skrývala Gudrun. Ta se jenom zděšeně přikrčila. Kroky se zastavily u stromu a jí náhle došlo, co chce dělat. Ne, to nemohla strpět. Znenadání se vztyčila přímo před chlapem, levicí jej udeřila do ohryzku a bezohledně mu vrazila nůž do břicha. Potom trhla vzhůru. Dívala se umírajícímu přímo do očí. Zorničky měl rozšířené hrůzou. Střeva se mu plazila z břicha ven. Zbylí dva byli zády a nic neviděli. Nejspíš něco zaslechli, leč domnívali se, že si tak jejich kumpán ulevuje.

	K jejich uším dolehl až pád těla, dupot nohou a zběsilý řev z ženského hrdla. Ten, co byl blíž k habru, se otočil a vstal. Ještě pořád žvýkal játra, když se mu do hrudi zabodla ostrá čepel. Zhroutil se k zemi a jeho nohy pořád v křeči kopaly. Ten třetí však měl více duchapřítomnosti. S taseným nožem se vrhl na lítici, jež zabila jeho dva druhy. Váleli se v suchém listí snažíce se vzájemně propíchnout.

	Gudrun bojovala ze všech sil. Ostré zuby se jí zaryly do ramene. Nehty jí trhaly košili a drásaly bok. Nůž se jí zabodl do předloktí. Přesto se nedala. Zakousla se lidojedovi do ucha. Podařilo se jí ho kopnout do rozkroku. Muž se bolestí ohnul. Využila toho, osvobodila svou ruku s nožem z jeho sevření a bodla. Ani nevěděla kam. Leč nebylo to smrtelné. To pochopila ve chvíli, kdy chlap znovu zachytil její zápěstí a zkroutil jí ho, až jí nůž vypadl z ruky. Tiskl ji k zemi. Viděla jeho oči. Oči šílence. Potom se nad ní zaleskla čepel. Pomyslela si, že je konec.

	Muž ji však jenom škrtil a se smrtícím zásahem otálel. Zřejmě ji chtěl zajmout. Gudrun ztrácela vědomí. Svět se zatmíval. Chroptěla a lapala po vzduchu. Marně. Sevření ještě zesílilo. Zdálo se jí, že slyší tlukot vlastního srdce. Zněl jako dusot koňských kopyt. Pak divoký výkřik. Škrcení ustalo. Lidojed se zvedal a otáčel hlavu. Potom ta hlava zmizela a trup se zhroutil vedle sípající Gudrun. Vzápětí ji obestřely milosrdné mdloby.

	

	* * *

	

	Probírala se jen pomalu. Hovor dvou mužských hlasů zněl tlumeně. Chvíli jí trvalo, než pochopila. Ano, je to Katvalda. Avšak ten druhý nebyl Marobud. Pomalu otevřela ztěžklá víčka. Ležela na lůžku, levé předloktí ovázané. I kolem žeber měla něco omotaného. Její muž a nějaký stařec seděli u krbu a kmet choval na kolenou Siarku. Gudrun se chtěla ozvat, leč nešlo to. Hrdlo měla jako ucpané, dokonce i dýchala s obtížemi. Ti dva byli tak zaujati hovorem, že si jejího probuzení nevšimli.

	„Hele, dědku, to je přece šílenství,“ říkal pološeptem Katvalda. „To nemůžeš zvládnout.“

	„Šílenství je to, co se děje v téhle zemi,“ odporoval důrazně staroch. „Copak to nevidíš?“

	„Právě že vidím. Chceš snad umřít?“

	„Nechci, kdo by chtěl? Jenže musím to šílenství zarazit. Poslyš, už jednou jsem ji porazil. Uprchla před mocí božího jména.“

	„Já vím, to tvoje zaklínadlo.“

	 „Kuš, pohane, jeho jméno není žádné zaklínadlo.“

	„Jestli není, tím hůř pro tebe. Protože se chováš, jako by to zaklínadlo bylo. Co je to?“

	Venku se zablesklo a po chvíli v dálce zahřmělo.

	„Chvála Donarovi!“ vykřikl Katvalda.

	„Budiž veleben Adónaj!“ zvolal děd.

	Oba stáli a zbožně naslouchali sílícímu rachotu přicházející bouře.

	„Spravili jste tu střechu?“ zeptal se zcela prakticky stařec.

	„Tak nějak, jak to šlo. Ale nejspíš sem přece jen trochu poteče. Kde jsme to skončili? Aha, už vím, co jsem chtěl říci. I kdybys měl pravdu, Magnusi, tenkrát byla ta bestie sama a pokud jsem slyšel, tak pořádně pochroumaná. Teď je při síle a hlavně obklopená suitou svých věrných. A nejsou to jenom šílení věštci a lidožrouti, ale i banda vypočítavých a dobře vyzbrojených raubířů. To jsou ti, co vpadli k Dudlebům. A kromě nich je tam i ten vlkodlak. Neblázni, člověče, podříznou tě jako ovci dřív, než se k ní dostaneš.“

	„Mohu se tam dostat, když budu předstírat, že se jdu dát jako oběť,“ namítal poustevník.

	„Vážně?“ zasmál se Katvalda jízlivě. „Ona má přece dost mladého masíčka. Vodí jí tam dívky, chlapce a malé děti, případně zralé hezké ženy. Proč by jí nabízeli starého plesnivého dědka? Ale budiž, předpokládejme, že tě přijmou. Za jak dlouho přijdeš na řadu? Mají obětí v zásobě mnoho desítek, možná i stovky. Budeš čekat nejméně měsíc, ale spíš čtvrt nebo půl roku. Nepřerušuj mě, to není všecko. Co uděláš, když se k ní přece jenom dostaneš? Zaženeš ji na útěk? Možná, ale co z toho? Odstěhuje se někam jinam, bude řádit jak pominutá a mrtvých bude ještě víc. Nebo snad víš, jak ji zabít?“

	Gudrun se opět pokoušela ozvat, leč její pisklavý pokus zanikl v rachotu hromu, který se tentokrát převaloval po obloze sem a tam, jako by se Donar překuloval na posteli a přitom strašně chrápal.

	„Nevím, jak ji zabít,“ zabručel Magnus. „Ale napadlo mě, jak by se to dalo udělat, aby ji nadlouho přešla chuť k jídlu.“

	„Co je to za pito… no to by mě teda zajímalo. Nějaké další boží jméno?“

	„Ne. Nehašené vápno. Hodit jí to do tlamy.“

	„No to je bezva nápad, dědku! A ten, kdo to udělá, dopadne jak? Ostatně… jak to k ní chceš dostat? Hele, přestaň vymýšlet ptákoviny. Mě to celé taky pořádně žere. Zvlášť po tom, co se málem stalo Gudrun, bych vraždil. Jenže to neznamená, že bych přestal chladně uvažovat. Já ti řeknu, co to chce. Ne jednoho ani dva nebo tři udatné chlapy, ale celé vojsko, stovky bojovníků v plné zbroji s luky a šípy, s oštěpy, kopími, sekerami a meči. S ohněm a klidně i tím nehašeným vápnem, možná to není tak hloupý nápad. Velkou družinu pořádně naštvaných a ke všemu odhodlaných mužů to chce. A pak… obklíčit tu mrchu, zahnat ji do úzkých, když vzletí, zasypat ji zápalnými šípy, když bude na zemi, jít na ni ohněm a ocelí, štvát ji a mlátit do ní tak dlouho, dokud nevypustí duši, jestli vůbec nějakou má. Mrtvých bude i tak spousta, ale může se to povést.

	Jenomže kdo dá tolik válečníků dohromady? Ti poseroutkové na hradišti? Jediný z nich, kdo má trochu cti v těle a odvahu v srdci, je Hasmund, ale to není vůdce. Kdepak, tohle může dokázat jedině král. Málo platné, Marobud sice netouží vládnout, přesto to musí vzít. A možná to bude ten nejlepší král, jakého můžeme mít. Takže… hned, jak se Gudrun udělá lépe, vrátíme se a já mu promluvím do duše.“

	Na střechu zabubnovaly veliké kapky deště. A poté se spustil liják.

	„Ó, Adónaji! Ve své spravedlnosti nám odpovídáš činy, jež budí bázeň!“ zvolal zbožně Magnus. „Navštěvuješ zemi, zavlažuješ brázdy, kypříš hroudy, vydatnými prškami ji děláš vláčnou, žehnáš tomu, co z ní raší.“

	„Pozdě, ale přece,“ zahučel Katvalda. „Jen doufám, že z toho nebude…“

	„On vylije vody v místa zprahlá žízní, bystřiny na suchou zemi!“ pokračoval poustevník nevšímaje si družiníkových pochybností. „A také praví: Ubožáci hledají vodu, ale ta není, jazyk jim žízní prahne. Já Adónaj jim odpovím. Na holých návrších otevřu vodní proudy, uprostřed plání prameny vod, pustinu v jezero změním…“

	„No právě!“ vykřikl Katvalda. „Já si to myslel. Je stejný jako Donar, taky neví, kdy přestat!“

	Stařec již neřekl nic, uraženě se uchýlil ke krbu, kde se potichu modlil. Venku dál lilo a duněl hrom. Svit blesků vrhal na okna potažená blánami deformované stíny větví, jež vypadaly jako obludy. K uším Gudrun však i přes šum deště a rachot bouře sem tam zalétly útržky Magnusovy modlitby.

	„Oblak a mračno jsou kol něho… žene se před ním oheň… planou světla jeho blesků… nebesa zvěstují… slávu… zahanbeni všichni, kteří slouží modlám, kdo se chlubí svými bůžky…“

	Teprve nyní se Katvalda obrátil a spatřil Gudrun. Vrhl se k ní a sevřel ji v náručí.

	„Co tě to napadlo, co tě to napadlo?“ šeptal.

	Nemohla odpovědět.

	„Neboj,“ uklidňoval ji. „Ten lidožrout tě škrtil, to je z toho, ale děd Magnus říkal, že budeš v pořádku, chce to jenom čas. Jinak je ti dobře?“

	Přikývla a stulila se mu do náruče. Až teď jí došlo, že to byl on, kdo ji zachránil, když lidojedovi setnul hlavu. On, její muž, její hrdina. Leželi vedle sebe, naslouchali hromobití a klapotu kapek a do toho jim zaznívala slova poustevníkových modliteb: „…ze všech nemocí tě uzdravuje, zachraňuje před zkázou tvůj život, korunuje tě svým milosrdenstvím a slitováním, po celý tvůj věk tě sytí dobrem…“

	Usnuli s úsměvem. Děd vstal, uložil k nim Siarku a starostlivě je přikryl. A v duchu jej napadla rouhavá myšlenka, zda i tihle lidé nejsou náhodou Adónajovy děti… i když o tom vůbec nevědí.

	

	* * *

	

	Když se druhý den ráno Gudrun probudila, poustevník ve srubu nebyl. Venku pořád lilo. Katvalda klečel u krbu a tupě civěl do prázdna.

	„Ten blázen,“ šeptal. „Ten starý blázen.“

	Vstala. Bezradně se na ni podíval a jí bylo jasné, že rozhodnout musí sama. Nechtěl ji opustit… a chtěl zachránit Magnuse. Avšak jedno i druhé nešlo. Gudrun přešla do rohu, vzala zbroj a přinesla ji Katvaldovi. Pomalu se oblékal a pořád jí hleděl do očí.

	„Miluješ mě?“

	Přikývla.

	„Musím ti něco povědět. Já…“ Najednou měl hrdlo stažené on. Nějak to nešlo ven. „Jsem hlupák,“ zavrtěl hlavou. „Měl jsem ti to přiznat už dřív. Já…“

	Nenechala ho domluvit. Jenom ho přitiskla k sobě a ucpala mu ústa polibkem.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	14. Ve jménu Jahveh

	

	Místo, na němž se striga usadila, bylo nasyceno zlem. Cítila, že zde zahynulo mnoho mužů v šíleném boji na život a na smrt. Leželo na sever po proudu Divoké od Marobudova starého hradiště. Vysoká temně šedá skála se tu vypínala nad krajem a zasahovala až do řeky, přerušujíc zemskou stezku. Ta zde byla vedena po dřevěné lávce na pilotech okolo skalní stěny. Striga se nemohla usadit přímo v místě, kde k zabíjení došlo, neboť bylo právě na oné lávce, a tak se usídlila v údolí před skalou kousek od cesty. Její služebníci jí zhotovili z kamení primitivní trůn, na němž sedávala. Jiný plochý balvan sloužil jako oltář, na který byly pokládány oběti. Nebo se tam samy pokládaly.

	Striga změnila svůj vzhled. Nyní na sebe vzala podobu krásné ženy s ohnivě rudými vlasy, jež se od ostatních lišila jen tím, že byla o dost vyšší, na prstech měla místo nehtů černé lesklé drápy a mezi rudými masitými rty se jí blýskaly dlouhé špičáky. Krom toho měla na zádech pár kožnatých křídel. Byla krásná, úchvatná i odporná zároveň. Oděvem pohrdla a jen kolem boků měla stejnou bederní roušku, jakou nosili její zvrácení proroci, nestoudně vystavovala na odiv veliká ňadra.

	Její život plynul v jakémsi bludném opojení. Čas od času ještě pomyslela na své původní poslání a touhu, avšak jméno Kroana se jí postupně vytrácelo z mysli. Chuť krve a masa, chuť moci a síly, chuť vlády nad lidskými životy, to vše převážilo. Žila stále více přítomným okamžikem, znovu a znovu uspokojujíc svou nikdy nekončící lačnost.

	Každý den před západem slunce vstala ze svého trůnu a sešla k oltáři rozsápat další lidskou oběť a nachlemtat se její krve. V těchto okamžicích v okolostojícím shromáždění vypuklo doslova šílenství. Lidé pod vedením věštců zpívali oslavné písně. Byl to jediný okamžik, kdy se striga přiblížila k davům. Jakmile se nasytila, cákala na lidi krev své oběti a proroci vykřikovali, že tato krev očistí každého od jeho hříchů. Jenže právě zde se hřešilo více než kdekoliv jinde. Ti, co sem přišli, zavrhli vše, čím dříve byli. Manželská pouta byla zpřetrhána, nezáleželo na pokrevních ani jiných svazcích. Každou noc se poutníci opíjeli medovinou a pivem, mnozí se svlékli a souložili každý s každým bez zábran a beze stopy studu.

	Kromě proroků obklopovali strigu zpovzdálí i muži ve zbroji. Ti se neopíjeli ani neoddávali tělesnému chtíči. Nejedli maso lidí jako polonazí věštci. Zato si od každé oběti brali šperky a všechny cennosti, kterými byly často ozdobeny. Zlato ani stříbro pro jejich paní nic neznamenalo. Zajímala ji pouze krev a maso. A krom toho po jejím boku na zemi sedával hrbatý vlkodlak, jemuž byly přinášeny zvířecí oběti.

	Ten večer, když striga sestupovala k oltáři, seslal mocný bůh Adónaj na kraj u řeky hustou mlhu. Na oltář viděli jen ti, co byli v prvních řadách, takže proroci veškeré dění oznamovali patetickým hlasem ostatním. Jako oběť byl přiveden hezký plavovlasý mládenec, zřejmě dobrovolník, neboť se blaženě usmíval a jeho modré pomněnkové oči se leskly. V jakémsi vytržení sledoval strigu vystupující z mlhy, jež mu připadala jako bohyně. Musel vědět, že brzy bude rozsápán, a přece na něm nebylo ani stopy strachu.

	Ten večer přicházel po cestě od břehu malý hubený muž v plášti a kápi přes hlavu, takže mu nebylo vidět do tváře. Navzdory chladu byl bos. Vydal se vlevo okolo davu a minul prvního věštce, nadšeně zpívajícího k poctě bohyně.

	„A Adónaj je ranil slepotou,“ zašeptal si pro sebe muž a kráčel dál.

	Ten večer dojel na rozcestí u řeky jezdec. I on měl plášť, do něhož se zachumlal, avšak při důkladnějším pohledu bylo patrné, že pod ním něco skrývá. Sestoupil z koně a po chvilce váhání kráčel stejnou stezkou poblíž skály jako muž v kápi. I on minul zpívajícího proroka, jenž se již třásl v extázi a neměl oči pro nic kolem sebe, a to ani přesto, že na muži, který ho míjel, zachrastila zbroj. Možná to bylo jeho štěstí, poněvadž bojovník svíral pod pláštěm rukojeť meče hotov zabíjet bez sebemenšího zaváhání. Po chvíli došel k dalšímu věštci. Ten ležel na zemi v mokré trávě bez hnutí. Žil, avšak jeho zraky tupě zíraly vzhůru.

	„Ano, pachatelé ničemností padli, jsou sraženi, nejsou schopni povstat,“ zadeklamoval z mlhy poustevník. „Kde jsi?“ zašeptal Katvalda. Postava v kápi se vynořila z bílé tmy. „Pojď,“ pokynul bojovníkovi. „Meč se možná bude hodit. Ale jdi až za mnou.“

	Bez dalších řečí vykročil dál. Pro nadšeně zpívající dav byli neviditelní. Ostatně i oni rozeznali pouze okraj zástupu. Družiník si připadal jako v nějakém snu. Pak uslyšel povědomý zvuk čepele vytahované z pochvy. Zrychlil, aby předběhl Magnuse, leč ten jenom napřáhl paži a kdosi v mlze zachroptěl. Okamžik poté míjel Katvalda mrtvého ozbrojence, jenž měl hluboko v hrudi zaražený hrot vlastní zbraně.

	„Jejich meč však jim do srdce vnikne,“ odříkával poustevník. „Viděl jsem krutého bezbožníka, rozpínal se jako bujné křoví, odešel a není, hledal jsem ho, nebyl k nalezení.“

	Další přisluhovači strigy opravdu někam zmizeli, a tak se děd s Katvaldou bez potíží dostali až k čelu davu a mířili k oltáři, u něhož příšerná bohyně právě stanula nad svou obětí. Mladík ani nyní nedal najevo strach, pouze se mírně zachvěl, to však bylo spíše pocitem blaha, který jej ovládal stále více. V karmínových ústech se zaleskly bílé špičáky a rychle se pohyboval rudý jazyk lačný krve. Rty se roztahovaly do neskutečné šíře. Chlapec s úsměvem rozhalil svůj oděv a obnažil svalnatý hrudník a bílé břicho. Drápy strigy se ještě protáhly a spočinuly na těle oběti. A pak z mlhy zazněl hlas: „Sloužili modlářským stvůrám a ty je lapily do pastí, obětovali své syny a své dcery běsům, nevinnou krev prolévali, krev svých synů a dcer, a tak zhanobili zemi. Adónaj vzplál hněvem! Povstane Adónaj a rozprchnou se jeho nepřátelé, na útěk se dají, kdo ho nenávidí. Odvaneš je jako dým! Jako taje vosk před žárem ohně, tak zhynou před Jahvem bezbožníci. Bože, vylámej jim zuby v ústech, vyraz tesáky oblud, Adónaji!“

	Striga zařvala. Její zuřivý ryk se nesl údolím skrz bílou tmu. Ze všech stran jí odpovídaly výkřiky jejích služebníků, kteří se sem hnali. Netvorova křídla se roztáhla a zapleskala, jako by chtěla rozehnat mlhu, leč to se jí nepodařilo. Dva muži stanuli téměř u oltáře. Odhodili pláště. Katvalda si nasadil přilbu a kryl se štítem.

	„Teď je tvůj čas,“ řekl mu Magnus. „Adónaj je vydal do tvých rukou. Rozdrtíš je, že už nepovstanou, pod nohy ti padnou. Budou volat o pomoc a nezachrání je nikdo, roztlučeš je, budou jak prach ve větru, smeteš je jak bláto. Adónaj tě pověřil vykonáním pomsty!“

	Katvalda nevěřil v Adónaje, měl své bohy, ale věřil Magnusovi. Věřil té moci, jež se v tom starém muži skrývala. Věřil síle jeho víry a slov. Věřil, poněvadž se nedalo nevěřit. V tom cizinci bylo něco strašnějšího než zbraně strážců a zběsilost věštců, příšernějšího než vlkodlak po boku strigy, děsivějšího než striga sama. Poustevník ani na okamžik nepochyboval a z jeho nelidské jistoty běhal mráz po zádech.

	Prvního protivníka zabil Katvalda snadno. Byl to polonahý prorok s nožem, který se na družiníka vrhl s pěnou u úst a šíleným křikem. Ostří meče mu hladce uťalo hlavu a trup sebou škubal v trávě. Druhý byl ozbrojenec, leč i jeho život skončil rychle. Katvalda bez potíží odrazil jeho úder a sekl jej ze strany do hlavy, až lebka křupla a mozek potřísnil ocel. Přibíhali další, zaslepení svým fanatismem a vrhající se na obrněného válečníka jeden po druhém. Ani je nenapadlo, že ve skupině by měli větší naději na úspěch. Snad to bylo i tím, že byli jen lůzou a vzájemně si nedůvěřovali. A tak hynuli jako můry v plameni svíce.

	Zuřivý ryk naplnil údolí. Ti muži to neměli v hlavě v pořádku, zato Katvalda ano. Ani na chvíli nepřestal chladně a logicky uvažovat a snad nikdy v životě nebyl tak soustředěný jako nyní. S přehledem uhýbal jejich útokům nebo je srážel mečem či štítem a vzápětí s neomylnou jistotou zasazoval smrtící rány. Krev věštců a strážců kropila dav, jenž zděšeně couval. Zmatek se šířil, ženy hystericky vřískaly. Někteří lidé se zhroutili k zemi, kde sebou v křečích škubali, drásali hlínu okolo a vyli jako zvěř. Jiní se dávali na útěk. Jakýsi mládenec s vytřeštěnýma očima se bezhlavě vrhl na Katvaldu. Hrot meče mu prosekl hrdlo a on se potácel k oltáři, jako by se zbytkem prchajícího vědomí chtěl přinést sám sebe jako oběť bohyni.

	Vedle strigy se vynořil vlkodlak napůl v lidské a napůl ve zvířecí podobě. Katvalda koutkem oka zachytil Magnuse, jak pomalu kráčí k oltáři, paže rozpřažené, tvář obrácenou k nebi. Nerozuměl mu, jen zaslechl, jak vzývá jméno Jahveh. Vzápětí musel čelit zoufalému útoku jednoho z věštců, jemuž se podařilo jej zasáhnout nožem, avšak čepel se neškodně zlomila o šupiny zbroje. V příštím okamžiku byl šílenec přeseknut v pase. Jako by veden nějakým vnuknutím se Katvalda sklonil a rána mečem, jež mu měla setnout hlavu, prosvištěla těsně nad ním. Ozbrojenec již nestihl získat rovnováhu. Na chvíli hleděl do zamaskovaného obličeje. Spatřil jen oči, v nichž sálal nelidský hněv. Potom mu čepel Katvaldova meče vnikla do úst a zarazila se hluboko do mozku.

	„Zabij ho!“ ječela striga ukazujíc na bojovníka, jenž rozséval smrt v řadách jejích stoupenců.

	Křivák nikdy nevynikal odvahou. Kdyby to záleželo jen na něm, nejspíš by utekl. To, že se vrhl do boje, bylo způsobeno pouze tím, že měl mnohem větší strach ze své paní než z Katvaldy. Navíc byl přesvědčen, že člověk, byť i tak dobře obrněný, nemá proti němu šanci. Jeho tělo prolétlo vzduchem v mohutném skoku. Ve stejné chvíli děd Magnus napřáhl paži a vykřikl: „Ve jménu Jahveh!“

	To, co se stalo potom, se nedalo rozumem pochopit. Nějaká strašlivá brutální síla zkroutila Křivákův trup ještě ve vzduchu a uprostřed letu jej srazila k zemi přímo pod Katvaldovy nohy. A družiník nezaváhal. Zachvácen temnou zuřivostí sekal a bodal do bezmocně se svíjejícího vlkodlaka. Ostrá čepel uťala drápatou pracku, rozetnula vedví čenich a mordu, rozpárala břicho a štípala žebra, roznesla vnitřnosti po okolí a nakonec oddělila hlavu. Tohle Křivák nemohl přežít, avšak jeho tělo se dosud zmítalo a mohutná zadní tlapa zasáhla bojovníka takovou silou, že odletěl o kus dál až do davu, lapaje po dechu.

	Panika dostoupila vrcholu. Vyděšení lidé brali nohy na ramena a jejich víra v moc nové bohyně se rychle hroutila. Vřískot žen byl nesnesitelný. Prchající srazili k zemi Katvaldu, jenž se pokoušel vstát. Jenže neprchali před ním, nýbrž před strašným starcem, který kráčel neochvějně vstříc strize a vykřikoval mocné kletby: „Ať jsou jako plevy hnané větrem, až na ně udeří posel Adónajův, ať je jejich cesta ztemnělá a kluzká, až je Adónajův posel bude stíhat! Ať je překvapí smrt, ať zaživa sejdou do podsvětí! Radovat se bude spravedlivý, až uzří tu pomstu, omyje si nohy v krvi bezbožných! Vznešený, jak jasně záříš nad hromadami rozsápaných!“

	Katvaldovi se konečně podařilo zvednout. Kolem něj běžel jeden z věštců, oči hrůzou vyvalené, ale nebylo mu dopřáno se zachránit. Ostří meče jej zasáhlo do zad a rozšklebilo v nich hlubokou ránu. Údolím zazněl mohutný pleskot křídel. Striga se vznesla do vzduchu a rychle se měnila do své příšernější podoby. Tesáky v tlamě měla dlouhé jako dýky. A letěla na muže, jenž to všechno způsobil.

	„Ve jménu Jahveh!“ vykřikl Magnus. „Táhni, lilith! Jahveh rozbije čelisti mým nepřátelům a zvyráží jim zuby! Povstaň, Adónaji, vyraz tesáky obludě!“

	Jenže tentokrát poustevníkův bůh neudělal nic. Příšera se ani nezachvěla, letěla dál, silná a mocná, a vzápětí stanula před starcem. Pracky uchopily jeho hubené tělo a drápy se mu zaryly do masa. Morda se rozevřela a ocitla se v těsné blízkosti Magnusova obličeje. Kmet se však ani nezachvěl, nevykřikl bolestí, jeho tvář byla jako z kamene. Zraky člověka a strigy se setkaly. A Katvaldu napadlo, že je konec a že ten bláznivý děd tentokrát přecenil své síly. A že ani bůh Adónaj není tak mocný, aby mohl čelit démonu ze záhrobí. V tom kratičkém okamžiku poustevník něco řekl. Nebylo mu rozumět, mluvil tiše, zato si Katvalda všiml, že se usmívá.

	„Ten dědek zešílel,“ napadlo ho, leč Magnusova slova způsobila něco nečekaného. Striga zařvala. A znovu. A znovu.

	Ale kromě toho řevu neudělala vůbec nic. Neukousla starci hlavu, nerozervala jeho tělo na kusy. Spáry naopak povolily sevření. Z tlamy obludy zazněl další ryk, přímo ohlušující, její sliny postříkaly poustevníkův obličej. Magnus se otřel do rukávu a opět něco vyřkl. Striga couvala, sice pomalu, krok za krokem, ale pořád.

	„Požehnán buď Adónaj, že za kořist mě nedal jejím zubům Moje pomoc je ve jménu Jahveh!“

	Příšera vzlétla. Vzdalovala se do mlhy, odkud ještě chvíli zněly její odporné skřeky. Dav se již rozprchl, jen několik málo žen leželo v trávě a vzlykalo. Mladík, jenž měl být obětován, vstal z oltáře, ve tváři děs. Podél skály se plížil polonahý věštec, avšak Katvalda jej nechal jít. Zato popošel k mládenci.

	„Vrať se domů,“ řekl mu.“ Je po všem.“

	Chlapec ho stihl pohledem plným zloby.

	„Blbečku,“ ulevil si družiník za odcházejícím. „Kéž ti jednou dojde, že…“

	Nedopověděl a mávl rukou. Přistoupil k Magnusovi.

	„Tohle se bude těžko hojit,“ ukázal na jeho podrápaná ramena. „Mělo by se to ošetřit.“

	„Ticho,“ řekl poustevník. „Slyšíš?“

	Ano, slyšel. Odkudsi zněly ženské výkřiky. Oba se vydali tím směrem. Mlha sice řídla, zato se na kraj snášela noc, a tahle míchanice oparu a tmy byla ještě horší. Přesto objevili asi dvacet svázaných žen, jež zoufale naříkaly. Tohle byly evidentně nedobrovolné oběti. Katvalda jim začal rychle přeřezávat pouta a snažil se jim vysvětlit, co se stalo. Nechápaly. Některé ani nevěřily. Přesto, jakmile byly volné, uprchly. Ani nepoděkovaly. Nejspíš si pořád myslely, že jde jen o nějaký krutý rozmar jejich věznitelů. Tomu, že jsou zachráněny, uvěřily až ráno po celonočním zběsilém útěku. Za svítání narazily na osamělého věštce. A jejich pomsta byla krutá.

	

	* * *

	

	Koně cválali podél řeky na jih. Katvalda spěchal, hnán starostí o Gudrun. Opustil ji, ačkoliv chápal, že to byla jeho povinnost, avšak kdyby se jí něco stalo, nikdy by si to neodpustil. V duchu se mu vybavovaly všemožné představy, co by se jí mohlo stát. Ale po půlnoci museli přece jen zastavit, aby neschvátili koně. Noc byla jasná, i když na některých místech u řeky se stále válely chuchvalce mlhy. Seděli na balvanech na břehu a slyšeli jen šum vody.

	„Tvůj bůh je strašný,“ řekl tiše Katvalda.

	Magnus mlčel.

	„I tvoje víra je strašná.“

	Stařec ani teď neodpověděl.

	„Nemohl bych takového boha uctívat. Ani se k němu modlit. Ani mu přinášet oběti. Naši bohové jsou… jak bych to řekl… tak trochu jako lidé. Někdy jsou mstiví, nebo dokonce zlí, dovedou být malicherní. Občas se jich bojíme. Občas je nenávidíme. Ale jsou nám blízcí, protože jsou stejně vychytralí a sobečtí jako my. Občas je oklameme, neboť oni nevidí vše. Nejsou stále s námi, většinou je nezajímáme. Tvého boha bych se bál pořád. Poněvadž on chce všecko.“

	„Ano,“ přikývl děd. „On žádá od člověka vše. Bez výjimky. Proto si vyvolil jen jediný národ na celé zemi… můj národ.“

	„A co dělá, když neposloucháte? Trestá vás?“

	„Ano. Trestá. Můj národ byl před staletími vystěhován ze své vlasti do zemí nevěřících. Týrali nás a mučili, zabíjeli. Přitáhli na nás jako kobylky, obklíčili nás. V tísni jsme trpěli hladem, ženy pojídaly své děti. Byli jsme vyrváni ze svého domova a odvlečeni v poutech, rozptýleni mezi národy. Neměli jsme chvíli klidu, Adónaj nám dal zbabělé srdce, pohaslé oči a zoufalou duši. Náš život visel na vlásku, v noci i ve dne jsme se chvěli strachem. Ráno jsme se modlili, aby už byl večer, a po setmění jsme volali, aby se rozednilo. Byli jsme jako otroci nabízeni na prodej, sužováni dřinou i ranami. Ale volali jsme k Adónajovi… a on se nad námi slitoval a navrátil nás do naší země. S mým národem uzavřel smlouvu, s vámi ne. Uctívej dál své bohy, příteli.“

	Nyní mlčel Katvalda. Koně se pásli. Hvězdy putovaly po černém nebi. Vítr šuměl v korunách stromů.

	„Já znám Adónaje jen takto,“ dodal náhle Magnus. „Ale možná… možná nám někdy v budoucnu ukáže svou vlídnější tvář. Třeba jednou pošle proroka, který… jenže se bojím, že takového proroka by naši kněží zabili.“

	

	* * *

	

	Nad ránem pěšky stoupali do kopce ke srubu vedouce koně za uzdy. Katvalda byl již celý netrpělivý. Avšak už nemohl. Byl vyčerpán bojem i noční jízdou. Zase se museli zastavit. Oba supěli a otírali si studený pot.

	„Večer mi dal můj bůh za vyučenou,“ řekl znenadání poustevník.

	„Jak to myslíš?“

	„Pochopil jsem dvě věci. Za prvé: jak snadno se i jeho mocné jméno může v našich ústech změnit v pouhé zaklínadlo. Jak snadno si člověk může jeho moc přivlastnit. Pak… no, pak to nepůsobí.“

	„Všiml jsem si,“ zafuněl Katvalda. „A co ještě jsi pochopil?“

	„To, že Adónajovi záleží více na naší víře, poslušnosti a ochotě k oběti. On mě zachránil, i když já selhal.“

	Pokračovali v cestě, ačkoliv pomaleji. Už byli na dohled ke srubu. Z komína stoupal dým a zevnitř se linula vůně pečeného masa. Zaslechli hlas Gudrun, jež okřikovala Siarku, a Katvalda si oddechl.

	„Ještě žes měl v záloze to druhé zaklínadlo,“ řekl.

	„Ech, ty pohanská duše! Jaké zaklínadlo?“

	„No přece to, kterým jsi zaklel tu strigu, když byla těsně u tebe.“

	„To nebylo zaklínadlo, neznabohu,“ durdil se Magnus.

	„Tomu nevěřím. Proč by se jinak dala na ústup? Co to bylo? Nějaké další tajné jméno tvého boha?“

	„Ó, Adónaji, zač mě trestáš?“ zaúpěl poustevník. „Říkám ti jasně, že to žádné zaklínadlo ani tajné jméno nebylo. Před chvilkou jsem ti přece říkal… ne, ne, ne, ty mě neposloucháš, jde ti to jedním uchem dovnitř a druhým ven, zabedněnče.“

	„Tak cos to řekl?“ naléhal Katvalda se smíchem.

	„No dobrá, dobrá, tak ti to tedy povím, duše pohanská, ale jenom proto, abys věděl, že to vážně zaklínadlo nebylo. Řekl jsem jí… no, moc zbožné to nebylo…“

	„No tak, dědku, cos jí pověděl?“

	„Zvědavče zvědavá! Pochop, byl jsem si jistý, že mě ta potvora sežere. Tak jsem chtěl… no, dát jí najevo, že… zkrátka… řekl jsem jí: jebu ti boha, krávo!“

	Katvalda se válel smíchy. Ze dveří vyšla Gudrun, ruce založené v bok.

	„Co to má znamenat? Já tady trnu hrůzou, a ty se tady řehtáš.“

	Mluvila sípavě, ale rozumět jí bylo. „A hele, dědku, co to bylo o té krávě?“

	

	* * *

	

	„Co bude teď?“ Hlas Gudrun zněl stísněně. Tulila se ke Katvaldovi a ten, ač velmi unavený, nemohl usnout kvůli Magnusovu hlasitému chrápání i kvůli slunečnímu svitu, který pronikal do srubu. Pořád bylo teplo, i když konec léta se blížil.

	„Nevím,“ zašeptal Katvalda. „Striga bude určitě řádit dál. A kde, to vědí jen bohové. A možná víc než doposud. Přesto… když pomyslím na to, co jsem tam viděl, vím, že jsme to museli udělat. Bylo to hnusné, zvrácené. Ti lidé ji uctívali jako bohyni, mnozí se sami kladli na oltář. Její služebníci… ti polonazí věštci jedli maso mrtvých a ti ozbrojenci jim kradli vše, co mělo cenu. Byla to sběř. Kdyby to tak pokračovalo dál… ne, nevím, co by se stalo, ale určitě něco ještě hroznějšího.“

	„Máš pravdu. Nejhorší je, co s těmi lidmi bude dál.“

	„Obávám se, že je to takové zrno zla, které bylo zaseto do naší země. Opravdu je načase, aby byl nastolen znova řád. Maro, ať se mu to líbí, nebo ne, se musí vrátit na hradiště, musí zase být králem.“

	„Pomohu ti ho přesvědčit. Ale jedno pořád nechápu. Když to Magnusovo zaklínadlo selhalo, jak je možné, že striga utekla?“

	Katvalda neodpovídal, pouze si povzdechl. „Víš,“ pokračovala Gudrun, „třeba viděla něco, co ty jsi neviděl, nějaké zjevení.“ Opět mlčel. „Proč nic neříkáš?“

	„Bojím se, že nemáš pravdu. Spíš bych řekl, že spatřila to, co jsem viděl i já. Jenže mi to dlouho nedocházelo. Až teď.“

	„Co tím myslíš?“

	„No… podívala se mu do očí.“

	

	* * *

	

	Katvalda měl v plánu hned druhý den vyrazit na západní břeh Divoké. Avšak stalo se něco, co nečekal. Ten večer se dveře otevřely a dovnitř vstoupila Šerma, pak Alana a nakonec i Marobud. Po setmění všichni naslouchali Katvaldovu vyprávění o boji pod velkou skálou. Hned poté vedli král a jeho družiník dlouhý rozhovor. Nakonec Marobud vstal a řekl: „Netoužím po moci, slávě ani bohatství. Ale zítra pojedeme na staré hradiště. Já se tam vracím, abych znovu začal vládnout. Tebe, Alano, prosím, abys byla mojí ženou a královnou. Ty, Katvaldo, můj nejvěrnější a nejlepší příteli, budeš velitelem vojska. A doufám, Gudrun, že ho v tom podpoří? Ty, Šermo, už nikdy nebudeš otrokyní. Vrať se tam jako svobodná žena a najdi si muže podle svého srdce. A nakonec prosím tebe, děde Magnusi, abys i ty jel se mnou, abys byl mým rádcem a učil mě moudrosti. Nikoho z vás ale nenutím. Nenařizuji jako král, jen prosím jako člověk.“

	Rozhodli se jít všichni.

	

	

	

	

	 


15. Bylo to strašné!

	

	Kroana spala skoro celý den. Od jezinek dostala oděv i přikrývku. Probudila se až k večeru a nechápavě se rozhlížela. Nejprve ji napadlo, že to musí být nějaký podivný sen a že pořád spí, neboť krajina vypadala jinak než ráno. Na šedivé obloze, jež byla přesto bez mráčku, svítilo mrtvolně bílé slunce. Stromy u potoka se podobaly přízračným stínům, měnily tváři a dokonce se zdálo, že se pohybují. Některé jejich větve pomalu mizely, jiné se zase objevily, kroutily se a svíjely jako hadi. Také sivá tráva se divně zmítala a nebyly v ní květy. Vlkodlačice pohlédla na říčku. Voda byla černá jak roztavený dehet a stoupaly z ní výpary. Jejich chuchvalce pluly nad zemí a braly na sebe podobu znetvořených obličejů či těl. Vítr nefoukal a vše leželo pod příkrovem dusného ticha.

	Pak Kroanin pohled zabloudil na jezinky. Neviděla však víly, krásné, drobné a s černými vlasy. Viděla mrtvoly. Některé ležely, jiné posedávaly, a další dokonce chodily, všechny však byly ve stavu rozkladu. Hnijící maso se třáslo při každém pohybu, místy prosvítaly kosti a cáry kůže visely dolů, na olysalých lebkách se držely ubohé zbytky vlasů. Nejhorší byla samotná královna, z té zůstala jen vybělená kostra hledící na svět prázdnými důlky.

	Vedle ní zůstal stát Kristom. Tedy někdo, kdo tak vypadal. Přesto na něj Kroana zírala jako na zjevení. Měla dojem, že svého muže vidí poprvé. Ne, nebyl jako mrtvola, byl to živý člověk, a přece nějak jiný. Přímo z něho sálal chlad. Jeho oči byly jako kousky ledu a tvář se podobala kamenné soše. Ten člověk nebyl Kristom, jak jej znala, milující něžný muž a starostlivý pěstoun její dcery. Tohle byl krutý a necitelný tvor, schopný jen a jen zabíjet. Vlkodlačice měla chuť začít křičet, avšak hrdlo měla stažené. Nemohla se ani pohnout. Nakonec se podívala na sebe. Její tělo bylo vlčí.

	„Kde to jsem?“ přemýšlela.

	K jejímu údivu bledý kotouč slunce nezapadal, ačkoliv byl nad západním obzorem, naopak stoupal vzhůru. Nehřál však. Byl tu chlad a všudypřítomný puch rozkladu. Cítila ho z jezinek, z lesa i od potoka. Vše jako by zanikalo a spělo k smrti, a přitom její hranici nemohlo překročit. Vlkodlačice dlouho zírala kolem. Kde už zažila něco podobného? V bezbarvé trávě se pohybovaly hnusní plíživí tvorové, podobní, a přitom nepodobní hadům, a nad stromy, ač byl den, kroužili obludně velcí netopýři. Kroana chtěla vykřiknout, ale hrdlo měla stažené. Pohlédla opět na Kristoma, leč nebyl tam, stál jinde a pak opět jinde, mizel a znovu se objevoval, stejně tak i postavy temných vil. Tráva se rychle vlnila a zmítala se jako v křeči. Stromy se chvěly, zvuky byly krátké a štěkavé, z postav se stávaly šmouhy.

	Pak najednou vše zmizelo, chvíli byla tma a potom opět světlo. Slunce, klonící se k obzoru, bylo rudé a nebe modré, olše zelené a voda se třpytila. A jezinky byly krásné a Kristom zase vypadal jako člověk. Přesto si byla jistá tím, že se jí před chvílí nic nezdálo. Zmocnila se jí úzkost. Nechápala, co se to dělo. Co vlastně viděla?

	Kdosi se jí dotkl. Ohlédla se. Byla to Birgit.

	„To nebyl sen,“ zašeptala.

	Kroana sebou trhla.

	„Já to občas vídám také. Zvlášť na takových místech, jako je toto.“

	„Co je to za místo? Co se tu stalo?“

	„Tady kdysi čarovaly, aby přivolaly své muže zpátky. Přinášely krvavé oběti démonům a nakonec obětovaly i své děti. A z nich se stalo to, co jsou.“

	„Ale co jsem to viděla?“

	„Polosvět. Říše nebytí a nesmrti.“

	„Tohle jsem už slyšela.“

	„Je to tak. Je to hranice mezi světem živých a mrtvých. Ale tady o tom mluvit nechci, ony slyší víc, než se zdá, a slyší to nerady. Zatím snad… pojď se projít.“

	Pomalu se šouraly podél potoka až k lesu. Birgit se rozhlédla, spokojeně pokývala hlavou a usedla na vyvrácený strom.

	„Tady si sedni, dítě. A poslouchej. Polosvět… s tím nemají lidé skoro nic společného. Dokud žijí, jejich duch tam má nanejvýš podobu stínu.“

	„Ale Kristom…“

	„Nepřerušuj mě, k tomu se dostanu. Když se ocitají blízko smrti, dostávají tam výraznější podobu.“

	„Počkej, počkej, ta podoba je důležitá pro jejich další osud?“

	„Ano. Tvůj muž je ve velikém nebezpečí. Hrozí mu, že se z něho stane to, co jsi viděla. Ale dál. Když lidé zemřou, většina z nich polosvětem jen rychle projde do říše mrtvých. Ale někteří ne. Ti se pak zjevují svým příbuzným a přátelům, někdy jim pomáhají, jindy, a to častěji, jim zvráceně škodí. Z některých se stanou mory. Tahle podoba se však může zjevovat i dříve, než ten člověk zemře, pokud má smrt na dosah. Většinou volá o pomoc. S vlkodlaky je to jiné. My jsme podvojní tvorové. Už za života zde máme v polosvětě svůj zřetelný obraz, část naší bytosti. Její zvířecí polovina. Někteří to nazývají duchem vlka.“

	„To je nějaký démon?“

	„Dá se to tak říci, pokud dobře chápeš, co to znamená. Já to tak raději nenazývám. Žije to tam, v říši nebytí a nesmrti, ale může to proniknout do hmotného světa a proměnit nás.“

	„Kdysi jsem měla sen. O lovci, co měl za přítele vlka. Když mu ho jiní lidé zabili, duch vlka se s ním spojil a on se stal prvním vlkodlakem. Mohlo to tak být?“

	Shovívavě se usmála.

	„Ano, mohlo. Anebo úplně jinak. Je to jen pradávná vzpomínka, která se časem vynoří ve vědomí každého z nás, buď jako sen, nebo jako zjevení, a nebo pouze myšlenka a představa. A u každého je trochu jiná. Ten první vlkodlak může být žena stejně jako muž. Někdy je to lovec či lovkyně, jindy bojovník, král nebo čarodějka. A třeba i jenom matka. Pochop, je to jakýsi pravzor, zasutý hluboko v našem podvědomí stejně jako jiné schopnosti. Umíš věci, jež tě nikdo neučil, a jiné se naučíš tak snadno a rychle, že je to k neuvěření. Tohle je to samé, ale přesná podoba je ovlivněna naší zkušeností a způsobem života, který vedeme, stejně jako naší povahou, tužbami i strachem. No… zpátky k tomu, o čem byla řeč. Některé bytosti mají podstatu svého bytí v polosvětě. Jsou to nemrtví.“

	„Strigy?“

	„Třeba strigy. Ale i víly.“

	„I rusalky? Totiž… dryády, najády a tak.“

	„I ty. Jen jejich podoba, kdybys ji spatřila, je trochu příjemnější. Ale nemysli si, žádná nádhera to není. Jenže právě tato skrytá tvář jejich bytí je důvodem jejich strašlivé moci v hmotném světě.“

	„To platí i pro nás?“

	„Do určité míry. Ale jak říkám, my nejsme nemrtví, ale podvojní tvorové. Navíc jsme mnohem více zakořeněni ve světě lidí než v polosvětě. Vlastně jsme v podstatě lidé. Ta druhá část našeho já je jenom služebná. S nemrtvými je to jinak, jsou to bytosti polosvěta, zatímco zde na sebe berou různé podoby, někdy hezké… a jindy odporné. Ale mohou být i neviditelní nebo se zcela stáhnout do své říše. Myslíš si, že když dryády vstupují na zimu do stromu, že jsou opravdu ve dřevě? Kdepak, má milá, strom je pouhá brána. Jenomže mě spíš udivuje, žes to dokázala vidět. Já téhle schopnosti dosáhla až po sto padesáti letech života za pomoci velmi mocných kouzel. Nejsem jen vlkodlačice, jsem i vědma. A většina vlkodlaků využívá skrytou polovinu svého bytí, aniž by měli o tomhle všem tušení. Takže jsem z toho poněkud vyvedená z míry. Kdes k tomu přišla ty?“

	„Myslím, že to vím.“

	A Kroana vyprávěla Birgit svůj příběh o střetnutí se strigou. Stará vlkodlačice dlouho mlčela a bylo vidět, že usilovně přemýšlí. Konečně promluvila.

	„Zdá se, že je to tak, dítě. Ta striga z nějakého důvodu nemohla proniknout do světa lidí, aspoň ne v plné síle. A tak tě stáhla do polosvěta. To od ní ovšem nebylo příliš prozíravé. Ačkoliv to může znít divně, dala ti tím velmi mocný dar. Schopnost proniknout do těchto míst neznamená jen vidět věci skryté. Je to i zbraň. Jak jsem řekla: v hmotném světě se s nemrtvými bojuje nesmírně těžko. Možná ti připadá, že když jsi královnu Mandragoru držela v zubech, žes měla v moci její život, ale nenech se unést zdáním. Její život jsi neohrozila ani na okamžik. Kdybys stiskla, rozdrtila bys pouze její viditelnou schránku. To by pro ni znamenalo… řekněme jisté dočasné potíže. Ale brzy by vše dokázala obnovit.

	V polosvětě je to jiné. Tam můžeš s nemrtvými bojovat. Není to sice jednoduché, ale právě tam a jenom tam je můžeš úplně zničit. A oni to vědí, moc dobře to vědí. Proto to těm jezinkám raději neříkej a nedej to najevo. Může se stát, že budeš potřebovat nejen tuhle schopnost, ale i výhodu překvapení.“

	„Myslela jsem, že když je Kristem syn královny, že…“

	„Už ani slovo, dítě. Nedělej si bláhové naděje. Jezinky nikoho nemilují a nemají přátele. Pokud tvého muže Mandragora přijala, má s ním své plány, a ty se ti po čase nejspíš přestanou líbit. Je otázka, jak dalece se budou zamlouvat jemu. Musíš být ostražitá. Jak je možné, že ten, jehož jako dítě odložila, je najednou pro ni důležitý? Ony se nikdy nestarají o chlapce. Položí je blízko lidských obydlí a dají k nim nějaké dary, aby je lidé přijali. Na hruď jim vytetují ochranné znamení, ovšem dál se o ně nezajímají. Je to nejspíš proto, že na rozdíl od dívek hoši nejsou nemrtví. Převážná část jejich bytosti je lidská. Proč najednou královna pečuje o svého syna? Z lásky, kterou nikdy necítí? Kvůli svědomí, které nemá? Nevěř jí. Já tady s tebou nemohu být a ty bys tu také neměla zůstávat. Snaž se i se svým mužem co nejdříve odejít, rozumíš? A teď se musíme rozloučit.“

	„Už? Potřebovala bych… vím toho tak málo. Mám pocit, žes mi otevřela dveře do něčeho nového.“

	„Já vím, dítě, ale už jsem vážně odvykla společnosti. Ráda jsem tě poznala, jenže jsem samotářka. Ostatně na svůj věk toho umíš a víš až až. Teď však ti připomenu tvůj slib. Tvrdila jsi, že mi prozradíš něco důležitého.“

	„To ano. Tvůj syn Fabius Terentius je tady. V římské posádce v Mindeniu.“

	„Můj syn? Jakto že znáš mého syna?“

	„To by bylo dlouhé vyprávění. Půjdeš za ním?“

	Posmutněla. Ve tváři se jí zračila bolest.

	„Nevím,“ šeptla. „Ještě nevím.“

	Objaly se a Birgit ve vlčí podobě zmizela v houštinách. Kroana se za ní dlouho dívala. A poté si uvědomila, jak moc jí chybí matka.

	

	* * *

	

	Tvář Mandragory byla naprosto bez výrazu. Ani její černé oči bez bělma neříkaly nic. Vypadala stejně netečně jako kámen. Přesto se Kroana nemohla zbavit dojmu, že královna k ní cítí pohrdání a nenávist. Kristom stál za svojí nově objevenou matkou a zdál se naprosto zmatený.

	„Dobře,“ řekla vlkodlačice. „Uznávám tvé důvody, proč jsi dala unést mého muže. Chtěla ses setkat se synem, jehož jsi kdysi odkopla. Možná je to přirozené a možná ubohé. Ale budiž, stalo se. Nejspíš jsi zařídila mnohé z toho, co nás vedlo sem, uznávám, že tvá moc i touha jsou velké. Takže… potkali jste se, padli jste si kolem krku, jenže teď je čas jít. Já s ním, na rozdíl od tebe, strávila část svého života a dala mu svou lásku, já ho nikdy neopustila. A chtěla bych s ním být i dál. Takže nás propusť.“

	„Tvá slova svědčí o tvé nevědomosti,“ řekla Mandragora. „Co o nás vlastně víš? To, co ti napovídala Birgit? Ta ženská to nemá v hlavě v pořádku. Nic nevíš o důvodech, proč odkládáme své chlapce. Říká se o nás, že jsme zlé a necitelné a že jsme prokleté. To poslední je pravda, to ostatní ne. Kdybychom je nemilovaly, proč bychom jim dávaly ochranné znamení? Víš, jak mocné je to kouzlo? Udělat něco na krátkodobou ochranu není těžké, ale to tetování jim dává na hrudi nezranitelnost po celý život. Dovedeš si představit, jak takové kouzlo vzniká a kolik sil to stojí? Tušíš vůbec, co musí matka udělat, aby to bylo účinné? Víš, co k těm odloženým dětem dáváme za dary, aby je lidé přijali?

	Ne, jsi stejně ubohá a nevědomá jako ta stará vědma. To ona trpí výčitkami za vše, co opustila. A podle toho soudí i nás. Nechci se obhajovat, nejsme dobré. Z hlediska lidí jsme možná i zlé, kruté a zvrácené. Ale není pravdou, že neumíme milovat. Potíž je v tom, že vše, co milujeme a co je smrtelné, je stíháno kletbou. Proto své syny odkládáme. Je to jediná dobrá věc, kterou pro ně můžeme učinit.“

	„Aha,“ přerušila ji Kroana. „A že ta kletba dopadne na Kristoma, toho se nebojíš?“

	„Ne. On stejně zemře, a bude to brzy. Ví to on, vím to já a víš to i ty. Nikdo to nezmění. To je jediný důvod, proč jsem se odvážila udělat to, co je nám jinak zapovězeno. Teď, když je na prahu smrti, chci mu dát to nejlepší, co mohu. On touží zemřít v boji jako válečník. Jenže je starý, nemocný, a ubývá mu sil. Jeho zrak slábne, ruce se mu třesou, těžko se mu dýchá. Mám ho snad nechat zemřít nějakým směšným ubohým způsobem? Mám dopustit, aby hned po začátku bitvy nedokázal uzvednout meč? Ty si snad přeješ, aby ho Římané zabili vyčerpaného a nemohoucího? Ne, naši synové jsou válečníci, všichni do jednoho. Až bude Kristom umírat, chci, aby padl v plné síle, v divoké seči a s válečným pokřikem na rtech. Chci, aby Říman, jenž ho skolí, byl pyšný na to, že zabil velkého bojovníka a statečného muže. Chci, aby se o jeho skonu vyprávěly příběhy a zpívaly písně.

	My známe mnohá kouzla, která mohou vrátit sílu sešlému tělu, dodat člověku jasnou mysl a zahnat bolesti, i když jen dočasně. Známe moc bylin tak jako žádný člověk. Dovedeme i očarovat zbraně a znásobit jejich účinek, dodat muži odvahu a smělost. To vše dám svému synovi. Bude silný a rychlý jako vlkodlak, zabije mnoho nepřátel a zemře pokryt slávou.“

	Kroana mlčela. A cítila, jak ji z těch slov mrazí v zádech. A poprvé ji napadlo, že je na špatném místě. Že sem vůbec neměli jezdit, že měli dál žít ve srubu u Divoké řeky, milovat se a pečovat o dcerku. Že mocnosti a okolnosti, jež ji sem přivedly, vůbec nejsou dobré a že tohle vše k ničemu dobrému vést nemůže. Že kdosi nebo cosi opět tahá za nitky osudu a plánuje jí život. Měla chuť křičet a žalovat, avšak věděla, že by to nemělo smysl.

	„Dobře, Wotane,“ pomyslela si. „Chceš si hrát? Jsi přesvědčen, že zvítězíš? Tak ano, zahrajeme si. Uvidíme, kdo s koho. Uvidíme, kdo je chytřejší.“

	„Kristome,“ řekla nahlas. „Mohu s tebou mluvit někde o samotě? Pokud ti to tvá matka dovolí.“

	„Mluv si s ním, kde chceš a o čem chceš,“ odvětila nasupeně královna. „Nemysli si ale, že přede mnou něco utajíš. Vidím do tebe, jsi jako každá ženská, chtěla bys ho připoutat k sobě, udělat z něj takového skřítka hospodáříčka. Teplo rodinného krbu, žvatlání dětiček, plný žaludek, pohodlíčko a podobné nesmysly. Za chvíli by z něho bylo nedochůdče. On je muž, chlap, válečník a lovec. To z něj chci zase udělat já. Toužím, aby se opět stal tím, čím byl dříve, než potkal tebe. Myslíš si, že nevím, jak moc se ti do téhle války nechce? Kolik věcí se muselo stát, aby ses k tomu rozhoupala? Dříve jsi byla bojovnice, ale pak se z tebe stala fňukna a domácí nána. Stejně jako z tvých rodičů.

	Zadrž! A nepokoušej se o to, na co myslíš. Já vím, že máš schopnost proniknout do říše nebytí a nesmrti. Opravdu se divím, komu nadělili bohové takový dar. Jenomže, má milá, ho neumíš používat, na to jsi ještě příliš mladá. Jestli se se mnou chceš utkat na téhle rovině, tak to zkus, jenom nezapomeň na dvě věci: za prvé, že nás jsou tady stovky, a ty jsi jediná. Můžeme tvou vlčí podobu roztrhat na kousky a z tvé lidské poloviny zbude něco, co nebude ani člověkem. A za druhé: čas v téhle říši plyne úplně jinak. Když ses tam na nás dívala, možná ti to připadalo jako chvilička. Jenže to se hrozně mýlíš. Chudák Kristom se už o tebe začal bát, protože jsi usnula jak špalek na deset dní. Co koukáš? Je to pravda, můžeš se ho zeptat. To ti ta stará vědma neřekla, že? Ne, nechci jí křivdit, třeba to ta chuděra ani neví. No co! Aspoň jsem měla dost času mluvit se svým synem, aniž bys mi do toho zasahovala.

	A teď poslouchej. V jednom ti vyhovím. Nechci tebe a Kristoma zbytečně zdržovat. Tři dny. Během nich vykonáme potřebné rituály, které mu dodají zdraví a sílu. A potom běž, kam chceš, já ti nechci muže ukrást, nechci si ho přivlastňovat jako ty. A nic mi nepovídej, tvé žvásty mě ani trochu nezajímají.“

	Otočila se k vlkodlačici zády a odešla. Kristom Kroaně pokynul a odcházel k lesu, kde večer hovořila s Birgit. Šla za ním a bylo jí zle. Její mysl se zmítala v pochybnostech a protichůdných pocitech. Přestávala rozumět sama sobě a napadaly ji ty nejšílenější otázky a nejděsivější odpovědi. Na chvíli měla dojem, že na okraj lesa snad ani nedojde. Nohy se jí podlamovaly. Když se ocitla na místě, sesula se do trávy.

	„No tak, neber si to tak,“ zamručel Kristom. „Nejsi taková, jak říkala. Kdyby měla pravdu, nebyli bychom tady. Vím, co jsi pro mě obětovala. Ty jsi moje žena, jenže ona je má matka. Možná ne nejlepší, ale jediná, kterou mám. A mrzí mě, že se tak nesnášíte. Víš, celý život vím, že jsem nalezenec. Lidé, co mě k sobě vzali, mě sice krmili a šatili, ovšem to bylo tak všechno. Udělali to kvůli těm darům. Byla to spousta drahých kamenů. Od římských obchodníků za ně koupili hodně užitečných věcí a byli to nejbohatší lidé ze vsi. Naštěstí asi tušili, že ten dar nepochází od nějaké zoufalé matky, ale od bytostí mnohem mocnějších, takže péči o mě brali jako závazek. A báli se, proto se také později odstěhovali na východ k Bojům. Jenomže kdo jsem pro ně byl?

	Rozhodně ne syn. A celý život si kladu otázku, kdo jsem, proč jsem nalezenec. Konečně znám odpověď. Nediv se, že… prostě se poprvé cítím jako doma.“

	„Já vím. A právě toho se nejvíc bojím.“

	Pokrčil bezstarostně rameny a zasmál se jako nějaký rozpustilý kluk.

	„Jistě, ona v tobě vidí soupeřku, proto tě nesnáší. Ale v jednom má pravdu: tobě se do té bitvy vážně nechce, že?“

	„To máš teda pravdu. Poslouchej, Kristome, něco nás sem vedlo. Mám divné sny, divná vidění a občas i divné touhy. Chvílemi se nepoznávám. A ta striga se také neobjevila náhodou. Někdo nebo něco nás tlačí, abychom se té války zúčastnili. A to něco je zlé. Někdy mi připadá, že se otvírají dveře do podsvětí a že brzo se na zem vyvalí spousta běsů. Vlastně ani nevím, jestli to s tou strigou skončilo. Co když ne? Co když se nakonec dostala do světa lidí? Třeba mě pronásleduje a najednou se tady objeví. Nebo někde přináší zkázu. Občas mám takový pocit, že tam u nás se děje něco příšerného. Zdají se mi sny, v nichž vidím rozsápané lidi a spoustu krve.“

	„Ale no tak, to jsou jen sny. Poslouchej, cítím, že to tady brzo skončí. I můj život skončí. Ty se vrátíš domů, najdeš si nějakého jiného muže, vychováš svou dceru a budeš šťastná. Máš před sebou dlouhý život… a já šel s tebou jenom kousíček. Vím, nebyl jsem vždycky ten nejlepší manžel, jsem takový sobecký samorost…“

	„Tak dost, už neříkej nic. To není pravda. Copak bych mohla milovat sobeckého samorosta? Ano, přiznávám, že se mi do téhle bitvy nechce. Přesto do ní půjdu a budu ti stát po boku až do konce. Jsme muž a žena. A to už něco znamená. Spolu to nějak zvládneme. A teď se vrať ke své matce a nesmíš se zlobit, že s tebou nepůjdu. Nemám na ni náladu. Za tři dny se sejdeme tady. Pak se vrátíme k Arminiovi a pomůžeme mu porazit Římany.“

	Vlepila mu polibek na čelo a odešla. Avšak v srdci měla pořád stín.

	

	* * *

	

	Kristom byl na místě. Stál u padlého kmene a v ranní mlze se podobal přízraku. Tento dojem však nebyl tím, co Kroanu zarazilo. Udivilo ji, co má na sobě. Oblečen byl do blyštivé řetízkové zbroje doplněné ocelovými pláty na ramenou. Na hlavě mu seděla kónická přilba s ostrým hrotem na vrcholku a chráničem nosu. Na levé paži měl kulatý okovaný štít, puklice byla zdobená rytinou draka. V pochvě zavěšené na širokém opasku měl masivní meč a v pravé ruce držel kopí se špicí na loket dlouhou.

	„Kdes to vzal?“ zeptala se užasle.

	„Dar od mé matky,“ řekl. „Líbím se ti? Ne, nemusíš odpovídat. Promiň, byla to blbá otázka.“

	„Líbíš,“ řekla. „Proč to nepřiznat. Když už nic jiného, aspoň ti dala něco užitečného.“

	Z mlhy se ozvalo zařehtání. Až nyní si Kroana povšimla dvou černých koní. Vykročila k nim, leč náhle strnula. Mráz jí přeběhl po zádech a spolu s ním dávná vzpomínka. Vzpomínka z dob, kdy byla ještě dítě, vzpomínka na divoký hon. Poněvadž tohle nebyli obyčejní koně. Přímo cítila, jak z nich sálá temnota, a v rudých očích jako by hořelo samo peklo.

	„Na tohle si nesednu,“ vyrazila ze sebe s úzkostí v hlase. „Copak, copak?“

	Obrátila se. Z oparu se vynořila Mandragora.

	„Nebuď tak přecitlivělá, holčičko,“ zasmála se. „Já vím, proč máš strach. Ale věř mi, že vám nic neudělají. Ano, jsou to nemrtví koně, podobné bytosti jako my. Také vám je nedávám, jenom půjčuji. Važ si toho, není jednoduché dát jim tělesnou podobu, kromě noci divokého honu to jde jen za pomoci kouzel a trvá to dlouho. Až se dostanete za Veseru, slezete z nich a propustíte je. Nemusíš se o ně starat, vědí, co dělat. No tak! Já vím, nechovala jsem se k tobě právě nejlépe. A možná jsem to přehnala. Omlouvám se… a mělo by ti to stačit, protože já se omlouvám tak jednou za deset let. Ta zvířata jsou… řekněme odškodnění za to ošklivé, co jsem ti řekla.“

	Kroana neodpověděla nic, zato přešla ke koním. Pomalu natáhla ruku a toho bližšího se opatrně dotkla. „Raději se mu nedívej do očí,“ řekla královna. „Proč?“

	„Proč? Proč? Tak to zkus, ty hloupá. Když tě před tím varuji, mám k tomu dobrý důvod.“

	„Před chvílí jsem se tam koukla.“

	„Jistě, na krátký okamžik. Na delší dobu to nezkoušej. A teď už jeďte, ať nezmeškáte tanec. Ech, cítím ve svých starých kostech, že se něco začíná dít.“

	Vlkodlačice se vyšvihla na hřbet strašlivého koně. Neměl sedlo ani uzdu, avšak zřejmě to nebylo potřeba. Kristom ji napodobil a vyrazili. Byla to pekelná jízda. Dosud nikdy se Kroana nepohybovala tak šílenou rychlostí. Stromy a keře se rozmazaly do šmouhatých skvrn, vítr jí svištěl kolem hlavy, až nemohla popadnout dech, a byla jí taková zima, jako by ani nebylo léto. Jímala ji hrůza z představy, že by mohla hlavou narazit na větev, ale kůň se vždy neomylně hnal přes místa, kde nic takového nehrozilo. A ještě nebylo ani poledne, když se ocitli za Veserou. Jeli ještě kus, avšak potom zůstali stát. Seskočili na zem, zvířata se obrátila… a zmizela. Kristom si utřel pot z čela.

	„Fuj,“ vydechl si. „Vím, že by můj život neohrozila, a přece jsem měl strach.“

	„To nejsi sám. Hele, mám dojem, že jsme blízko Arminiovy osady.“

	

	* * *

	

	To ráno za svítání se však odehrála ještě jedna událost. Více na jihu, na území kmene Brukterů, stála římská vila. Několik stavení obehnaných kamennou zdí. Usadil se tam muž jménem Marcus Plinius se svou ženou Priscillou, třemi syny a dvěma dcerami, s manželkou nejstaršího syna a s mužem mladší dcery, s třemi vnuky, se starým učitelem, pěti vojáky a několika desítkami otroků. Vilu obklopovala pole a pastviny. Nebylo to nic divného, vždyť na územích ovládaných Římem se římští boháči takto často usazovali. Avšak v těchto barbarských končinách jich mnoho nebylo. Na celém pásu mezi Veserou, Emží a řekou Rhenus, které Germáni říkali Čistá, bylo podobných usedlostí jen tolik, že by se daly spočítat na prstech jedné ruky. Leč Marcus Plinius byl, alespoň dle mínění legionářů, naprostý pošetilec. No považte, on třeba věřil, že se v těchto končinách dá pěstovat víno! A také to zkoušel. Bylo kyselé jako šťovík, ale ten mezek to nechtěl vzdát. Pšenice, dovezená z jihu, mu plesnivěla a na jeho polích se dařilo jen žitu, čočce a hrachu.

	Toho dne byla mlha na více místech. I v okolí Pliniovy vily. A tak si ani zívající voják na stráži nepovšiml několika desítek stínů, jež se tichounce jako šelmy plížily k usedlosti. Pak, když cosi podezřelého přece jen zahlédl, bylo pozdě. Šíp mu vnikl hluboko do hrdla a zdusil jeho výkřik. Trup vysloužilého legionáře zůstal bezvládně viset na vrcholku zdi, po níž vzápětí obratně jako kočka vyšplhal jeden z útočníků. Byl to Kal, bývalý Arminiův družiník, který však sloužil tajně Segestovi a poté, co tušil, že je prozrazen, včas utekl. V dětství mu říkali Veverka, poněvadž dokázal vyšplhat téměř všude. Plížil se po ochozu hradby k místu, kde postával druhý voják. Nemusel jít až k němu, neboť vynikal ještě jednou dovedností: s neomylnou jistotou vrhal nůž. A tak se strážný po chvíli zhroutil s tenkou čepelí zabodnutou do tučné šíje.

	Hned poté Kal spustil dolů lano a po něm vyšplhali další dva bojovníci. Všichni tři slezli po žebříku k bráně a vytáhli závoru. Netrvalo dlouho a dovnitř se hrnuli další a další muži ze Segestovy družiny. Harden s třemi druhy vtrhli do domku strážných, překvapili je ve spánku a pobili ještě na lůžkách. Jiní bez milosti vraždili otroky. Jen pár mladých dívek rychle spoutali. Harden vzápětí pronikl do hlavního stavení, když za pomoci těžkého trámu vylomili dveře.

	Dva z Pliniových synů se probudili a stihli se chopit zbraní, byli však polonazí, a tak je Cheruskové během chvíle zmasakrovali. Na manželku nejstaršího syna by bojovníci sice měli zálusk, ale vřískala tak strašně, že jí Kal raději podřízl hrdlo. Seděla na lůžku, opřená o zeď, a krev jí prýštila na sněhobílé roucho. Asi dvouletý chlapec se k ní bez hlesu tulil, oči vytřeštěné jako zvířátko, zatímco kojenec v kolébce sladce spal. Kal chvíli přemýšlel, co s nimi, leč pak usoudil, že jsou neškodní. Z nitra vily sem již zazníval srdcervoucí křik Pliniových dcer, které Germáni znásilňovali. Po chodbě prchal nejmladší syn, opouštěje své sestry a doufaje v záchranu. Bylo to marné. Kal mu vrazil meč do břicha a šel dál. Mladík umíral pomalu v kaluži vlastní krve.

	Jako druhou potkal dívku s černými vlasy. Byla nahá a snažila se utéci před Hardenem. Ten ji dohnal a srazil k zemi. Ležela na břiše, bezmocná a nyní již apatická ke všemu, co s ní ten barbar provede. Kal usoudil, že je také čas si zařádit. Když vyšel po schodech, objevil jedny dveře, jež nebyly vypáčeny. Z ostatních místností slyšel pronikavý jekot, takže usoudil, že tam je již obsazeno. Otevřel a vešel. Na lůžku seděla nahá žena středního věku, hezká a pěstěná, a hruď si zakrývala košilí. Vedle ní leželo pod přikrývkou jiné tělo.

	„Copak?“ zašklebil se Kal. „Ctihodnej Marcus se bojí, že ani nevystrčí hlavu? A kdo jsi ty? Priscilla?“

	„To jsem,“ odvětila tiše žena.

	„No… napřed on… a pak ty,“ zavrčel bojovník a s taseným mečem pokročil k zakryté postavě.

	„Ne!“ vykřikla zděšeně Řimanka. „Prosím, vezmi si mě, dělej se mnou, co chceš.“

	„Ale ale,“ zasmál se drsně. „Taková láska se hned tak nevidí. Tolik svého muže miluješ? A co von tebe? Je ochotnej kvůli tobě umřít, nebo zůstane zalezlej jako krtek a bude poslouchat, jak si s tebou užívám? Že by sme to zkusili nechat ho naživu? Ale v tom případě chci, aby se díval. Hej, Plinie, vylez! Chci ti znásilnit ženu!“

	Postava se odkryla. Nebyl to ctihodný Marcus, nýbrž mladý otrok, vlastně ještě chlapec, mladší než Kal. Zíral na Germána jako vyděšené ptáče na jestřába.

	„A kurva,“ ulevil si se smíchem Kal. „Tak takhle to je! Cizoložná panička! A co dělá tvůj manžel? Užívá si s ňákou mladou votrokyní?“

	„Přesně tak,“ ozval se za jeho zády jiný bojovník, jenž právě vešel. „Podříz sem ho a s tou malou sem si užil zase já. Koukám, že paní Priscilla je zachovalá žena. No tak!

	Neváhej, mladíku. Tyhle samici je stejně jedno, kdo na ní rajtuje. Jenom… tenhle… tady… pře… ká… ží!“

	Zároveň s posledními slovy přiskočil k vyděšenému chlapci a přímo na lůžku do něj rubal sekerou, až krev stříkala. Na postel. Na přikrývku. Na Priscillu. Na vraha. I na Kala, jenž se na Pliniovu ženu vrhl zcela ovládnutý chtíčem.

	

	* * *

	

	Segestus s ostatními nešel. Zůstal opodál v lese a netrpělivě čekal. Konečně se jeho družiníci vraceli.

	„Ztráty?“ nadhodil náčelník.

	„Žádný,“ ušklíbl se Harden.

	„Výborně. Neunikl nikdo?“

	„Ne. Některý ženský sme… no šak víš, ale pak sme je stejně zabili. Naživu sme nenechali nikoho kromě dvou mrňavých děcek, ale hoří to tam, tak bude stejně brzo po nich, a jednoho přihlouplýho votroka.“

	„A řekli ste mu to, co sem vám přikázal?“

	„Jasně. Že sme Brukterové a že jednáme na příkaz Arminia. A poslali sme ho za Varem.“

	Segestus si spokojeně zamnul ruce.

	

	* * *

	

	O tři dny později dorazil do Varova tábora zcela vyčerpaný římský otrok a podal svědectví o příšerném vraždění na jihu. Ano, byli to Brukterové, sami to říkali. A jednali na příkaz samotného Arminia.

	„Bylo to strašné! Ctihodný legáte, všechny zabili! Všechny!“

	Varus byl bledý jako smrt.

	„Říkal jsem to,“ zabručel vedle stojící Fabius. „Je to vlk, Publie. Měl bys mi už konečně věřit.“

	Legátovy oči se stočily na opodál sedícího Arminia. Již dva dny byl s celou svojí družinou v castru. Přijela s ním i bojovnice Kroana a bójský válečník Kristom. Prý na přátelskou návštěvu. A také proto, aby Římany ubezpečil o své věrnosti a nehynoucím přátelství. Nyní si hověl na podušce a s naprostým klidem pojídal sušené fíky, které mu jeho hostitel nabídl. A nehnul ani brvou.

	„Ten chlap musí mít nervy ze železa,“ pomyslel si Fabius.

	„Ano, jistě,“ řekl po chvíli s přímo ukázkovou uvolněností. „Jsem asi blázen, Publie. Napřed jsem Brukterům poslal příkaz, aby přepadli římskou vilu, vzkázal jsem jim také, aby jednoho otroka nechali naživu a hloupě mu všechno vyžvanili. Pak jsem přijel s celou družinou sem do tábora a očekávám, že mocný legát Varus nad tím mávne rukou, přátelsky mě poplácá po zádech, a ještě mě za to vraždění pochválí. Víš, Fabie, já chápu, že máš v sobě vrozenou nedůvěru ke všem Germánům. Možná je to proto, že jsi sám napůl barbar a snažíš se to v sobě potlačit. Ovšem nechápu, kdy se z tebe stal idiot.“

	Vlkodlakova ruka sjela k meči, leč zarazila se. Bylo mu naprosto jasné, že tentokrát přestřelil a, ač se mu to nelíbilo, ten Cherusk má pravdu. Že by on dal příkaz k vraždění, nebylo pravděpodobné.

	„Klid, pánové,“ vložil se do toho Varus. „Rád bych ti věřil, Arminie. To, co říkáš, se zdá rozumné. Ale kdo tedy přepadl Pliniovu vilu? Brukterové na vlastní pěst?“

	„To se nedá vyloučit,“ vstoupila do debaty Kroana. „A pokud se pokoušejí vyvolat povstání, pak není divné, že prohlašují, že je to na rozkaz náčelníka Cherusků. Chtějí je do toho zatáhnout.“

	„Nicméně mě napadá ještě jedna možnost,“ navázal Arminius. „Segestus.“

	„Hloupost!“ vyrazil ze sebe Vala Numonius. „Je to si slizký had, ale proč by to dělal? Tím by přece…“

	„Tím by přece vyvolal v Římanech hněv proti Arminiovi,“ doplnila jej Kroana.

	„Dobře, dobře,“ ozýval se netrpělivě Varus. „Já chci vědět, Arminie, jak dokážeš svou věrnost Římu.“

	„Velmi jednoduše, příteli. Od této chvíle až do vašeho odjezdu do zimního tábora se já ani moje družina odtud nehneme. Budeme tebe i tvé legie doprovázet po celou cestu. Uznej, že kdybych plánoval vzpouru, musel bych být u toho. Nemohu zůstat tady, a zároveň připravovat povstání. To snad uznáš, ne? A navíc: když Germáni útočí, napadnou vždy nejdřív zadní voj. Až se budete vracet, vzadu půjdu já a moje družina. Pokud se něco semele, schytáme to jako první. To je moje nabídka, Publie, a doufám, že rozptýlím veškeré tvé pochybnosti.“

	V té chvíli, kdy takto mluvil, již stál. A Varus, pohnutý tou šlechetnou nabídkou, jej objal a slzy mu vyhrkly do očí zatímco Fabius a Vala tiše skřípěli zuby.

	„Každopádně,“ zamyslel se však poté legát, „jste vy dva měli částečně pravdu, když jste mě varovali před možností vzpoury. Ať Pliniovu vilu přepadl kdokoliv, byl to Germán. Jsou tedy mezi nimi tací, kteří jsou nepřáteli Říma. A je pravdou, že kázeň legionářů v poslední době poněkud utrpěla. Nařizuji tedy, aby muži okamžitě zahájili výcvik se zbraní. A konec toho nemírného pití.“

	„Dobře,“ řekl chladně Fabius. „Kdy vyrazíme a kam? Na obnovu kázně potřebujeme čas. Asi měsíc až dva. Morálka je pěkně rozložená. Na nějakou trestnou výpravu nemůžeme ani pomyslet. Pokud jsou za tím přepadením Brukterové, musíme to nechat být. Cokoliv lze podniknout až na jaře.“

	„To uvidíme,“ mávl rukou Varus. „Pokud se nic dalšího nestane, nejspíš se na konci léta vrátíme do Minestria.“

	Kroana se zvedla k odchodu a Kristom s ní, po cestě se však naklonila k Fabiovi a něco mu pošeptala. Tribun vypadal udiveně, neřekl však nic a po nějaké chvíli se nenápadně vytratil. Došel k malému stanu na okraji tábora, kde se ubytovala vlkodlačice se svým mužem, a rázně vstoupil. To, co spatřil, mu vyrazilo dech. Kristom i Kroana si oblékali zbroj. Vlkodlačice dokonce někde sehnala osníř a kulatou helmici s maskou kryjící horní část obličeje.

	„Co to má znamenat?“ vyhrkl rozhněvaně Fabius. „Chystáte se utéct?“

	„Tobě snad přeskočilo, ne?“ opáčila jízlivě vlkodlačice. „To bych tě sem přece nezvala. Chci, abys jel s námi. A nejen ty, možná by se hodil i Vala Numonius. Aspoň doufám, že až se budu měnit, že vedle sebe snesu velikou kočku.“

	„Nechápu, co máš v plánu,“ zamračil se. „Není to past?“

	„Tak poslouchej, Fabie. Ať už v budoucnu udělám cokoliv, tobě bych neublížila. V době, kdy žil můj otec Beloves, a v době, kdy já byla ještě dítě, se v Údolí zrození sešli vlkodlaci nejen z bójského území, ale i odjinud. A všichni se zavázali, že jeden proti druhému nepozvednou zbraň, pokud to nebude nutné k obraně vlastního života a nebo pro záchranu nevinných lidí. Já tě nemohu zabít ani na tebe tasit meč.“

	„Hodilas po mně kámen.“

	„Jeden šutrák vlkodlaka nezabije. A zasloužil sis to. Ale povím ti, co chci udělat. To vraždění v té vile nesmí projít. Chci, abychom tam jeli, tu bandu našli a pobili je do posledního muže. Podle mého názoru je to ten Segestus se svou družinou. Tak co ty na to?“

	Bylo vidět, že tribun váhá. Stále se obával nějaké lsti.

	„Já a Vala,“ zabručel. „Kdybychom zmizeli, Arminiovi by se válčilo mnohem lépe, že?“

	„Tak běž do prdele,“ odsekla vztekle. „Něco ti ale nejdřív řeknu. Celou dobu, co jsem tady, se sama sebe ptám, proč vlastně. Spousta věcí se mi nelíbí. Ale něco vedlo moje kroky, něco mě přímo nutilo sem jet. A pořád si kladu otázku, jaký to má smysl. Mám takový pocit, jako když šlápnu do hovna. A teď konečně mohu udělat něco, co význam má. Pobít ty vrahouny, poněvadž si nic jiného nezaslouží. Je to jediná správná věc, která se tady dá spáchat. Takže je mi fuk, jestli pojedeš a co si vlastně myslíš. Já a Kristom to klidně vykonáme sami. To nebude boj, Fabie, to bude poprava. Ano, chci je všechny popravit.“

	Vlkodlak se zasmál.

	„Tvůj mizerný pocit nelže. Vážně tady nemáš co pohledávat. Tohle je šílenství. Jsi ve špatnou dobu na špatném místě a pokoušíš se to nějak vyspravit, aby sis nepřipadala tak blbě. Tohle není tvoje válka, Kroano. Protože to není tvoje země ani tvůj lid. To, co tě sem vedlo, rozhodně nebylo nic dobrého. Radím ti dobře: vykašli se na to, odejdi do Údolí zrození. Slibuji ti, že až to tu skončí, někdy určitě dorazím za tebou.“

	„Žvásty,“ vložil se do toho Kristom. „Boj je boj, Římane, války byly, jsou a budou. Až to začne, budeš se bít jako každý jiný a zabíjet bez slitování. Já jsem válečník a tak chci zemřít. Nejvíc mě děsí představa, že duši vypustím v posteli. Muži bojují kvůli cti a slávě. To jste vlkodlaci? Oba tlacháte jak staré baby. A říkám ti, že jestli tě v bitvě bude Kroana šetřit, já ti půjdu po krku. Teď ovšem ne. Teď můžeme vykonat jeden hrdinský čin společně. Co ty na to, Římane? Pojedeš, nebo budeš v teple louskat ořechy?“

	„Pojedu,“ zasyčel Fabius. „A uvidíme, kdo z nás je lepší.“

	Odešel a Kroana měla mizerný pocit i z tohoto podniku. Za chvíli se vlkodlak vrátil i s Valou. Čtyři jezdci opustili castrum a zamířili k jihu.

	

	* * *

	

	„Co je s tebou, Kristome?“ chtěla se večer u ohně Kroana zeptat svého druha. Avšak nezeptala se. Slova se jí vzpříčila v krku jako rybí kost. Čím déle na něj hleděla, tím více tušila, že se dívá na cizího muže. A že to, co nedávno spatřila v polosvětě, nebyl klam, nýbrž skutečnost. Ano, opravdu měla chuť odtud odjet, vrátit se k dítěti. Zalezla pod přikrývku a dlouho, i když tichounce, plakala.

	

	

	

	

	

	 


16. Tohle je Vala Numonius

	

	Brenna jela na koni lesem. Rostly tu vysoké stromy, avšak při zemi ležela vrstva mlhy husté jako mléko, jež zakryla keříky i kapradiny. Zdálo se, že kůň cválá po vrcholcích mraků. Kdyby tu nebyly ty mohutné buky a jedle, vypadalo by to tak. Ale byl to les, tichý a velebný, plný zádumčivé krásy. Zdáli sem doléhalo silné trrrrrrrr, jako by datel bušil do nějakého kmene. Mezi stromy přeletěl stín dravého ptáka a rychle se ztratil v šeru hvozdu. Paprsky vycházejícího slunce posypaly vlhkou kůru stromů zlatem.

	Brenna zarazila koně kousek před Kroanou a sesedla. Objaly se.

	„Pojď se mnou, dítě.“

	„Kam?“ namítla vzdorně Kroana. „Proč jsi mě sem poslala, matko? Já tady nechci být. Chci zpátky. Domů, rozumíš?

	„Já vím,“ přikývla matka. „Přesto tě prosím… velmi tě prosím, abys zůstala.“

	„A proč?! Proč?! Proč?!“ křičela zoufale. „Není to takové, jak jsem si to představovala. Bojím se toho, k čemu se tu schyluje. Měla jsem sny. Hrozné sny. A Kristom… to už snad ani není on!“

	„Máš pravdu,“ povzdechla si Brenna. „A přece… ty tu musíš zůstat. Právě kvůli němu. Jen ty můžeš zachránit jeho duši.“

	„Kdybychom sem nejeli, nebylo by co zachraňovat. Tak proč jsem tady?“

	„Abys zabránila tomu nejhoršímu. Je to tak, dcero, budou se dít příšerné věci. A v tvé zemi se dějí ještě horší. Ale myslíš, že jsem souhlasila s Wotanovým přáním proto, aby ses do toho jen namočila? Kdepak. Řeknu ti důležitou věc. Životy velké většiny lidí jsou určeny osudem. Muži i ženy se nechávají vléci událostmi a okolnostmi, nechají se sebou postrkovat sem a tam, slepě plní vůli jiných a nechávají se určovat vášněmi a předsudky. Jsou jako figurky, s nimiž si bohové a démoni hrají hry. Ale jsou lidé, kteří nepodléhají silám osudu, lidé schopní se vzepřít a jít svou vlastní cestou. To jsi i ty. Takový byl i tvůj otec a já. Ne hned. Dlouho jsme žili jako ostatní, toužili jsme po moci, slávě a bohatství. Vedli jsme války a stali se králi lidí. Jenže čas nás naučil moudrosti. Nyní však vím i další věc. Cesta, po které jsme šli a po níž jdeš i ty, je vždy cesta utrpení. Ale ti, kdo po ní kráčejí, mají ohromnou moc. Dokážu změnit nejenom svůj osud, ale i osudy jiných.“

	Kroana mlčela. Nechtělo se jí do toho. Matka však nečekala na její odpověď, rázně ji uchopila za paži a vedla ji někam lesem. Po chvíli dorazily k malému návrší, obrostlému křovinami. Trčelo nad vrstvou mlhy a Kroaně připadalo povědomé.

	„Ano,“ řekla Brenna. „Je to to místo, na němž jste se večer utábořili. Jenomže v jiném světě.“

	„V tvém světě?“

	„Ne tak docela. Ale… řekněme, že je na stejné úrovni jako ten můj.“

	„Je tu krásně.“

	„To ano. A také je tady plno záludností. Ale teď se jich nemusíš bát. Podívej se pořádně na to návrší. Jak vidíš, Kristom, Fabius ani Vala zde nejsou. Ani ty ne, ačkoliv v tuhle dobu ve svém světě spokojeně spíš. Ani koně ne. Modrý plamen obchází kolem a frká, protože cítí mou přítomnost. Vidí stín, jehož si lidé nevšimnou. Ani Vala Numonius, i když bdí a má oči jako kočka. V tvém světě je ještě tma.“

	„Proč to nevidím a ty ano?“

	Zasmála se.

	„Já jsem přece mrtvá. Nemám tělo, které by mě poutalo. I ty jsi zde jenom ve snu. Ale chci, aby ses dobře podívala na ten vršek. Nehledej někoho, hledej něco…“

	Kroana vzápětí překvapením vykřikla.

	„Tak co vidíš?“

	„Meč!“

	„Ano, správně. Běž blíž a prohlédni si ho. Ale nesahej na něj, ani se ho nedotkni.“

	„To… to není možné. Je to Kristomův meč. Ten, co mu dala Mandragora“

	„Výborně. Avšak ještě vzpomínej. Už jsi ho viděla dříve.“

	„Jistě. Je to ten, cos měla ty. Wotanův meč! Co to má znamenat, matko?“

	„Že Wotan ho poslal po Mandragoře Kristomovi. Chceš vědět proč? Je to strašlivá zbraň, dcero. Brzy uvidíš její účinky. Tvůj muž to neví, ale vládne hroznou silou. Jenže ta síla se živí krví. Jakmile okusí krev, chce další. Bude prahnout po zabíjení… a ten, kdo jej používá, také. Jestli Kristoma v pravý okamžik nezastavíš, ta síla ho pohltí a stane se z něj démon, nemrtvý. Skončí v polosvětě jako jeho matka. Ano, o to jí jde.“

	„Co mám dělat?!“ vykřikla zděšeně Kroana.

	„Teď nic. V této chvíli nic nezmůžeš. Řekla jsem v pravý okamžik. Až přijde, dám ti znamení. Pamatuj si, že ta čepel nejde zničit. Nemůžeš ho schovat, on by ho stejně našel a jen by se na tebe rozlítil. Je jenom jediná možnost, jak se té věci zbavit: poslat ji zpátky do říše mrtvých. A je pouze jediný způsob, jak to udělat. Meč tam musí odnést ten, kdo jej přinesl.“

	„Mandragora?“

	„Ano, jedině ona. Musíme ji donutit, aby ho vzala do ruky. Jakmile to udělá, další krok už zařídím já. A neboj se. Já budu s tebou, i když mě neuvidíš.“

	„Matko,“ řekla hořce. „To je další věc. Ani to by se nestalo, kdybychom sem nešli.“

	„To se mýlíš, dcero. Jsem si jista, že Wotan by si našel jinou cestu, protože o Kristoma mu nejde. Tím, kdo má tu zbraň dostat nakonec, je někdo jiný. Neboj, všechno se dozvíš. Ale teď pojď ještě někam. Vydáme se do polosvěta.“

	„Tam nechci. Bojím se toho. Čas tam plyne…“

	„Já vím, jak tam plyne čas. Čím více se zdržuješ na jednom místě, tím více se zpomaluje. A svět mezitím žije dál stejně rychle. Když zůstaneš stát, za chvíli, kterou strávíš tam, v říši lidí mohou uběhnout dny, měsíce i roky. Aby se to nestalo, musíš utíkat z místa na místo nebo se rychle hýbat. Pořád běžet, případně něco dělat, rozumíš? Takže se mě drž.“

	Kroana uchopila matku za ruku a Brenna jen beze slov opsala paží půlkruh. Mlha se zvedala, až zaplavila les. Stromy zešedly a jejich větve se podobaly pařátům dravých ptáků. Vlkodlačici se dokonce zdálo, že se po ní natahují. Země se jí pod nohama vlnila, z půdy vylézali tlustí slizcí červi. Pak spatřila matku… ve vlčí podobě, stejně jako Kroana.

	„Musíme spěchat, dcero.“

	„Chci se podívat na Kristoma.“

	„Tak ano, ale pospěš si, čas se začíná zrychlovat.“

	Pohlédla na svého muže. Ležel mezi obrovským vlkem, to byl zajisté Fabius, a velikou skvrnitou kočkou se strašnými zuby a drápy. Tak tohle je Vala Numonius.

	„A kde jsem já?“

	„Přece tady, zatímco tvá lidská stránka je pouze ve světě lidí. To je ten stín tamhle pod tím stromem. Ale dělej, už tam bude svítat.“

	Rozběhly se. Brenna utíkala plavnými skoky k západu. To Kroana poznala podle tři pahorků po pravé straně, neboť věděla, že jsou na severu. Tady nesvítilo slunce, vše se topilo v záplavě špinavé mlhy. A z ní zaznívaly podivné šepoty a zvuky, pohybovaly se tam přízračné bytosti, z nichž byly vidět jen beztvaré stíny. Do nozder Kroaně pronikal hnilobný zápach.

	Vyběhly na louku. Šedá tráva se jim ovíjela kolem nohou jako živá a zpomalovala jejich úprk. Brenna však jenom zvýšila úsilí. A čím déle utíkaly, tím rychlejší byl jejich pohyb. Okolí se změnilo v rozmazanou šmouhu. Tři pahorky zmizely za nimi a vystřídal je protáhlý nízký hřbet. A znovu ten odpudivý les. Větve se dotýkaly Kroanina hřbetu a pokaždé, když se to stalo, měla pocit, že na ni sahá něco oplzlého.

	Pak vyběhly na palouk. Jeho středem protékal potok, stejně odporný jako ten, který viděla v polosvětě u jezinek. Leželo tam asi třicet postav. Měly podoby pouhých stínů. Brenna zastavila.

	„Tady máš ty, co hledáš. Segestus a jeho muži. Je zbytečné chodit na jih až k té vile. Vydejte se přímo na západ. Zde jsou. Chtějí si odpočinout a toto místo se jim líbí. Je to Lipový potok, ale zde ještě lípy nerostou. Dobře se rozhlédni. Neboj se, nemohou nás vidět, i kdyby se probudili.“

	„Ale ve světě lidí už musí být dávno světlo. Jakto že všichni spí?“

	„Je vidět, že to pořád nechápeš. Ve světě lidí, dcero, je stále noc. Běžely jsme rychle, hodně rychle. A pohybovaly jsme se tak, že jsme neztratily ani chvíli. Jenže teď stojíme a čas plyne zase kvapem. Dělej, blíží se ráno, hvězdy se točí na nebi a srpek měsíce chvatně běží. Rozhlížej se, ať to místo dobře poznáš.“

	Všimla si špičatého pahorku na jihu. Na severu končil táhlý vrch.

	„Stačí,“ řekla. „Můžeme se vrátit.“ A opět usilovně utíkaly.

	„Přes polosvět se dá vrátit v čase?!“ křičela v běhu na matku.

	„Ne, to se nedá. Ale dá se vrátit v témže okamžiku, kdy jsi opustila svět.“

	„A co mé lidské tělo? Dalo by se s ním sem vejít?“ vyrážela ze sebe udýchaně.

	„Jistě. Ovšem není to snadné. Dostane se sem pouze tvé tělo, žádná zbraň ani oděv. Byla bys tu nahá. Už se ti to přece stalo… při střetnutí se strigou. Krom toho… unavuje to ještě víc. Sama cítíš, že ti ubývá sil. Zde je místo smrti, ne života. Dlouhý pobyt tady každého vyčerpá. Mohla bys i zemřít. Ano, je čas se vrátit, dcero!“

	

	* * *

	

	Kroana se probudila. Brenna měla pravdu. Teprve začínalo svítat. Vala Numonius již bděl a jeho oči se leskly v záři ohně. Modrý plamen chodil okolo tábora a nervózně pofrkával. Brzy se však uklidnil. Podle toho vlkodlačice poznala, že její matka odešla. Spokojeně ještě usnula.

	

	* * *

	

	Jeli pomalu, jisti si tím, že Segestus se svou družinou jim už neunikne. Nyní bylo důležité je nevyplašit. Kroana sledovala podlouhlý kopec vpravo. Věděla, že jedou správně, nebyla si však jista vzdáleností, jež je ještě dělí od jejich cíle. Zákony polosvěta jsou zcela jiné a s nimi i veškeré odhady. Pak si vzpomněla, že to tábořiště je až na konci toho vršku. V lese. Je tam palouk. Prozatím pokračovali klusem po travnaté zvlněné krajině. Vpředu spatřili temnou čáru hvozdu.

	„Jak jsi k tomu přišel?“ zeptala se Kroana Valy. „K čemu?“

	„No… k té šelmě, ve kterou se můžeš proměnit? Je to nějaká velká kočka, že? Něco jako lev?“

	„Trochu menší než lev,“ usmál se černoch. „Římané tomu říkají leopard. Zdědil jsem to po svých předcích. Oni byli barbaři z nitra Afriky, to je země daleko na jihu.“

	„Dost řečí,“ přerušil je Kristom ukazuje k lesu. „Tam… nějaký pohyb.“

	Kroana se podivila. Tak daleko by přece vidět neměl. Jenže viděl, i ona to spatřila. Skrývala se tam nějaká postava a ta nyní začala prchat do hloubi lesa. Vlkodlačice nezaváhala, kopla hřebce patami do slabin a Modrý plamen vyrazil tryskem. Žádný jiný kůň mu nemohl stačit. Věděla, že ten člověk jim nesmí utéci. Pak by ztratili výhodu překvapení.

	Kal zpozoroval blížící se jezdce. A pochopil, že představují nebezpečí, přestože to byla roztodivná skupina. Vysoký černý muž v destičkové zbroji dlouhé až po kolena a vysoké lamelové přílbě, pak typický Říman, žena v kulaté helmici a osníři a válečník v řetízkové zbroji. Všichni však měli meče a jiné zbraně a hnali se vpřed. Kal neváhal ani okamžik a zdrhal ke svým druhům, co mu nohy stačily. Utíkat věru dovedl a jinému koni by díky svému náskoku mezi stromy nejspíš i unikl, avšak Modrému plameni nikoliv.

	Když uslyšel dusot kopyt za sebou pochopil, že se musí bránit, pokud nechce být zabit zezadu. Obrátil se a bleskově tasil meč. Viděl bojovnici, které zpod přílby vlály černé vlasy jako havraní perutě. Z otvorů v masce na něho hleděly chladné oči. Kal divoce zařval a napřáhl zbraň. Kroana se v prudkém cvalu vyklonila ze sedla, až se zdálo nemožné, že by se mohla udržet. Avšak udržela se a prudce ťala svou čepelí.

	Kal v úžasu zíral na pahýl své paže, z něhož stříkala krev, zatímco ruka s mečem, hladce useknutá v předloktí, se válela na zemi. Mladý válečník si ani nestačil uvědomit bolest, natož pak vykřiknout. Jen srdce mu sevřela ledová hrůza z vědomí blížící se smrti. A ta k němu letěla v podobě starého bojovníka v osníři s tváří tak krutou, že takovou Kal ještě neviděl. Ostří meče, jež jej zasáhlo do hrudi, bylo studené jako led. Poslední, co si Segestův družiník uvědomoval, byl příšerný pocit, že ho cosi vysává a nenasytně chlemtá jeho životní sílu.

	Kroana se řítila dál, až hlína vyletovala pod kopyty vraníka.

	„Měli bychom je obklíčit!“ křikl za ní Fabius.

	„Nesmysl,“ opáčila. „Jsme jen čtyři, stejně nám budou utíkat. Ale když na ně pojedeme z více stran, rozprchnou se do všech směrů. Musíme je hnát před sebou jako dobytek a zabíjet je.“

	Vlkodlak jí už neodporoval. Les se otevřel. Muži na palouku přece jen tušili, že se cosi děje, snad něco zaslechli, avšak neprchali, spíše se chystali k boji jisti si svým počtem a silou zbraní. Že by proti nim Římané vypravili větší jednotku, to nebylo pravděpodobné. Vkládali šípy na tětivy. Tasili meče. Chápali se kopí a seker. Kryli se za svými štíty a nasazovali si přílby. To, co se na ně vyřítilo, jim vzalo dech. Později si Segestus pamatoval jenom polozvířecí obličeje, jež na něho cenily zuby, vlčí vytí a chraplavý řev.

	Většina vystřelených šípů se odrazila od zbroje jezdců. Jeden zasáhl do krku Valová koně, ale krvácející zvíře, hnané zběsilou vůlí leopardího muže, cválalo dál. Jinou ze střel srazila Kroana bleskovým švihnutím meče. Pak projela mezi prvními bojovníky, dostala se až k lučištníkovi a skolila jej ranou do ramene. Čepel ho rozťala až k hrudní kosti. Další chlap s lukem stihl nasadit další šíp a zamířil na vlkodlačici, k ničemu se však už nedostal. Vala Numonius opustil obrovským skokem svého umírajícího koně a snesl se na střelce jako šelma. Nepoužil meč, ač jej držel v pravici, zato levou rukou, proměněnou ve spár rozerval Germánovi hrudník až do plic.

	Kristom, jediný s lidskou tváří, se vřítil přímo do nejhustšího chumlu družiníků a rubal je jednoho po druhém. Dvě nebo tři rány zasáhly jeho zbroj a neškodně po ní sklouzly. Bój seskočil ze sedla a dál se bil na zemi. Štítem i mečem odrážel každý útok, uskakoval, uhýbal a sám bodal a sekal. Brzy se kolem něho válelo asi pět mrtvých a zraněných. Ostatní jen povykovali a snažili se toho zuřivce obklíčit. Fabius, který dorazil jako poslední, jim to nedovolil. Ani on nezůstal na koni. Skokem se vrhl k nim a nejbližšímu vrazil gladius do břicha. Zbylí se rozprchli.

	„To nejsou lidé!“ řval vyděšeně Harden.

	„Vlkodlaci! Vlkodlaci!“ ječel jiný.

	Kroana projížděla mezi zmateně pobíhajícími bojovníky, sekala do nich mečem a ty, co se snažili utéci, bezohledně zabila zezadu. Vala je dostihoval ohromnými skoky, některé roztrhal, jiné zabil mečem. Fabius běžel obloukem po okraji palouku a naháněl zoufalé uprchlíky zpět. Kdo z nich se pokusil přece jen prorazit, neměl žádnou naději. Harden, posedlý hrůzou, běžel k Segestovi. Snad od něho čekal záchranu. Jeho náčelník neudělal nic. Klidně svého nejvěrnějšího družiníka obětoval. Nevzrušeně sledoval, jak ho Modrý plamen dostihl a jak mu vlkodlačice rozpoltila lebku.

	Kroana a Segestus na sebe pohlédli. Starý válečník svíral v ruce těžký meč.

	„Poď,“ zasyčel. „Zabiju tě, čubko.“ Sesedla.

	„Já tebe zabiju,“ řekla.

	Byla klidná. Stejně jako on. Šla k němu, podobná bohyni pomsty. Kolem se mihli tři uprchlíci a za nimi běžel Vala Numonius. Dostihl je. A rozsápal. Poté stál za Segestem, takže ten již ani utéci nemohl. Cherusk se zachechtal. Očividně se na boj těšil. Kroana znovu nabyla zcela lidské podoby. Pak se střetli.

	Ocel zazvonila. Dvě postavy kolem sebe kroužily, znovu a znovu útočily i odrážely výpady soupeře. Vlkodlačice rychle pochopila, že tenhle muž není jako ostatní. Dovedl šermovat jako málokdo. V jeho umění boje nebylo nic, co by získal nějakým učením. Vše, co znal, bylo pouze přirozené nadání divokého člověka, leč i to bylo dost. Zdálo se, že má jakýsi šestý smysl, který mu umožňuje dopředu vycítit kdy, kde a jak jeho sokyně zaútočí. Kroana si vzpomněla na svůj dávný souboj s Ariovaldou. Jenže ani to nebylo to pravé srovnání. Ariovalda byl silný a statečný protivník, slavný hrdina. Segestus byl ztělesněním lsti a podlosti. Daleko více vyčkával a uvažoval mnohem chladněji. A meč v jeho ruce připomínal hada. Kristom na to hleděl s obavami. Napadlo jej, jestli si Kroana tentokrát neukousla příliš velké sousto. Tenhle nepřítel byl nebezpečný ne ani tak tím, co uměl, jako spíš tím, jak uvažoval. Bój byl v pokušení zasáhnout a skolit toho muže zezadu. Jen stěží se toho vyvaroval. Potom Segestus, dosud se držící v defenzívě, náhle zaútočil. Ale jak! Skočil vpřed, zároveň se bleskově sehnul a doslova se přetočil zády dolů, klouzal po trávě a bodl šikmo vzhůru proti Kroaninu břichu. Kristom zděšeně vykřikl.

	I Fabius poněkud strnul. Jen Vala svýma kočičíma očima sledoval, jak se vlkodlačice přímo parádně prohnula v pase, jak nechala čepel těsně minout svůj bok, jak se obrátila a přibodla Segestovu paži k zemi. Cherusk zařval jako býk. Krhavýma očima zíral na svou zmrzačenou bezmocnou ruku, která již ani v prstech neudržela zbraň. Kroana mu meč navíc odkopla do trávy a poté mu přišlápla levou paži se štítem. A dupla. Loketní kost zapraštěla a Segestus zaryčel podruhé.

	„Ty čubko!“ skučel. „Zlomilas mi haksnu! Já tě zabiju! Já tě zabiju!“

	„Čím mě zabiješ?“ zeptala se výsměšně. „Už nikdy neuchopíš meč ani sekeru. A nikdy nebudeš…“

	Pak celou vahou doskočila na jeho kotník. Znovu se ozval praskot drcené kosti.

	„… chodit,“ dodala. „Budeš jen pajdat. Ani se…“

	Vší silou jej kopla do čelisti a přerazila mu ji.

	„… pořádně nenajíš.“

	Z úst mu vytryskla krev. Zřejmě si překousl jazyk. Kroana ho nechala. Ječel jako smyslů zbavený, ale pak se zakuckal a dávil se.

	„Jestli ho zabiju,“ zamručel Vala, „tak hlavně proto, aby tady byl klid.“

	„Utekl někdo?“ zeptal se Kristom.

	„Jeden,“ řekl Fabius. „Viděl jsem ho, jak mizí v lese. Necháme ho běžet?“

	Nikomu se nechtělo pronásledovat jediného utečence, a tak i tribun mávl rukou. Vraceli se ke koním a černoch si chytil jednoho z těch, kteří patřili Germánům. Náhle Segestus, nyní již pouze tiše naříkající, začal opět nesnesitelně vřískat. Kroana zavrtěla hlavou a vracela se. Ať byl tenhle muž jakkoliv veliký padouch, začalo jí ho být líto. Z krutostí, jichž se na něm dopustila, jí navíc nebylo příliš dobře. Zmocnil se jí stud.

	„Co se to se mnou děje?“ šeptala si pro sebe. „Já přece nejsem taková, tak proč dělám takové strašné věci?“

	Když dorazila k Segestovi, ztuhla překvapením. Nad zraněným mužem dřepěla jakási téměř dětská postava s dlouhými černými vlasy. Pak zdvihla hlavu a vlkodlačice spatřila její tvář. Byla to jezinka. Dosud malá a nedospělá. V drobné dlani svírala zakrvácený nůž a cosi kvapně žvýkala. Její temné zraky bez bělma hleděly na Kroanu naprosto bezcitně. Segestus už zase jen kňučel. Zdvihl hlavu a vlkodlačici přeběhl po zádech mráz. Neměl oči, místo nich zely jen prázdné rudé důlky, z nichž se řinula krev. Jezinka polkla, lehce se pousmála, zastrčila nůž za pás a zmizela v lese.

	„Kdo he tu?“ zasténal Cherusk. „Tfo mi heště chfete hudělat, vy beftie?“

	Kroana došla k němu. Veškerá zloba ji přešla. Nyní již neviděla nepřítele ani odporného vraha, nýbrž jen trpícího člověka. Hrdlo měla stažené podivnou směsicí pocitů lítosti, výčitek svědomí a úzkosti. Nejhorší bylo, že nevěděla, co má dělat. Napadlo ji, že by mohla vzít hlavu toho muže do klína, stejně jako to kdysi učinila umírajícímu Ariovaldovi, avšak ihned jí bylo jasné, že by vděčnost nesklidila. Ze zmrzačeného Segesta přímo sálala zuřivá nenávist ještě posílená bolestí a strachem. Hlavou se jí mihla i myšlenka, že by jej mohla uzdravit, leč vzápětí se jí zmocnila hrůza z představy, že by se jí chtěl pomstít za porážku, ponížení a bolest. Nejlepší by bylo tu trosku dorazit. Chtěla vytasit meč a udělat to, jenže ruce měla jako ochrnuté.

	Tak ji tam, vyděšenou a bezmocnou, našel Vala Numonius. Pohlédl na ni a pochopil. Rázně přistoupil k Segestovi a vrazil mu meč do hrdla. Smrt nastala okamžitě. Kroana se rozvzlykala. Černoch ji objal kolem ramen. Přitiskla se k němu.

	„Nemám tady být,“ šeptala. „Všechno je špatně. Myslela jsem si, že tohle bude správné, ale nějak se to…“

	„Já vím,“ řekl Vala tiše.

	„Co víš? Co víš?“ odsekla, odstrčila ho od sebe a chytila se za hlavu. „Já se z těch snů zblázním! Vidím… vidím jen krev a… a mrtvé.“

	„Já také,“ řekl vážně. „Mám stejné sny, vlčí ženo. Li o nás soudí, že jsme běsové, ale oni jsou horší.“

	„Nechci být jako oni,“ odvětila. „Ale jsem.“

	Zavrtěl hlavou a usmál se, až mu bílé zuby zasvítily.

	„Nechci se hádat, ale kdo tady ještě před chvílí brečel kvůli jednomu padouchovi? Ne, vlčí ženo, jsi statečná válečnice ale jsi jiná než oni. A brzy to poznáš.“

	Zatímco mířili zpět do castra, Kroana si uvědomovala, že ať už se v budoucnu s Valou Numoniem stane cokoliv, ona na něho nikdy nezapomene. A i když to byl Říman, nemohla si pomoci, ale viděla v něm přítele.

	

	

	



	




	17. Toto je váš král

	

	Hradiště bylo podivně ztichlé. Strážce u brány jen postával, opřen o kopí zabodnuté do země, a rýpal špičkou boty do hlíny. Nestáli tu dva, jak bývalo kdysi dobrým zvykem. Na skupinu jezdců, zahalených do plášťů a s hlavami skrytými v kápích, se ani nepodíval. Už od rána mrholilo a on měl špatnou náladu, myslel pouze na teplý krb a jídlo, jež ho doma čeká, až mu hlídka skončí. Vybavoval si svou ženu, jak stojí u pece a v hrncích vaří kus uzeného masa a hrachovou kaši. Při té myšlence se mlsně oblízl, když si představil to vše na talíři polité omastkem s osmaženou cibulkou.

	Jeden z jezdců, vysoký chlap, k němu dojel a vlepil mu pohlavek, až to plesklo. Strážný vyvalil oči a sevřel ratiště kopí, muž ale vzápětí shodil kapuci a nešťastný hlídač civěl do tváře Marobuda. Celý se roztřásl, ještě si vzpomínal na binec, který tu král udělal před pár lety, když se jej velmoži pokoušeli svrhnout.

	„Pohodička, co?“ zašklebil se král. „Tak si to užij, člověče, dneska je to naposled.“

	Pak pokračoval v cestě k akropoli. Strážný se nepokusil o nic, jen za ním zíral s otevřenou hubou, v níž chyběl každý druhý zub. U vnitřní brány nestál nikdo. Bylo jisté, že samozvaný triumvirát má potíže i s udržením základní kázně.

	„Doufám, že se nebudeš mstít,“ vyjádřil svou obavu Katvalda.

	Marobud jenom zavrtěl hlavou, seskočil z koně a vstoupil do hlavního domu. Ostatní jej následovali. Trůnní sál byl prázdný. Vešli tedy do místnosti, kde král kdysi spal. Na lůžku se válela nahá služka, ta žvanivá, a na ní Vatern. Dívka měla zavřená víčka a chrlila ze sebe vášnivé postelové řeči. Vatern uslyšel vrznutí dveří a kroky a otočil se, avšak služka nic nevnímala, přitáhla ho k sobě a drčela a drčela.

	„Až skončíš,“ řekl se smíchem král, „přijď do sálu. I s Hermanem a Hasmundem.“

	Vrátili se k trůnu a Marobud na něj usedl.

	„Co když přijdou s vojáky a zbraněmi a pokusí se tě zabít“ zeptala se Alana.

	„To je ani nenapadne. Copak nevidíš, jak to tu vypadá? Myslím, že mají toho vládnutí plné zuby. Poslyš, Magnusi, má tvůj národ krále?“

	„Proč se ptáš?“ podivil se děd.

	„Tak má, nebo nemá?“

	„No… kdysi míval, teď nám vládnou Římané.“

	„Hm… takže jste měli krále. A jak byl nastolen? Je v těch tvých svitcích o tom něco?“

	„Nechápu…“

	„Dobře, myslel jsem si, že jsi chytřejší. Jenže ti to budu muset vysvětlit. Nazývají mě králem a já vlastně nevím proč. Je to jen takový zvyk, okoukali to u jiných kmenů. Prostě mě zvolili jako kteréhokoliv náčelníka, posadili mě na štít a zvedli nahoru. Doposud to stačilo. Vládl jsem svou silou vědomostmi, rozhodností… a někdy i krutostí. Ale chtělo se po mně jen to, abych vybíral daně, sem tam něco nařídil a případně čekali, že je povedu do války. Možná jsem dělal trochu víc. Teď ovšem nastala jiná situace. V mé říši se usídlilo zlo, jaké nepamatujeme. A já mu musím čelit. Nepovedu lidi do boje proti lidským nepřátelům, ale proti démonovi. A zatím… tvůj bůh je jediný, který tu bestii dokázal porazit. Já… nemohu přijmout tvoje náboženství, jenže pomoc tvého Adónaje potřebuji. Řekni, co mám dělat.“

	Magnus přecházel po trůnním sále, mnul si bradu a přemýšlel. Konečně se zastavil před Marobudem a pohlédl mu do očí.

	„Můj národ,“ řekl, „měl kdysi krále. Jenže ti vládcové neposlouchali Adónaje. Nejenže se klaněli cizím bohům, nejenže jim jako oběti přinášeli vlastní děti, ale navíc utlačovali chudé, nedodržovali právo a spravedlnost, jednali svévolně a krutě a sami se váleli v přepychu. Proto je Adónaj zavrhl a můj národ se ocitl pod mocí cizích vladařů. Čtyřicet let strádali naši lidé v zajetí, dokud nepřišlo osvobození. Neosvobodil je však nikdo z naší krve, ale cizinec, král jiné říše, který jim umožnil návrat do vlasti, kde mohli opět zbudovat své hlavní město i svatyni. Tehdy Adónaj mluvil skrze věštce a oznámil mým lidem, že tento cizí král panuje z jeho vůle. A ačkoliv ten vládce mého boha neznal, byl to muž spravedlivý a milosrdný.

	Teď poslyš, Marobude. Říkalo se o tobě ledacos. A ty sám víš, co z toho je pravda. Avšak za ty roky jsi prožil mnoho utrpení. A Adónaj nás učí, že utrpení očišťuje lidské srdce. V posledních letech se o tvé vládě vypráví spíše to lepší. Ptám se tě tedy: chceš být králem spravedlivým a dobrým?“

	„Ano, to chci,“ přikývl Marobud.

	„Dobře. Možná to ode mě bude veliká opovážlivost. Možná se mýlím a můj bůh mě za to ztrestá, ale rozhodl jsem se, že tě hned zítra podle zvyku našeho národa a podle Adónajova nařízení prohlásím před lidmi za krále z boží vůle. Tvou hlavu pomažu olejem na znamení božího požehnání a vsadím na ni čelenku, kterou jsi už nosil. Vím, že kdybych se tázal našich kněží nebo věštců, zda to to správné, určitě by mi řekli, že není. Jenže oni zde nejsou a já jsem tu sám jako jediný, kdo zná Adónajova slova. Tato země se stala mým domovem a lidé mě tu uznávají za mudrce. Za běžných okolností bych něco takového neučinil, ale ty máš pravdu.

	Zlo, jemuž musíme čelit, je příliš veliké. A já… tady uvnitř v srdci… cítím, že jednám správně.“

	Dveře sálu se v té chvíli prudce rozevřely a dovnitř vpadli Vatern, Herman a Hasmund. Byli sice ozbrojeni a doprovázelo je několik bojovníků, avšak meče měli v pochvách. Všichni se rozestoupili v blízkosti dveří a vrhali na krále zamračené pohledy. Leč bylo jisté, že tím spíše maskují vlastní nejistotu a strach.

	„Co chceš?“ vyhrkl Herman.

	„To, co mi náleží… a to jsem si už vzal,“ odvětil Marobud. „A nezdá se, že by mi v tom kdokoliv bránil. Sedím na trůnu. Takže se vás ptám: je tu někdo, kdo s tím nesouhlasí?“

	Všichni mlčeli, někteří klopili hlavy.

	„Kašlu na trůn,“ promluvil po chvíli Vatern. „Myslím, že po něm ve skrytu duše prahnul spíš Radagem. Jenže ten je mrtvej. A kašlu na říši. Stejně de všechno do háje. Tohle je prokletá země. Kdo by tu chtěl vládnout? Možná to nevíš, Marobude, ale řádí nám tady striga. To vona je královnou naší říše. Má své vojáky, věštce i kněze, přinášej se jí oběti a stovky lidí se jí klaněj. Usadila se pod Velkou skálou a spolu s ní i ten zkurvenej vlkodlak. Nebude to trvat dlouho a…“

	„Počkej, počkej!“ ozval se ode dveří hlas a kdosi se cpal mezi bojovníky dopředu. Byl to neznámý mladý muž, alespoň Marobud jej nikdy neviděl.

	„Co chceš, Ruperichu?!“ okřikl ho Hasmund. „A vůbec… kde ses coural? Už pět dní tě hledám. Takhle si představuješ službu v družině? Odpusť, králi, můj synovec, svěřila mi ho na výchovu sestra. Zařaď se, hlupáku.“

	Mladík však neposlechl, naopak vystoupil z řady a poklekl před Marobudem.

	„Nesu zprávy,“ vyhrkl. „Moc důležité zprávy. Dovol mi promluvit, pane.“

	„Jen mluv,“ řekl vladař. „Nejspíš jenom oznámíš to, co už stejně vím, ale koukám, že sem na hradiště se to ještě nedoneslo.“

	„Striga uprchla, pane. Její uctívači byli rozehnáni, věštci a strážci jsou většinou mrtví. A zajatci, co měli být obětováni, jsou na svobodě. A ten zkur… ehm… vlkodlak… prý je po něm.“

	Mezi muži to jen zahučelo.

	„Co to žvaní??!“ vykřikl Hasmund. „To je přece…“

	„To je pravda,“ přerušil ho Marobud. „Všechno, co ten chlapec říká, je pravda. Ne, nedívej se na mě, to není moje zásluha. Ukážu ti dva hrdiny, kteří to vykonali. Tak… stojí tady. Děd Magnus a Katvalda.“

	Tentokrát zavládlo ohromené ticho.

	„To je snad žert, ne?“ ozval se po chvíli někdo zezadu. „Katvalda a… tenhle…“

	Pak se někdo začal smát.

	„Držte huby!“ zvolal rozhořčeně Ruperich. „Očití svědkové to potvrzují. Mluvil jsem se třemi osvobozenými zajatci. Všichni říkali, že tam byli dva. Bojovník ve zbroji a stařec. Ten starý zahnal strigu na útěk. A věštci i strážci prý před ním padali mrtví. Používal nějaká mocná zaklínadla. A ten bojovník mnohé pobil a prý zabil i toho vlkodlaka. Ale abyste věřili, chytil jsem i jednoho z těch věštců… Hej, pusťte mě!“

	Dral se opět k východu. Za okamžik se vrátil a přivlekl spoutaného polonahého muže. Vypadal příšerně. Byl špinavý, páchl jako zvíře, nehty na jeho prstech se podobaly drápům a v pootevřených ústech bylo vidět zuby zabroušené do špičky. Ruperich s ním smýkl o zem. Věštec se kroutil jako červ. Pak spatřil Magnuse, divoce zavyl a zakryl si dlaněmi obličej.

	„Nezabíjej mě!“ vřískal jako smyslů zbavený a plazil se ke kmetovým nohám. „Nezabíjej mě, ó mocný! Jsem jenom ubožák!“

	Slintal a svíjel se čím dál víc. Jeho oči se obrátily, takže bylo vidět pouze bělma. Křik se změnil v chrčení a z pusy mu vytékala narůžovělá pěna. Potom se jeho hubený trup zkroutil do nepřirozené polohy a hlava se otočila čelem k zádům. Z věštcových úst zazněl hlas, skřípavý, a přece ženský, oplzle odporný: „Já nejsem mrtvá! Vy ubožáci! Všichni zemřete! Už teď jste mrtví! Budu pít vaši krev a sežeru vaše maso, sním vaše děti! Jste moje potrava! Marobude! Zničím tvé království… a věštba se naplní! Žena-nežena, člověk-nečlověk, zvíře-nezvíře! Nyní jsem to já! Já! Já!“

	Věštec se začal chechtat. Stále ženským hlasem. Katvalda sáhl po meči, avšak bylo by příliš pozdě, neboť stál o kus dále. Šílený prorok přetrhl nadlidskou silou provazy a vrhl se k trůnu. Král vstal a tasil meč, Katvalda se rozeběhl, i Ruperich se vrhl za svým zajatcem. Leč nikdo nic nestihl. Děd Magnus se nepohnul z místa, jenom mávl paží a vyslovil strašlivé jméno svého boha. Věštcovo tělo jako by ve vzduchu srazila nějaká síla, bylo mrštěno stranou, kde dopadlo přímo k nohám Alany. I zde se posedlý muž zdvihl a s vřískotem na ni skočil. Vlkodlačice však nezaváhala ani okamžik. Jako zázrakem se v jejích rukou objevily dva zakřivené nože. Otáčela se v pohybu podobném vířivému tanci a čepele páraly šílence jako zajíce. Ještě když klesl k zemi a rozlévala se pod ním kaluž krve sebou škubal a jeho prsty se svíraly jako pařáty.

	Nastalo ticho. Ruperich stál, klepal se a cosi nesrozumitelného blekotal.

	„Hlupáku!“ zařval na něho Hasmund. „Co jsi to sem dovlekl?“

	„Klid,“ zarazil jej Marobud. „Nech ho být, Hasmunde. Tohle on přece nemohl vědět. Naopak, udělal dobře a prokázal nám službu. Takže…“

	„Jsme ztraceni!“ začal kdosi mezi muži křičet. „Všechny nás zahubí!“

	„Jistě! Jsme mrtví!“ zaječel Vatern.

	Herman jen stál a třásl se, i Hasmund byl bílý jako stěna. Někdo zvracel.

	„Přestaňte hulákat jako staré baby!“ překřičel hluk Katvalda. ‚A poslouchejte, co vám povím!“

	Ruch jen pomalu utichal, ale nakonec se přece jenom zklidnili.

	„Ano,“ řekl již normálním hlasem Katvalda. „Máte pravdu, že ta striga je strašlivá a nebezpečná. Je to nejhroznější nepřítel, jakého si dovedete představit. Když jsem ji viděl, přiznávám, že ve mně byla malá dušička. A kdybych tam byl sám, určitě bych utekl. Ale řeknu vám, co jsem viděl na vlastní oči. Ona utekla! A zahnal ji právě děd Magnus. Ruperich má pravdu. Strážci a věštci jsou mrtví, pobili jsme je, já svým mečem a Magnus mocí kouzel. I ten vlkodlak, co jí pomáhal, je mrtvý. Rozsekal jsem ho na kusy. Ano, ona má pořád moc, zvláště nad dušemi těch, jež ji uctívali. Jenže my se nesmíme nechat zastrašit. My jsme svobodní lidé… a muži! A my tu mrchu pošleme tam, odkud přišla!“

	Bojovníci mlčeli, avšak panika byla pryč. Marobud povstal.

	„Slyšte,“ řekl, „Katvalda má pravdu. Ale my nejsme jen muži. Jsme válečníci! Vím, že tentokrát proti nám nestojí vojsko. Je to démon ze záhrobí. Jenže my tu bestii nemůžeme nechat, aby zabíjela naše lidi. Ano, možná přitom padneme. Možná bude mnoho mrtvých. A určitě to bude lítý boj, protože nejde o to ji zahnat na útěk. My ji musíme zabít! Za každou cenu, i za cenu vlastních životů! Do téhle bitvy vás nepovede Katvalda, i když jsem ho jmenoval velitelem vojska. Ani nikdo z vás. Povedu vás já, váš král! A přísahám při tomto trůnu, že budu tu strigu pronásledovat, dokud nebude mrtvá! Ptám se vás: na co nosíme zbraně? Proč jsme se učili s nimi zacházet, když ne proto, abychom chránili lid? Proč známe umění boje, ne-li proto, abychom bojovali proti zlu? A toto je zlo! V minulosti jsme vedli války proti mnoha nepřátelům, ale o žádném z nich bychom nemohli říci, že představuje samotné zlo. Avšak ta striga je zlo! A my to zlo musíme porazit, i kdybychom všichni měli zahynout. To je naše poslání!

	Já jsem váš král. A jestli jsem se stal králem z nějakého důvodu, pak pro tuto chvíli, pro tenhle čas. Naše války s lidmi budou jednou zapomenuty. O našich bojích s jinými kmeny se hovořit ani psát nebude. Ale o této válce se budou vyprávět příběhy. Pro ni budou naše jména pokryta ctí a slávou. A pokud budou zapomenuta i naše jména, alespoň naše činy budou žít v pověstech a legendách.“

	Nejprve byl klid, rušený jen bzukotem much. Pak někdo vytáhl meč a udeřil s ním do štítu. Ratiště kopí bušila do dřevěné podlahy a sál se naplnil hlukem. I Hasmund a Herman položili své zbraně králi k nohám. Jen Vatern stál, ve tváři bledý, a skřípěl zuby.

	„Jste blázni!“ vykřikl. „Všichni zahynete!“

	Pomalu couval ke dveřím. Nikdo si ho nevšímal.

	

	* * *

	

	Alana zavzdychala slastí a přitiskla Marobuda k sobě. „Miluju tě,“ šeptala. „Nikdy jsem si nemyslela, že ještě budu někoho takhle milovat.“

	„A odpustilas mi?“ „A co?“

	„Že… že jsem ho zabil. Tvého bratra.“

	„Muselo to tak být. Byl to osud, abych mohla potkat tebe. Abych mohla zase milovat.“

	„Udělám z tebe královnu.“

	„Víš, že o to mi nejde.“

	„Přesto jí z tebe udělám. Hned zítra.“

	„A proč? Mně stačíš ty.“

	„Protože chci, aby to všichni věděli.“

	„Že mě miluješ?“

	„Ano. A že jsi královna mého srdce. Má bohyně.“

	

	* * *

	

	Gudrun se přitulila ke Katvaldovi. „Ty můj hrdino.“

	„Hrdinu jsi ze mě udělala ty. Ostatně… ty jsi taky hrdinka. Miluju tě. Ale teď se bojím. O tebe. I o sebe. Co nás čeká?“

	„Ty zvítězíš.“

	Mlčel. Bál se, že tentokrát to bude horší. Pak usnul. Pozdě v noci se s hrozným výkřikem probudil. Byl zpocený a třásl se po celém těle. Gudrun se ho marně snažila utěšit.

	„Klid, miláčku, byl to jenom sen.“

	„Ano,“ zamumlal Katvalda. „Jenom sen.“

	„Co to bylo? Co se ti zdálo?“

	„Už ani nevím.“

	Avšak věděl to moc dobře. V tom snu striga roztrhala Alanu na kusy, Marobudovi ukousla hlavu a zmasakrovala všechny královy bojovníky. Potom přiletěla do hradiště a zabila Gudrun, sežrala malou Siarku a šířila kolem sebe zkázu.

	

	* * *

	

	Ve stejnou chvíli se probral i král. Nekřičel, leč jen proto, že měl hrdlo hrůzou úplně stažené. Pouze seděl na lůžku, tiše sípěl a třeštil oči do tmy. Hasmund vyletěl z postele s úděsným vřískotem a pobíhal po místnosti jako šílený. Rozbil džbán s medovinou. Pak usedl, vzlykal jako dítě a třásl se. Nikdo to však neviděl. I Hermana vystrašil podobný sen. A Herman se opil do němoty. Mladý Ruperich byl vzhůru, neboť se ve sklepě miloval s jednou služkou. Proto neměl sen, zato jej přepadly příšerné vidiny plné krve a smrti.

	„Dost!“ křičel jako smyslů zbavený a držel se za hlavu.

	Ten sen se zdál skoro všem mužům. Někteří vyběhli ven, jiní tloukli hlavou o zeď, další se svíjeli hrůzou. A potom nad hradištěm zazněl skřek, při němž tuhla krev v žilách. Nocí zněl pleskot kožnatých křídel. Jeden ze strážných ho zaslechl blízko sebe. Vyjekl a skočil z palisády dolů. Bylo pozdě. Cosi jej uchvátilo v letu a neslo ho pryč. Ostré drápy se mu zaryly do masa, pronikly mezi žebry a protrhly mu plíce. Přesto ještě žil, když se obluda snesla k zemi a začala jej žrát.

	Děd Magnus vyběhl ven a ve jménu svého boha příšeru proklínal. Striga zvedla hlavu od své hostiny a podrážděně zasyčela. Raději vzlétla a ztratila se do noci.

	

	* * *

	

	Ráno bylo pošmourné. Těžké šedivé mraky se ploužily nad krajinou a padal z nich hustý drobný déšť. Před hlavní budovou stál Marobud s Katvaldou a Hasmundem a jejich zraky bloudily po obloze.

	„Za dne nepřiletí,“ řekl právě přicházející Magnus. „Ostatně se domnívám, že už vůbec nepřiletí. Ona chce, abychom po ní šli. Láká nás ven z hradiště. Nejhorší je, že nám nic jiného nezbývá. Ale napřed musíme shromáždit vojsko.“

	„To bude chtít stovky mužů,“ ozval se kysele Katvalda.

	„Kdo myslíš, že za mnou po dnešní noci půjde?“ povzdechl si Marobud. „Jsou k smrti vyděšení.“

	„Třeba já,“ ozvalo se opodál.

	Byl to Herman. Došel nejistým krokem k nim, ale pak odběhl o kus dál a vyzvracel se. Pohlédl na krále. Tvář měl jako pomačkanou a oči podlité krví.

	„Jo, mám strach,“ zavrčel. „A přísahám u všech bohů, že sem takovej eště neměl. Jenomže esli to nedokončíme, budeme žít ve strachu až do konce svého psího života.“

	„Je to tak,“ dodal přicházející Vatern. „V noci sem se pochcal… a nemíním se pochcávat dál a čekat, až mě ta bestie dostane. Du s tebou, králi. A dáme jí vokusit ostří našich mečů.“

	Shromažďovali se další. Čišel z nich děs a lítý vztek. Báli se i zuřili. A přišlo jich sto padesát.

	„V příštích dnech objedeme okolní vesnice,“ řekl Marobud. „Seženeme každého, kdo má trochu cti a odvahy v těle. Najdeme hlavně ty, kterým striga zabila někoho blízkého. Připravte oštěpy, luky a šípy, obalte je látkou napuštěnou dehtem. Nabruste meče, kopí i sekery. Okovejte štíty a připravte pochodně. Ať je ta mrcha kdekoliv, najdeme ji. Vykouříme ji z pelechu. Zasypeme ji množstvím střel a proděravíme jí křídla. A rozsekáme ji, i kdyby byla ze železa.“

	Muži křičeli a bušili zbraněmi do štítů.

	Odpoledne se vyčasilo a Magnus usoudil, že nastala vhodná chvíle na slavnostní korunovaci. Akropole byla plná. Přišli muži, ženy i děti, nejen ti z hradiště, nýbrž i z okolí. Družiníci vynesli ze sálu trůn a postavili jej na vyvýšené místo. Marobud, oblečený do bílého oděvu a tmavě modrého pláště, vystoupil vzhůru. Pak pokynul Alane, oděné také do bílého roucha, aby si stoupla vedle něho. Zároveň k němu přišel i děd Magnus. Král natáhl ruku a uklidnil hluk davu. Dosud však mlčel. Jeho obličej byl vážný, rty měl sevřené do úzké čárky. Rozhlížel se dokola, jako by zkoumal každého z přítomných.

	„Říkali jste mi král,“ promluvil konečně. „Ale nikdy jsem jím nebyl. Ne, neprotestujte. Je to tak. Nikdy jsem králem nebyl, poněvadž jsem tu nebyl pro vás. Příliš často jsem myslel pouze na sebe, na své blaho, na svou moc, na rozkoše a bohatství. Tak si nepočíná král, tak se chová kdejaký bohatec a velmož. Král není pro sebe. Je pro svůj lid. Je pro ty, jimž vládne. Král myslí na jejich dobro, dostatek a bezpečí. Neposílá druhé do boje, aby za něho umírali, a sám nesedí doma, ale vede je a je jim příkladem. Nechce to nejlepší pro sebe, chce to pro svůj lid. Možná že za rok nebo za dva, pokud zůstanu naživu, na tato slova zapomenu. Možná opět propadnu tomu, v čem jsem žil dříve. Možná se zase dopustím i zla. Možná budu opět jen velmožem. Avšak dnes chci být králem!“

	Rámus, který se strhl, byl nepopsatelný. Děd Magnus měl co dělat, aby dav utišil. Marobud poklekl. Poustevník uchopil do dlaně nádobku s olejem. Sháněl ho celé dopoledne, vždyť tihle pohani používali jen sádlo. Jenže i sem zajížděli občas kupci z Říma. Nakonec ho vypátral u bývalé Radagernovy ženy Gertrudy. Byla nyní vdovou, ráda se parádila a chlapy střídala častěji než slámu do bot. Ta lahvička z pravého skla stála u ní na stole.

	„Dej mi to, ženská, vážně to potřebuji.“

	„Ty ses asi pomátl,“ smála se. „Dědku bláznivá, víš, kolik bobřích kožešin jsem za to dala?“

	„A na co ti to je?“

	„Na co? Tomu takový pařez jako ty nemůže rozumět. Čichni si, jak to voní. Když se tím namáznu na příslušných místech, tak po mně chlapi šílí.“

	„Neřestnice! Nenapadá tě, že tvého smilstva je už příliš? Ale poslyš, když mi to dáš, použiji to na bohulibý účel a snad ti tvé hříchy budou odpuštěny. Koukni, stejně už tam toho moc není. Jak dlouho ti to může vydržet? Měsíc nebo dva… a co potom?“

	Gertruda sice s nářkem a lamentováním, leč přece jen lahvičku vydala. Těžko říci, co to bylo za olej, vydával těžkou a omamnou vůni. Magnuse napadlo, že tahle směska se musela v Římě prodávat do nevěstinců, ale… co dělat? Musí vzít zavděk tím, co je. Ó, odpusť mi, Adónaji!

	Děd otočil nádobku dnem vzhůru a posledních několik krůpějí oleje skanulo na Marobudovu hlavu. Okolostojící udeřil do nosu dráždivý odér a Alane se vybavovaly všechny podrobnosti minulého večera. Gertrudě, jež se procpala do první řady, tekly slzy jako hrachy. A Gudrun stojící vedle ní si pomyslela, že pro chlapa je toho škoda, i když je to vladař. Magnus se snažil vůni příliš nevdechovat a začal odříkávat slova z posvátných knih:

	

	„Bože, předej své soudy králi,

	aby obhajoval lid spravedlivě

	a tvé ponížené podle práva.

	Hory přinesou lidu pokoj

	a pahorky spravedlnost.

	Zjedná právo poníženým z lidu,

	dá zvítězit synům ubožáka, 

	zdeptá utlačovatele.

	Sestoupí jak déšť na posečenou louku,

	jako vláha svlažující zemi.

	V jeho dnech rozkvete spravedlivý,

	bude hojný pokoj.

	Divá sběř se před ním bude krčit,

	prach budou lízat jeho nepřátelé.

	Vysvobodí ubožáka, jenž volá o pomoc,

	poníženého, jenž nemá pomocníka. 

	Bude mít soucit s nuzným ubožákem,

	ubohým zachrání život. Ať je živ!“

	

	Poté vsadil Marobudovi na hlavu bronzovou čelenku se safírem nad čelem a obrátil se k zástupu.

	„Lidé!“ zvolal. „Toto je váš král!“

	Muži řvali a tloukli do štítů. Děti tleskaly. Ženy ječely jako pominuté.

	„Ať je živ! Ať je živ!“ hučelo shromáždění.

	Když se jásot přece jen uklidnil, uchopil Marobud Alaninu ruku a zdvihl ji do výše.

	„A toto je moje žena a vaše královna!“ zvolal.

	Hluk a ryk, který se to odpoledne nesl z hradiště, vyplašil zvěř v širém okolí. A donesl se i k uším strigy. Až doposud se nebála téměř nikoho. Ve světě těch ubohých a bezmocných lidí, jež bylo tak snadné zabít, dostala strach jen z jediného člověka, z toho příšerného starce. Avšak nyní se do její krvelačné mysli vplížila hrůza bez hranic a ji poprvé napadlo, zda neměla raději zůstat v záhrobí.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	 


18. Je to vzpoura!

	

	Léto bylo u konce. Listí ze stromů sice ještě nepadalo, avšak citelně se ochladilo a často pršelo. A Římané pořád vyčkávali v táboře, jemuž říkali Mindenio, a snažili se ve výcviku dohnat vše, co dříve zameškali. Varus se tvářil spokojeně a jenom Fabius a Vala Numonius věděli, že se to včas dohonit nedá. Na to by bylo zapotřebí měsíců tvrdého drilu. Potíž byla také v tom, že legát již po pár týdnech ze svých nároků slevoval a příliš často dával vojákům předčasně volno.

	Když se to opět jednou stalo, Fabius celý rozladěný odešel z tábora a vydal se k řece. Coural se po břehu a vztekle kopal do kamenů. Nevěděl, jestli se má smát, nadávat, nebo brečet. Sedl si a zádumčivě se díval na řeku. Začínal mít vážné obavy. Pravda, Arminius a jeho družina byli drženi uvnitř castra pod pečlivým dohledem, avšak právě klid, s nímž tato opatření cheruský vůdce přijímal, zneklidňoval Fabia ještě více. Ano, bylo to logické: jak může připravovat povstání, když je tady? A přece… proč se aspoň nesnaží s někým navázat kontakt? Předat nějakou zprávu? On i jeho lidé sedí v táboře, jedí, popíjejí a chovají se zcela bezstarostně. Jen občas cvičí se zbraněmi, ale na tom není u bojovníků nic divného. A Varus věří Arminiovi stále více. Navštěvuje ho, povídají si a chlastají spolu. Jako by všechno bylo v pořádku.

	A právě v této chvíli to tribunovi došlo. Ta myšlenka se mu vynořila v hlavě jako blesk z čistého nebe. Jistě! Je to tak. Arminius nemusí povstání připravovat, protože ho už dávno připravil. Než odjel, vydal patřičné rozkazy. Germáni přece nehodlají útočit na opevněné castrum. Vrhnou se na nás až během přesunu. Neshromažďují se tady někde v okolí. V blízkosti tábora je naopak jak vymeteno. Zato na západě podél hlavní stezky, a zřejmě i na jiných cestách, se touhle dobou připravují tisíce válečníků, kteří čekají jen na vhodný okamžik. Koneckonců… kde je vlastně Inguiomer? Ten přece nepřijel a Arnulf také ne. Dva Arminiovi přední bojovníci chybí. Vlkodlak vztekle udeřil pěstí do dlaně. Dovedl si docela dobře představit, že zatímco vůdce Cherusků balamutí naivního legáta, Inguiomer plní rozkazy svého velitele, které dostal ještě před jeho odjezdem.

	Fabius měl pocit bezmocnosti. Jak může být někdo tak hloupý jako Varus? A do duše římského tribuna a polovičního barbara v jedné osobě se opět vplížily pochybnosti. Myslel na svou matku, jež tu někde je. A on ji nemůže navštívit, neboť kázeň legionáře mu v tom brání. Uvidím ji ještě vůbec? Brzy, možná už za několik dní, se přesuneme do Alisa nebo Minestria. A pak? Co bude pak? Ale možná ani žádné pak nebude. Germáni určitě zaútočí. Bude bitva. Přežiju ji? 

	Nad hladinou Vesery se válely podivné chuchvalce mlhy a pomalu se plazily ke břehu. Najednou se nemohl zbavit dojmu, že ta mlha je živá. Vstal. Hrdlo měl stažené úzkostí. Náhle v oparu nad řekou spatřil postavu. Protřel si oči a nedůvěřivě zíral na ten jev. Byla to žena, vysoká a krásná. Vzpomněl si na zkazky o vodních vílách najádách, které lákají muže do vod, aby je potom stáhly ke dnu. Avšak toto nemohla být vodní víla. Vlasy měla tmavě hnědé, najády je prý mívají modré nebo zelené.

	Fabius se zmateně ohlédl k táboru, kde u brány postávali dva strážní. Vypadali naprosto netečně. Oni tedy nic nevidí! Vlkodlak znovu pohlédl na podivné zjevení. Žena se koukla pod své nohy a zasmála se.

	„Ach! Tady je voda? No… některé věci jsou tu jinak.“

	„Kdo jsi?“ vyhrkl.

	„No ne? Ty mě vidíš? To je dobře. Takže jsi v té civilizaci ještě neotupěl, Fabie. Klid, tamti dva nemohou nic spatřit, vnímají jenom nějakou mlhu. Takže pokud se nebudeš chovat jako blázen, můžeme si nerušeně popovídat. Tak… co ses to ptal? Aha, kdo jsem. Já už vlastně nejsem. Kdybych byla, přišla bych za tebou buď jako člověk, nebo ve vlčí podobě. Ale co to povídám? To bych asi nepřišla. Možná bych seděla u krbu ve svém domě v Údolí zrození, těšila se ze své rodiny a nic z toho, co se děje tady, by mě nezajímalo. A také bych se sem nikdy nedostala. Nu… záhrobí je sice hodně odporné místo, ale cestovat se v něm dá docela dobře.“

	„Chceš říci, že jsi mrtvá?“ zeptal se a po zádech se mu rozběhli mravenci.

	„To tedy jsem. Ty se bojíš? To je zajímavé. Vlkodlak… a bojí se. Ne, promiň, už se smát nebudu. Raději se ti představím. Jsem Brenna, Kroanina matka. Co mlčíš? Myslel sis, že se pomátla na rozumu, když ti tvrdila, že se mnou občas mluví? Ach, ty civilizovaný tvore, ty ještě nevíš věcí!“

	„Proč jsi tady?“ zamračil se.

	„Proč? Proč? Ty jsi mi vydařený synáček! Birgit žije kousek odtud, ale náš ukázněný římský tribun honí vojáky v táboře a na vlastní mámu ani nepomyslí.“

	„Ona mě opustila,“ odsekl. „Proč?“

	Pokrčila rameny.

	„Je otázka Fabie, jestli tě odpověď vážně zajímá. Já si spíš myslím, že to své proč používáš jako výčitku. Nebylo by lepší, kdyby ses zeptal přímo jí?“

	„A proč nepřijde ona?“

	„Ale no tak! To od tebe není zrovna zdvořilé. Vážně si s ní nechceš popovídat?“

	„Je to daleko. Tolik času nemám.“

	„Ach, ten čas! Neboj se, je to opravdu jenom kousek. Pojď.“

	Stála již těsně u něho a natahovala ruku. Ještě chvíli váhal a chopil se jí. Pak již bylo pozdě. Mlha ho uchvátila. Strážní si sice po chvíli povšimli, že tribun Terentius na břehu není, leč nepřikládali tomu žádnou pozornost. Napadlo je, že se prochází kolem tábora a dovnitř vejde jinou branou. Celé dva dny trvalo, než se provalilo, že Fabius prostě zmizel.

	

	* * *

	

	Publius Quinctilius Varus vyhlásil pátrání. Bezvýsledně. Legionáři pročesali celé okolí, ale po tribunovi jako by se slehla země. Nebo se nad ním zavřela voda? Řeči, jež se šířily, byly různé. Podle jedněch zabili Fabia Germáni a jeho mrtvolu někam odvlekli. Tomu se věřilo tím spíše, že začaly přicházet zprávy o nepokojích. Zatím to nebylo nic určitého, spíše jen mlhavé zvěsti o přesunech větších skupin válečníků. Chattové prý na jihu napadli nějakou římskou vilu, avšak nic bližšího nebylo známo. Brukterové údajně přepadli setninu legionářů blízko Alisa. A opět nic konkrétního. A Marsové se potloukají ve značném množství u Minestria.

	Jiní tvrdili, že Fabia Terentia přepadly jezinky nebo judy. Možná mu touhle dobou už vylouply oči. A snědly je, jak je jejich zvykem. Nebo ho utopily najády. Ale nejvíce mužů mínilo, že tribun docela prostě dezertoval. Najednou o něm kdekdo věděl vše. Jeho matka byla barbarka a prý tu někde žije. Takže on sám není čistokrevný Říman, ale napůl barbar. A dokonce se začalo proslýchat, že Fabius vůbec není člověk, ale bytost, jež se může měnit ve vlka.

	„Zrada, zrada,“ šeptali si vojáci i jejich velitelé.

	A ledacos jim dávalo za pravdu. Týden po tribunově zmizení přinesl jeden legionář příšernou zprávu. Z Minestria do Alisa vytáhly dvě centurie, aby posílily tamější posádku, a cestou byly přepadeny. Útok se sice podařilo odrazit, ale několik desítek vojáků padlo v lítém boji. Nakonec sice dorazili do Alisa, leč početně oslabeni. Velitel poté vyslal tři posly k legátovi, aby jej varoval. Dorazil pouze jediný. Byl nadobro vyčerpaný, špinavý a raněný, neboť jej do ramene zasáhl šíp. Rána se zanítila a s vojákem lomcovala horečka.

	„Měli jsme namále,“ mumlal. „Nejdřív nás zasypaly šípy, pak oštěpy, ale všecko to bylo strašně rychlé. Než jsme se nadáli, vrhli se na nás jako smečka vlků. Dokonce prolomili naši řadu, museli jsme se seskupit do dvou čtverců.“

	„Co ty na to, Arminie?“ zeptal se Varus. „Tví lidé bojují proti Římu. Je to vzpoura!“

	„Když dovolíš, Publie, mohu se toho posla na něco zeptat?“

	„Ptej se, příteli. Aspoň doufám, že jsi pořád můj přítel.“

	„Co to bylo za Germány, vojáku?“ otázal se vůdce Cherusků.

	„Já… nejsem si jist. Pro mě je Germán jako Germán. Ale jeden můj druh měl matku z kmene Chattů, říká, že se v tom vyzná. No a on tvrdil, že to byli Brukterové, protože měli na čelech tetování.“

	„To byli Brukterové,“ vložil se do hovoru Vala Numonius.

	„Vidíš, Publie,“ řekl vyčítavě Arminius. „Kdy už mě přestaneš podezřívat? Já přece nejsem náčelníkem Brukterů, ty vede Worst. Nikdy jsem mu nevěřil, je to divoch a šílenec, hrozně nevypočitatelný.“

	„Co mám dělat? Co mám dělat?“ lomil rukama Varus. „Ale neříkej mi, abych byl trpělivý a milosrdný. Co mi na to povíš, Arminie?“

	„Co ti povím, ctihodný legáte? Ano, srdce mi krvácí, když to slyším. Je mi líto těch hlupáků, kteří se nechali ovlivnit a bez jakékoliv soudnosti dráždí mocný Řím. Ano, nejraději bych nad nimi plakal. I toho mizery Worsta je mi líto. A přece… přece ti radím, abys nebyl milosrdný. Tyhle hloupé vzpoury musí už jednou skončit, jsou neštěstím pro všechny Germány. Podívej se na mapu, Publie. Území Brukterů leží mezi námi a Alisem. Můžeš tedy spojit návrat s potlačením vzpoury.“

	„A ty… ty půjdeš se mnou? Budeš bojovat proti… no, vlastně to nejsou tvoji lidé, že?“

	„Jsou a nejsou. Nevelím jim, takže nejsou moji. Nejsou to Cheruskové… ale jsou to Germáni jako já. Jako my všichni, myslím tím svou družinu. Takže… s těžkým srdcem, ale pojedu s tebou. A potlačíme to povstání. Je to v zájmu všech Germánů, v zájmu Cherusků, Chattů, Marsů a nakonec i samotných Brukterů.“

	„Slyšeli jste?!“ zvolal Varus a rozhlédl se po přítomných tribunech. „Tak mluví rozumný a loajální muž!“

	Vala Numonius si myslel své, avšak pro tentokrát se zdržel komentáře. Ostatní nasadili povinně nadšený výraz. Netrvalo dlouho a v táboře vypukl poplach. Vše se chystalo na trestnou výpravu.

	

	* * *

	

	Fabius se zoufale rozhlížel. Kolem byla mlha a les. Podivný les v podivné mlze. Vnímal pohyb těch stromů, jejich zvuky téměř podobné šepotavým hlasům. Jak dlouho je už zde? Neměl ponětí o přesném čase. Neznámá žena, jež se prohlašovala za matku Kroany, ho sem zatáhla a poté zmizela. A on neměl tušení, kde je a jak se odtud dostat. Proč se jen nechal zlákat? Nejhorší bylo, že zjistil, že je nahý. Zbroj byla pryč.

	Náhle uslyšel šelest. Obrátil se. Kus od něj stála vlčice. Oči jí svítily v šeru lesa a šedá srst se leskla drobnými krůpějemi od mžení. Fabius se celý rozechvěl.

	„Buď zdráv,“ řekla.

	Mlčel. A rozhlížel se.

	„Proč tady?“ zeptal se po chvíli.

	„Protože je tu bezpečno. Nic ti tady nehrozí. A nikdo nás nebude rušit.“

	„Měl bych se vrátit. Tam… na mě čekají. Moji legionáři.“ Zasmála se a zavrtěla hlavou.

	„To je ti zatěžko strávit chvíli se svou matkou? Je teprve poledne, času dost. Do večera si budeme povídat a pak se vrátíš. Slibuji.“

	„Nemohla bys… no… být jako člověk?“

	„To mohu. Tady to není snadné. Naše vlčí přirozenost je v tomhle světě mnohem silnější. Tebe sem zatáhla Brenna i s tvým lidským tělem. Já to budu mít těžší. Tak… musím se hodně soustředit.“

	Proměnila se. I ona byla nahá.

	„Kde jsou naše šaty? A moje zbroj?“

	„To zůstalo tam. To sem nemůže.“

	„Vůbec ses nezměnila.“

	„Ty také ne.“

	Objali se. A pak si povídali. Dlouho, velmi dlouho. A čas ve světě lidí uháněl mnohem rychleji.

	

	* * *

	

	Arminius se povaloval na lůžku, s chutí pojídal kus masa, a když Kroana vešla, nenamáhal se vstát, ačkoliv jinde nebylo místo. Po chvíli váhání se uvelebila na zemi. Dívala se na něho a byl jí čím dál protivnější. Je to možné, že ho kdysi milovala? Ta myšlenka bolela. Nebo ho miluje jakýmsi podivným způsobem stále? Nemohla se však vnitřně vypořádat s tím, jak moc ji tento muž zklamal. Nenáviděla jeho lstivost, samolibost a bezohlednost. Nesnášela tu snadnost, s níž kul své plány a dokázal oklamat kdekoho. A neměla příliš chuti s ním vůbec mluvit. Nejraději by z těchto míst odešla a vrátila se do své země. Jenže to už teď nebylo možné. I ona, stejně jako Arminius a jeho družina, se stala zajatkyní Římanů. Rozdíl byl pouze v tom, že vůdci Cherusků tento stav očividně vyhovoval, zatímco vlkodlačice se cítila jako zvíře polapené v kleci.

	„Co máš společného se zmizením Fabia Terentia?“ vybafla na něho bez obalu.

	„Já?“ zasmál se. „Já s tím přece nemohu mít nic společného. Já a moji bojovníci sedíme v táboře, nehneme se odtud na krok a tři římské legie střeží každý náš krok. Jak bych s tím něco mohl mít? Jistě, jsem rád, že zmizel, a dokonce nemohu vyloučit, že ho nějaký přičinlivý Germán prostě sejmul. Ale já jsem k tomu rozkaz nevydal. Ani nikdo z mé družiny.“

	„Nelži,“ zavrčela. „Byl ti jak písek v zubech.“

	„Jo. Jak osina v zadku bych spíš řekl. Přesto jsem mu nic neudělal. Ale myslím, že důvod jeho zmizení je v něčem jiném. Podle mého navštívil svou matku, vlkodlačici Birgit, která…“

	„Znám Birgit,“ přerušila ho.

	„Hm… zajímavé. Ani ses nepochlubila. No… to je jedno. Myslím si, že prostě zběhl.“

	„Nesmysl.“

	„Nesmysl? Proč? Je napůl barbar. Já vím, já ho nepřesvědčil a ty také ne, ale Birgit se to povést mohlo. Matky někdy dokáží věci.“

	Otočila se a odcházela. Už byla u východu ze stanu, když na ni zavolal: „Kroano!“

	„Co chceš?“ opáčila nevrle, aniž by se k němu obrátila. „Proč jsi tady?“

	„Nevím. Myslela jsem si, že to vím, jenže…“

	„Prosím. Vrať se. A sedni si.“

	„Na zem?“

	„Samozřejmě že ne. Odpusť, byl jsem nezdvořilý. Prosím.“

	S pořád ještě kamennou tváří se k němu vrátila a usedla na lůžko, kde jí uvolnil místo.

	„Kdysi jsi mě milovala. A přálas mi, aby se mé sny splnily. Co se změnilo?“

	„Ty ses změnil, Arminie. Možná sis toho ani nevšiml.“

	„Ale všiml,“ řekl s povzdechem. „Já vím. Třeba jsi tu proto, abys mi to připomněla, abys…“

	Odmlčel se a chvíli tiše civěl před sebe do prázdna.

	„Abys mi vrátila to, čím jsem byl,“ dopověděl. „Já… potřebuji tě.“

	Oči mu znenadání zvlhly slzami. Rychle si je utřel.

	„Já to cítím také,“ zašeptal. „Vůbec to nebude snadné… a já se bojím. Do háje, Kroano, vykašli se na tu masku, kterou nosím. Doopravdy je to jinak. Já mám strach!“

	Poslední větu doslova zaúpěl. Uchopil ji za ramena. Celý se třásl a oči měl vytřeštěné jako vyděšený chlapec. Kroanu až bodlo u srdce.

	‚Jjjá,“ jektal, „vyvolal jsem běsy. Mám zlé sny. Zdá se mi, že Římané pochodují po celé Dolní Germanii, že pálí naše vesnice, vraždí a odvlékají můj lid do zajetí. A oni to udělají. Teď a tady je mohu porazit. Ale oni se vrátí, přitáhnou s velkou přesilou, a i kdybych je opět porazil, pak jen za cenu tolika mrtvých, že… Prosím, Kroano, pomoz mi. Ani nyní to nemáme jisté. Budou nás sledovat a hlídat.“

	Neodpovídala. Znenadání ji přivinul k sobě a políbil. Nebránila se. Přitiskl své rty na její.

	„Miluješ mne ještě?“ šeptal chraptivě.

	Mlčela, avšak cítila, jak se někam propadá. Neměla ani čas přemýšlet, co vše je toho příčinou. Hlavou se jí honily vzpomínky na první setkám s Arminiem, na pocity, jež tehdy prožívala, na vztah s Kristomem, který se přes slibný počátek stále více šinul do zvykovosti a citové vyprahlosti, v poslední době i do vzájemného odcizení. Toužila být milována… a nebyla. Potřebovala něhu… a postrádala ji. A tak Arminia objala. Odhodila všechna svá předsevzetí a oddala se výbuchu vášně. Strhávali ze sebe šaty. Cítila jeho ruce na svém těle, jeho polibky. Bylo to jako bouře.

	„Miluj mě, miluj mě,“ sténala.

	Vyrušily je kroky. Venku byla kaluž, a tak to čvachtalo. Poplašeně se od sebe odtrhli a Kroana se rychle zahalila. Na chvíli ji napadlo, že by to mohl být Kristom. Naštěstí ten někdo nevešel a pokračoval dál. Poblouznění opadlo, ale srdce jim bušila dál. Seděli vedle sebe, rozpačití a zmatení.

	„Promiň,“ řekl. „To… to jsem…“

	„Zapomeneme na to,“ přikývla. Jenže nechtěla zapomenout. Krev jí vřela v žilách. Znovu ji uchopil za ruku. Byla v tom vášeň i němá prosba. „Pomohu ti. Ale jen teď. Pak odjedu zpátky do své země.“

	„Poradíš mi? A pomůžeš?“

	Přitakala. Nemohla jinak. A znovu se navzdory svému rozhodnutí objali. Šaty rozmetali po stanu. Ležel na ní a ona ho křečovitě objímala v zoufalé snaze vše vrátit zpět. Prahla po tom, aby aspoň něco bylo jako dřív, aby ten muž byl jejím hrdinou a ona jeho temnou milenkou, aby byli dvěma bytostmi, jež se náhodou potkaly na cestě a zahořely plamenem. Toužila v něm probudit to nejlepší, opět vykřesat ten pocit osudové lásky… ale nešlo to. Prožila rozkoš, on také… a nic víc. Leželi zpocení vedle sebe, civěli na vzdouvající se látku stanu a mezi nimi nebylo nic kromě vzpomínky plné bolesti. Ještě před chvílí mu chtěla říci, že porodila jeho dítě, avšak teď už jen mlčela a chtělo se jí plakat.

	Posadila se. Natáhl ruku a dotkl se její rozpálené kůže. Jemně mu ji odstrčila.

	„Je pozdě,“ řekla zlomeně.

	„Na co je pozdě?“

	„Na vše, i na lásku. Ale splním, co jsem slíbila. Pomohu ti.“

	Oblékla se. Chňapl alespoň po její ruce.

	„Jen tak mimochodem… ehm… měl bych k tobě prosbu.“

	Dlaň se mu potila a sotva znatelně třásla.

	Znovu jen přikývla.

	„Tvůj muž… ehm… Kristom… má velmi dobrý meč. Líbí se mi, víš? Tak jsem chtěl… no… jestli bys mohla… tedy pokud on padne v boji… mi ten meč dát.“

	„Cože?!“

	V jejím hlase bylo zřejmě tolik znát pohoršení, že si Arminius okamžitě položil ruku na ústa.

	„Ne, ne, promiň, neměl jsem se na to ptát.“

	„Proč tě ten kus železa tolik zajímá?“

	„No… jen tak… prostě se mi líbí.“

	„Bójští válečníci mají být pohřbeni i s celou svou výzbrojí,“ řekla rezolutně.

	„Jistě,“ přikyvoval horlivě. „Už o tom nebudeme mluvit. Takže co navrhuješ?“

	Začali se radit.

	

	* * *

	Římané pochodovali v sevřených útvarech. Okraje vojska tvořili principes vyzbrojení kopími, meči a velkými štíty, ve středu kráčeli triarii, kteří měli místo kopí oštěp zvaný pilum. Takto byla řazena každá centurie. Mezi sedmnáctou legií, jež byla první, a osmnáctou za ní jela polovina těžké jízdy, vedená samotným Valou Numoniem. Byli to samí Sarmati, odění do destičkové či šupinové zbroje sahající až po kolena. Druhá část jízdy, Thrákové, postupovala mezi osmnáctou a devatenáctou legií. Mezi jednotlivé kohorty byly včleněny pomocné sbory, převážně lučištníci z Kréty. Dlouhý průvod uzavíral Arminius se svými muži, doprovázený germánskými Chauky, romanizovanými Galy a lehkou jízdou z Hispánie.

	Po pravdě řečeno nebyli Cheruskové v záviděníhodné situaci. Byla jich necelá stovka a byli ze všech stran obklopeni bojovníky věrnými Římu, kteří měli nad nimi téměř pětinásobnou početní převahu. Chaukové byli lidé již dlouho usazení na území říše, oddaní Římu. Možná by tolerovali Arminiův pokus o útěk, to se však nedalo čekat od Galů, a již vůbec ne od zuřivých Hispánců, kteří střežili každý krok Cherusků pohledy, jež nevěstily nic dobrého. Tohle nevymyslel Varus, bylo to opatření Valy Numonia. Legát o tom nejspíše neměl ani tušení.

	Dlouhý had jednotek se vinul po cestě k jihozápadu. Základem výcviku legionářů byl pochod, pochod a zase pochod. I když během léta zpohodlněli, velitelé je nyní nemilosrdně hnali vpřed a nepolevili. Varus měl jasný cíl: během tří dnů dorazit do srdce území Brukterů a právě tam, kde mělo být centrum vzpoury, nemilosrdně udeřit. Když večer po prvním dnu usilovného šlapání zastavili, neponechal legát nic náhodě a postavil provizorní tábor, částečně krytý vozy a částečně palisádou. Za kázeň však zaplatil vysokou daň, aniž si to uvědomoval.

	„Musíme zpomalit,“ nabádal ho Vala Numonius. Jít takhle zítra už nevydrží. Dokonce bych navrhoval udělat jednodenní přestávku.“

	Varus byl však neoblomný. Jako by se snažil pozdní horlivostí dohnat vše, co zameškal. V noci začalo pršet, zpočátku jen drobně a občas, ale pak stále silněji a vytrvaleji. Stezka byla rozbředlá a vojákům se nohy v sandálech bořily do bahna. Hatě, které tu bývaly dříve, kamsi zmizely. Na některých místech sedmnáctá legie rozšlapala půdu tak, že další jednotky musely postupovat zcela mimo cestu okrajem lesa. Zvláště koně Numoniových jezdců často zapadli do černého bláta tak, že již nebylo možné je vyprostit a museli být zastřeleni. Vala chrlil zuřivé kletby, leč nebylo mu to nic platné. Jeho Sarmati museli sesednout a v těžké zbroji se plahočili vedle svých vyčerpaných zvířat. V místech kolem brodu přes Emži to bylo nejhorší. Říčka byla rozvodněná a strhla několik mužů, koní a vozy, jež se již z koryta nepodařilo vytáhnout. Na konci druhého dne bylo jen málo těch, kteří byli schopni stavět opevnění. A ti, jež na tom pracovali, jej nakonec ani nedodělali. Kdyby v té chvíli přišel útok, znamenalo by to značné ztráty.

	„Co budeme dělat?“ zašeptal Arminius Kroaně. „Všechno by se dařilo nebýt toho, jak nás ti zpropadení Galové a Hispánci hlídají. Je nejvyšší čas zmizet. Když se nám to nepovede, naši buď nezaútočí, a pak dojdeme až do Alisa, nebo zaútočí, ale bez velení budou nejspíš odraženi.“

	„Neboj,“ přikývla vlkodlačice. „A poslouchej. Ti Hispánci dělají chybu. Všiml sis? Na rozdíl od Valových mužů jsou pořád v sedlech. A je to znát. Jejich koně jsou úplně vyřízení. My jsme si je šetřili.“

	„Ale máme jich málo. Jen každý druhý muž má koně.“

	„Musí dva na jednoho. Rozumíš? Ještě včera by nás Hispánci bez potíží dohnali a porubali. Zítra budou jejich zvířata úplně k ničemu.“

	„Přes noc si odpočinou,“ namítl.

	„Neodpočinou.“

	Tu noc se hispánští koně neustále plašili, vzpínali se a řehtali. Něco je děsilo. A pořád pršelo.

	Ráno bylo pošmourné a Kroana měla dojem, že okolní krajina se téměř neliší od polosvěta. Trvalo dlouho, než legie nastoupily k dalšímu pochodu. Vala Numonius zuřil a přímo se na Vara osopil.

	„Ti muži potřebují odpočinek!“ křičel. „Vůbec nejsou v bojeschopném stavu!“

	Legát ztratil nervy a na černocha řval také cosi o podrývání kázně a bojové morálky. Vyhrožoval mu i soudem, leč Valovi už bylo vše jedno. Cítil, že se blíží katastrofa. Varus se v této chvíli šel poradit, k překvapení všech… s Arminiem.

	„Řekni… ty tuhle zemi znáš… přestane pršet? Bude to dál lepší?“

	Opodál stál leopardi muž a stíhal cheruského náčelníka nenávistnými pohledy. Arminius na něho ukázal.

	„On má pravdu, Publie. Je těžké ti to říci, protože vím, jak výborný jsi voják a velitel. Ale Vala Numonius má pravdu. Tví muži si vážně potřebují odpočinout. Radím ti totéž, co on. Nařiď den odpočinku. Ať muži dostaví opevnění a zůstaneme tady nejméně den, nejlépe dva. Ztratíme tím sice výhodu překvapení, Brukterové se na nás budou moci připravit, ale co se dá dělat? Někdy je nutné volit jenom ze dvou špatných možností tu… hm, jak bych to řekl… méně špatnou. Dost možná to povstání ani nebudeme moci potlačit, poněvadž oni pravděpodobně utečou do lesů. Ptáš se, jestli přestane pršet? Obávám se, že tak honem ne. Tohle vypadá na dlouhý déšť. Je pravda, že když zastavíme, z trestné výpravy asi sejde. Pokud však potáhneme dál, bude to velmi nebezpečné. Když zvítězíš, obdržíš mnohé pocty, ale nevím, jestli ta sláva stojí za to.“

	Legát mlčel. Odebral se do svého stanu. A přemýšlel. Vala, překvapený touto radou, také odcházel.

	„Co to děláš?“ syčel na Arminia Kristom. „Co mu to radíš, ty blázne?“

	„Uklidni se,“ zarazila jej Kroana. „Dobře mu radí. Tys to nepochopil? Varus už ztratil důvěru ke všem. Cítí se jako krysa zahnaná do kouta. Má pocit naprostého osamění. V téhle chvíli neposlechne vůbec nikoho. Čím víc mu někdo bude radit, aby zastavil a vzdal to, tím víc ho tato možnost bude štvát. Je to ješitný chlap a ztrácí soudnost. Kdyby mu Arminius poradil, aby šel dál, možná by se ještě vzpamatoval. Ale teď bude mít dojem, že se proti němu spikl celý svět, že ho nikdo nechápe a že musí prosadit svou.“

	„To jsem zvědav,“ zabručel Bój.

	Netrvalo dlouho a legát vydal rozkaz k dalšímu pochodu. Bylo to strašné. Štíty legionářů byly promočené a ztěžkly. Koně se podobali zbědovaným herkám, jen ti, co patřili Cheruskům, byli v poněkud lepším stavu. V noci jim Arminius dal žrát oves. Římští vojáci se vlekli jako mátohy. A stále lilo.

	„Je čas,“ pošeptala Kroana Arminiovi.

	Vyšvihla se na hřbet Modrého plamene. Byl to jediný kůň, který byl pořád v plné síle. Vlkodlačice pobídla hřebce do klusu. Pak do cvalu. Jela podél roztrhané řady Hispánců až k jejich vůdci, jenž uzavíral voj. Sledovaly ji užaslé pohledy snědých temnookých mužů zjevně nechápajících, proč ta bojovnice míří k jejich veliteli, obklopenému nejlepšími válečníky. Ani on tomu nerozuměl. Když mu vše došlo, bylo pozdě.

	Kroana vytasila meč na poslední chvíli, zato příliš rychle, aby kdokoliv stačil zareagovat. Ocelový záblesk uťal hlavu hispánského vůdce a jeho zkrácený trup se svalil do černého bahna jako pokácený strom. V příštím okamžiku se čepel ponořila do hrudi dalšího muže. Teprve poté všichni se zuřivým rykem sahali po zbraních. Ten, jenž stál Kroaně nejblíže, zdvihl meč nad hlavu, aby hned nato vytřeštěně zíral na vlastní useknutou ruku, jež se válela na zemi a dosud svírala rukojeť.

	Vlkodlačice odrazila několik zmatených ran, otočila koně a opět se, tentokrát tryskem, řítila kolem opěšalých Hispánců a cestou do nich bila. Než dorazila k Cheruskům, kteří se chvatně šplhali do sedel, stačila skolit ještě dva další snědé válečníky. Arminius pobízel své muže ke spěchu. Prchali pryč a za nimi se nesl rozlícený ryk Galů, kteří se za nimi marně pěšky hnali, přičemž se pletli do cesty jezdcům. Chaukové, i kdyby chtěli něco udělat, byli příliš daleko, vlekli se jako šneci až za Hispánci a nejevili pražádné nadšení pro tuto výpravu.

	A římskými řadami se nesla jediná zpráva: „Zrada! Zrada!“ Tehdy Varus konečně pochopil. Bylo však pozdě. Z hloubi lesa se nesl divoký řev z tisíců hrdel.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	19. Jsou jako živá lavina

	

	„Už jsem si myslel, že si vás tam nechají,“ šklebil se Inguiomer. „Ten Varus si tě nějak oblíbil.“

	„Nech těch keců,“ zavrčel Arminius. „Málem to tak dopadlo. Raději mi pověz, jak to vypadá před legiemi. Myslím cestu.“

	„No… ještě kousek je necháme jít. Sem tam jsme vyvrátili strom, ale tak, aby to vypadalo přirozeně. U Lipového potoka je ostatně tolik vody a bláta, že nic dalšího není třeba. Za křižovatkou je stezka k Minestriu úplně zarubaná, udělali jsme tam spoustu záseků. Pokud tam půjdou, úplně se jim rozhází řady. Ve směru na Aliso to pro ně vypadá o něco lépe. Chceme jim nabídnout snadnější cestu, ale bude to past. Máme u Alisa pár stovek bojovníků, kteří budí dojem, že tam Římany obléháme. Hlavně v noci ječí jako posedlí a vystřelují na tábor spoustu šípů. Poslali k Varovi posly a naši je pochytali. Ale jeden byl Germán odněkud z východu, tak jsme ho přemluvili, aby se přidal k nám. Donese zprávu, že Aliso je obleženo nejméně deseti tisíci Brukterů a Marsů, kteří na Varovy legie netrpělivě čekají. To už budou Římané tak vyděšení, že se nejspíš vydají k Minestriu. A tam na ně čekají Marsové. Všechno je tak, jak jsi přikázal, jen s tím obležením a poslem jsem to vylepšil.“

	„Dobře,“ přikývl spokojeně Arminius. „Ale my je nesmíme nechat v klidu dojít až tam. Jsou vyčerpaní a promočení, je jim zima a nemohou pořádně spát. A my jim to také nedovolíme.“

	„Zaútočíme hned?“ zeptal se nedočkavě Kristom.

	„Přesně tak. Co o tom soudíš, Kroano?“

	„Dobrý plán,“ souhlasila. „Radím nejprve napadnout zadní voj, ale pokud možno nezabíjejte ty Germány. Pořád si myslím, že by se mohli přidat. Tím je popoženeme k rychlejšímu pochodu a jejich řady se ještě víc rozpadnou. Pak se vrhneme přímo na legionáře.“

	

	* * *

	

	Hvozdem se přesunovaly skupiny Cherusků, Brukterů i některých Chattů stále blíže k Římanům. Asi sedm set válečníků pod vedením Kroany se blížilo k Hispáncům a Galům. Postupovali tiše. V pravicích svírali oštěpy, někteří měli luky a šípy. Mnohé udivilo, že Arminius svěřil velení té cizí bojovnici. Nebyli zvyklí poslouchat ženu, avšak remcaly jejich vůdce seřval tak rázně, že se raději podřídili. Vlkodlačice je vedla s naprostou jistotou. Ačkoliv v těchto místech nikdy nebyla, orientovala se dokonale jako vždy.

	V pleskotu deště zaznělo supění a čvachtání pomocných jednotek římského vojska, jež se marně snažily dohnat ostatní oddíly. Ať byli legionáři sebevíce unavení, přece byli lepšími chodci než Hispánci a Galové. Tihle muži byli přímo zoufalí. Vyplašeně sledovali okolní houštiny, a přece je útok úplně zaskočil. Nejprve je zasypala smršť šípů a oštěpů. Padali k zemi jako mouchy. Velitel Galů, obrovský chlap v přílbě s ozdobnými křidélky, se křikem pokoušel vojáky zformovat, avšak Germáni mu k tomu nedali čas. Příval divokých bojovníků deroucích se vpřed a pohrdajících smrtí způsobil zvláště mezi Hispánci paniku. Na tento způsob boje nebyli zvyklí. Neměli své koně, ti zbývající s řičením umírali v dešti střel. Opěšalí Jižané se bili statečně, ale jejich ostrůvky tály jako sníh na jaře. Neměli ani velitele, a tak hynuli jeden po druhém.

	Galové vzdorovali o něco déle. Většina se jich shlukla okolo vůdce a krok za krokem couvali po cestě směrem k legiím. Jeden z nich neustále troubil na polnici ve snaze přivolat posily. V té chvíli dorazili Chaukové. Dříve, než by došlo k bratrovražedné řeži, vyběhla jim vstříc Kroana.

	„Máte na vybranou!“ křikla. „Buď se přidejte k nám, nebo zemřete!“

	„Jdeme s vámi!“ houkl v odpověď jejich velitel. „Ale proti legionářům bojovat nebudeme. Zato s těmihle vám rádi pomůžeme.“

	Byl to od Valy Numonia nešťastný tah dát do týlu vojska Germány a Galy, odvěké nepřátele. Netrvalo dlouho a keltští válečníci museli čelit ohromné přesile, která je rychle decimovala. Kroana a Kristom se obořili na jejich řadu… a prošli. Vlkodlačice kolem sebe sekala s takovou silou, že drtila i velké oválné štíty. Velitel Galů se na ni s divokým výkřikem vrhl. Bojovnice jeho útok chladnokrevně odrazila, kopancem srazila jeho štít stranou a do hrudi mu vrazila dýku. Germáni nadšeně zařvali a nelítostně pobíjeli zbytek nepřátel.

	Bylo po boji, alespoň prozatím. Kroana se cítila jako v horečce. Slyšela nadšený jásot spolubojovníků, kteří ji oslavovali. Ať chtěla, či nikoli, válečná vřava ji zcela pohltila. Už nemyslela na návrat, na domov ani na malou Siarku. Nic z toho nebylo důležité, zůstala jen bitva. Avšak rozum neztratila.

	„Zpátky!“ křičela.

	„Přece nebudeme ustupovat!“ ječel jeden z Brukterů jako šílený. „Na Římany! Na Římany!“

	„Drž hubu!“ okřikla ho vlkodlačice. „Tady velím já. I na Římany dojde. Teď se stáhneme.“

	Poslechli ji. O něco později dorazila na místo kohorta legionářů. Našli již pouze mrtvé a v houštině se skrývali dva Hispánci.

	„Co se děje?!“ zuřil velitel kohorty.

	„Germáni, pane!“ úpěl jeden ze zachráněných. „Neměli jsme naději! Jsou… jsou jako živá lavina!“

	„Zpátky!“ poručil velitel. „Rychle k legii!“

	Hnali se, co jim síly stačily. Kohorta měla šest set mužů. To bylo dost, avšak neuspořádaný ústup v bahnitém terénu je rozhodil, takže jednotlivé setniny a manipuly se promíchaly. Na tento okamžik čekal Inguiomer s tisícovkou bojovníků u stezky. Cheruskové se vyřítili z křovin s ukrutným rykem. Legionáři se sice řadili do čtverců, jak byli zvyklí, ale příval barbarských válečníků již byl u nich. Triarii mrštili své oštěpy a mezi útočníky si téměř každý našel cíl, to ovšem rozdivočelé Germány nemohlo zastavit. Štíty se srážely, až to dunělo. Jakýsi Cherusk vylezl na strom, přeskočil první řady Římanů, dopadl přímo do jejich středu a řezal kolem sebe jako šílenec. Zabil dva legionáře, než jej ti ostatní probodali ze všech stran. To již však na stromy lezli další a další a po způsobu svého druha skákali do nejhustší vřavy, pohrdajíce smrtí.

	„Wotan! Wotan!“ neslo se lesem.

	„Držte řady!“ křičel vrchní centurio. „Držte…“

	Jeho hlas umlkl, když mu cheruský oštěp projel hrdlem. Přesto se Germánům nedařilo kohortu rozdělit nebo prolomit sevřené útvary. Velení se ujal jiný setník. V Římanech se probudil bojový duch, nedbali na únavu a bili se jako lvi. Okolo čtverců se vršily hromady mrtvých útočníků. Leč Inguiomer, zdivočelý bojem, ochraptělým hlasem hnal své muže do nových a nových útoků.

	Kroana se se svým oddílem přiblížila k místu střetu. Již zdálky slyšela hluk boje, výkřiky hněvu i bolesti, praskot štítů, třesk mečů i seker. Zadržela své lidi a sama přiběhla na bojiště. Inguiomer však už nestál opodál, ale sám se vrhl vpřed, hodil svůj oštěp a obrovskou sekerou bušil do řady legionářů. Vlkodlačice pochopila, že pokud jej chce zarazit, bude muset i ona do toho největšího běsnění. Bez váhání se prodrala houfem povykujících Germánů. Cosi zasvištělo. Na poslední okamžik srazila mečem stranou letící pilum, leč i tak ji hrot škrábl do ramene.

	Vzápětí ji dav válečníků přitlačil až do těsné blízkosti římských vojáků. Na chvíli se ocitla tváří v tvář jednomu z nich. Měl modré oči a byl mladý a hezký. Dokud mu čepel Kroaniny spaty nedopadla svrchu na hlavu. Přílba zdobená žíněmi pod úderem pukla, zpod ní se vyřinula krev a zalila mladíkův obličej. Germán vedle vlkodlačice se okamžitě dral do mezery, máchal kolem sebe sekerou. Narazil na druhý sled legionářů a probodnut gladiem klesl na tělo padlého Římana.

	„Wotan! Wotan!“ ječel ještě, dokud jej neproklála píka. „Wotan! Wotan!“ řval Inguiomer, zalitý vlastní i římskou krví.

	„Wotan! Wotan!“ skandovali rozběsnění Germáni. „Musíme se stáhnout!“ křikla Kroana Inguiomerovi do ucha. „Zbláznila ses?!“

	„Ne! Kolik mužů chceš obětovat?! Máš dvakrát tolik padlých než Římané! A řadu jste neprolomili!“

	„Musíme!“ sípěl náčelník, celý brunátný.

	„Stáhni se! Neboj se, dostaneme je všechny! Teď není čas vysvětlovat! Musíš ustoupit!“

	„Ženská! Rozumíš tomu snad?“ hulákal.

	„Rozumím. No tak! Dělej!“

	V té chvíli z nitra čtverce vylétlo pilum. Vlkodlačice jej v posledním zlomku okamžiku srazila mečem na stranu, jinak by proklálo cheruského náčelníka. Zdálo se, že ten si toho ani nevšiml. A marný útok na římskou linii pokračoval. Konečně Inguiomer, očividně s velkým sebezapřením, vydal rozkaz k ústupu. Nepřesvědčila jej však Kroana, ale množství mrtvých, jehož si teprve začal být vědom. Jakmile však byli v lese, vše se mu zas rozleželo v hlavě a svého rozhodnutí začal litovat.

	„Ke všem huňatým běsům!“ ryčel vztekle. „Cos mi to poradila, ty krávo?! Ztratili jsme spoustu bojovníků… a všechno k hovnu!“

	Praštil štítem o zem a v zuřivosti ho rozdupal. Kroana zůstávala klidná, i když vnímala, jak i v ostatních Germánech narůstá zloba. Stáli kolem ní a mručeli jako medvědi. Naštěstí v té chvíli dorazili muži z jejího oddílu. A u těch si již získala značný respekt.

	„No tak!“ zasmála se. „Přestaň se hněvat. Možná ti ještě nedošlo, co vlastně má Arminius v plánu. Takhle Římany neporazíme. Ještě pořád jsou odhodláni k boji a mají vůli zvítězit. Musíme je zlomit, rozumíš? Únava, zoufalství, ztráta odvahy, to je zničí. Ty v nich naopak odhodlání zvyšuješ. Víš, v čem je jejich víra ve vítězství? V řadě. Ano, řada, pevná formace. Dokud ji drží, mají i odvahu. Můžeš jich zabít třeba tři čtvrtiny, ale pokud drží čtverec, budou bojovat a nemohou prohrát.“

	„Takže je máme nechat jít?“ zavrčel.

	„To jsem neřekla. Mám plán.“

	„Můžeš mi prozradit, ženská, kdy ses naučila válčit?“

	„Já?“ uchechtla se. „Já to přece uměla dřív, než jsem se narodila.“

	„A tím si buď jistý,“ vložil se do hovoru Kristom. „Chápu, že to nevíš, ale tahle holka vedla bitvy už před několika lety. Bývala velitelkou Marobudových vojsk. Tedy… než se s ním pohádala. Takže ti radím, abys ji poslechl. Já válčil už před padesáti lety, vím toho víc než ty, ale poslouchám ji taky.“ Mezi bojovníky to zašumělo.

	„Nechci přebírat velení, Inguiomere,“ dodala Kroana. „Chci jen poradit. Rozhodnutí je na tobě, ty jsi náčelník a zastupuješ Arminia.“

	„Dobrá,“ přikývl. „Mluv.“

	„Tak dobře. Tu kohortu napadneme znovu, ale ne celou. Tvoří tři čtverce, každý manipul jeden. Pokud byly při prvním útoku setniny trochu pomíchané, touhle dobou se určitě rovnají. Budou postupovat pomaleji než dříve, aby udrželi sevřené útvary. Poprvé udělali chybu, teď ji opakovat nebudou. Takže… na zadní dva manipuly povedeme jen předstíraný útok, stačí na to tak dvě stovky mužů. Budou střílet šípy, vrhat oštěpy, házet po nich vším, co mají po ruce, a musejí hodně řvát. Ale nesmějí přilnout k řadě legionářů, tam jsou oni nejsilnější.

	Všichni ostatní se vrhneme na první čtverec. Přes tisíc bojovníků proti necelým dvěma stovkám legionářů. Chápete? Zničíme je za chvíli. A do těch ostatních zasejeme strach. Budou bezmocně přihlížet zkáze jednoho ze svých manipulů. Oni věří… a jejich velitelé je to učili… že když drží řadu, nemohou být snadno poraženi. My je přesvědčíme o opaku.“

	Pravdou bylo, že většina bojovníků stejně nechápala smysl něčeho takového a jen tupě civěli s otevřenými hubami, avšak Inguiomer naštěstí tak hloupý nebyl a porozuměl. Dokonce mu zasvítily oči. Okamžitě určil dvě stovky těch, kteří měli fingovat útok na zadní čtverce.

	„Měl bys jim velet sám,“ pošeptala mu Kroana. „Jinak se zase splaší a doplatí na to.“

	Náčelník chvíli váhal, neboť prahnul po boji, leč nakonec přikývl. Netrvalo dlouho a Germáni se znovu stahovali ke stezce, tentokrát tiší až do poslední chvíle. Teprve když uslyšeli pravidelný krok kohorty a mezi stromy spatřili záblesky zbroje, s křikem se vyvalili z lesa. Nejprve Inguiomer s dvěma sty muži napadl dva manipuly vzadu střelbou a vrháním oštěpů, kamení, a dokonce i klacků a hrud bláta. Ječeli jako posedlí, ale jinak jen kolem legionářů poskakovali a nanejvýš občas bodli nebo sekli do římských štítů. Účel bylo ovšem dosaženo. Pohyb čtverců se zpomalil, zatímco první útvar pochodoval dál stejnou rychlostí. Během krátké chvíle se tak první setniny vzdálily od ostatních.

	„Na ně!“ vykřikla Kroana. Více než tisícovka Germánů se vyřítila na legionáře. Pouhou rychlostí a vahou svých těl tlačili manipul z cesty mezi stromy. Vlkodlačice přesekla několik výhružně trčících kopí a bodala mezerami mezi štíty. Zasáhla. Jeden z vojáků se s chroptěním zhroutil. Avšak i ona cítila ostrou bolest ve stehně. Slyšela těsně u ucha ryk nějakého spolubojovníka a pak praskot štítu pod úderem sekery. Ocitla se v nejhustším chumlu. Do nosu jí pronikl pach zpocených těl, mokrých kožešin a krve. Opodál spatřila Kristoma, jehož meč rudnul krví. Oči měl vytřeštěné.

	„Wotan! Wotan!“

	Bojový pokřik Germánů byl stále silnější. Vrhali se na Římany jako šelmy. Pak dosud pevná řada povolila a proud útočníků se valil dovnitř čtverce. Legionáři byli rozděleni. Snažili se aspoň udržet pohromadě v menších skupinách, ale tyto ostrůvky byly rychle decimovány. Římští vojáci nebyli příliš vysocí ani mohutní, jejich protivníci byli většinou vyšší a silnější. Jakmile se útvar rozpadl, neměli naději. Někteří se bránili do poslední chvíle, dokud nebyli ubodáni a ubiti, jiní se pokoušeli utéci, avšak ani jednomu z nich se to nepodařilo. V houštinách se Germáni vyznali mnohem lépe.

	Kroana se toho již neúčastnila. Ze stehna se jí řinula krev, rána byla hluboká až na kost. Soustředila mysl a pokoušela se zastavit krvácení, povedlo se jí to jen částečně. Mezitím Inguiomer se svými muži dál dotíral na zbylé manipuly a nedovolil legionářům, aby šli svým druhům na pomoc. Nyní se však začali stahovat.

	„Zpět!“ velela vlkodlačice i těm, kteří pobíjeli uprchlíky. Kupodivu ji poslechli. I ona odcházela z místa střetu. Vše vypadalo jako ve snu. Jako by to ani nebylo skutečné.

	„Wotan! Wotan!“

	„Ne, tobě jsem sloužit nechtěla,“ šeptala.

	Rozjaření bojovníci ji plácali po zádech a nadšeně povykovali. Svět se točil. Pak byla okolo mlha a ponurá krajina polosvěta, přízračné černé stromy s černými listy, šepoty a hlasy, pohyb tajemných bytostí i stíny válečníků ze světa lidí. Potřásla hlavou a zamrkala. Připadalo jí to jako okamžik, leč muselo utéci více času, neboť dav mužů ji mezitím přivlekl k Arminiovi.

	„Co je s tebou?“ ptal se jí Kristom. V ruce držel zkrvavený meč. Opět se propadla do šedi. Viděla Kristoma, ale ne, to nemůže být on. Hleděla do tváře zrůdy s mrtvolně bledým obličejem a krhavýma očima, v ústech se zableskly tesáky a mezi nimi kmital černý jazyk. Spatřila také Arminiův stín, jenž se lačně natahoval po Bojově meči. Po Wotanově meči. Do uši jí vnikl zlý smích. Vykřikla. Ale byl to spíše nelidský skřek.

	Svět byl opět barevný. Ležela v trávě a stromy zpívaly ve větru, pozadí tvořil šum deště, kapky máčely Kroaně tvář. Cítila pach mokrého listí a jehličí. Kousek od její hlavy rostly šípky podobné krvavým slzám. Slyšela hulákání bojovníků. Ale ona se neradovala. Naklonil se k ní Arminius.

	„Už ti je lépe?“ ptal se starostlivě.

	„Musíš bojovat dál,“ syčel jeho stín.

	„Jsi v pořádku?“ otázal se Kristom.

	„Musíš splnit slib a zabíjet po mém boku,“ našeptával jiný Kristom ze záhrobí.

	Ležela dál. A svět se točil jako káča. Muži kolem ní jásali. Tváře měli od krve. Všechno měli od krve. I Kroana byla zakrvácená. Propadla se do tmy.

	

	* * *

	

	„Zvítězíme! Zvítězíme! Wotan!“

	Lesy hučely jejich křikem. Z houštin se na Římany snesl příval šípů. Většina se jich odrazila od štítů, ale některé zasáhly. Ranění naříkali. A ostatních se zmocňoval strach. Dorazila kohorta vyslaná k týlovým jednotkám. Vlastně ne celá, jen dva manipuly, a to ještě značně prořídlé. Pouhých tři sta vojáků. Vyprávěli o útoku. Hispánci a Galové byli beze zbytku povražděni. Pomocné germánské jednotky nejspíš dezertovaly. Celý jeden manipul byl zničen. Obličej Publia Quinctilia Vara byl bledý jak obílená stěna.

	„Je to past,“ sděloval mu do ucha Vala Numonius. „Musíme ustoupit, buď do Alisa, nebo do Minestria.“

	Legát neodporoval, jen tupě přikyvoval hlavou.

	„Tak kam? Rozhodni se,“ naléhal černoch.

	„Do Alisa?“

	„To se ptáš, nebo rozhoduješ?“

	„Tak do Alisa!“

	Dlouhý had se dal opět do pohybu. Déšť znovu zesílil. Temné mraky se ploužily nad pahorkatinou po levé straně.

	Ještě více se ochladilo. Vojáci na to nebyli připraveni, neměli s sebou nic teplého. Drkotali zuby a vysílali k nebi šťavnaté kletby. Oděvy nacucané vodou nehřály. Kůže zbroje ztěžkla. I štíty nabobtnaly a sotva se daly udržet. A lesy zněly divokými hlasy po krvi prahnoucích válečníků. „Wotan! Wotan!“

	Odpoledne dorazily legie k Lipovému potoku. Byl rozvodněný a zaplavoval cestu. Mnohde nebyla vůbec vidět a kudy vede, to se dalo poznat jen podle řidšího porostu. Hatě byly pryč. Buď je odplavila voda, nebo je odnesli Germáni. Vojáci zapadali do bahna a někteří upadli a zmizeli pod hladinou. Vozy vázly a Římané je jenom s vypětím všech sil vytlačovali, když ani statní koně nebyli schopni je vytáhnout. Zpod plachet zněl nářek žen a dětský pláč. Večer se dostali na sušší místo a Varus rozhodl, že tam zůstanou. Z vozů byla utvořena hradba, na zbytek byly použity štíty. Na stavění palisády již nikdo neměl sil.

	Vala Numonius usedl k jednomu z vozů. I on byl již unaven. Těžká zbroj ho tížila. Tím spíše mu docházelo, jak nesmírně vyčerpaní musí být ti ostatní. Myslel na svého přítele Fabia Terentia. Co se stalo? Byl zabit? Zběhl? Zradil? Leopardi muž zavřel oči. I ve spánku měl ve tváři trpký výraz.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	 


20. Držte řady!

	

	„Myslím, že bych měl jít, matko. V táboře mě čekají. Podívej, den už pokročil. Bude večerní nástup, musím tam být. Jsem legionář.“

	„Je pozdě, chlapče. Oni už jsou pryč. Podívej se dobře. Vidíš tam snad jejich stíny?“

	Fabius spatřil castrum. Bylo divné, jakoby průsvitné. A bez života.

	„Co se stalo?!“ vykřikl rozhořčeně. „Podvedlas mě!“

	„Je to tak,“ přiznala zahanbeně Birgit. „Ve světě lidí čas utíká mnohem rychleji než zde.“

	„Proč?!“ zaúpěl.

	„Kvůli tobě, chlapče. Chtěla jsem tě zachránit. Je bitva. A Římané budou poraženi. Zničeni. Pobiti téměř do jednoho. Musela jsem ti zachránit život!“

	„Život! Život! A co má čest?! Víš, kdo jsem v očích svých mužů? Zběh! Zrádce! Zbabělec! Cos to udělala, matko?“

	„To já,“ řekl hlas za ním. Otočil se. Stála tam Brenna.

	„Birgit si jako obvykle nevidí ani na špičku nosu,“ zasmála se poněkud uštěpačně. „Myslela jenom na tvé bezpečí. Posloužilo to svému účelu, jenže o to pochopitelně nejde. A dřív, než začneš zuřit, mi odpověz na otázku: záleží ti na Římu? Miluješ Řím? A pokud ano, ptám se: co jsi pro něj ochoten obětovat?“

	„Jistěže miluji Řím, což má matka nikdy nepochopí! Život bych za něj položil!“

	„Život? To je málo, Fabie. Co ještě?“

	„Co se dá obětovat víc?“ zamračil se. „Život je nejvyšší oběť a vy jste mi to…“

	„Ach, Fabie. Jsi dobrý vlkodlak a dobrý Říman. To ale vážně nestačí? Co takhle čest? Co dobrou pověst? A římské občanství? A pobyt v Římě? To bys byl ochoten obětovat?

	Vzdát se všeho pro dobro Říma a pro jeho budoucnost? Dokázal bys to?“ Zaraženě mlčel.

	„Nechápu,“ zamumlal po chvíli. „Ano, byl bych ochoten to všechno obětovat, pokud by to bylo nutné. Ale to je přece nesmysl. Řím je věčný.“

	„Žádná říše není věčná, to bys měl jako vlkodlak vědět. Já viděla pád mnoha říší. A jejich hloupí vládcové všichni žvanili o věčnosti své vlády.“

	„No dobře, jednou třeba Řím padne, ale…“

	„Některé říše padly během několika let.“

	„Poslyš, já nechápu, proč zrovna tobě tolik záleží na Římu! A proč právě ty bys měla znát budoucnost!“

	„Uklidni se, Fabie. Povím ti nejprv něco, co neví ani moje dcera. Byla jsem přijata mezi bohy. Je to sice pěkná svoloč, tihle bohové, ale snad mohu udělat ledacos dobrého. Máš ovšem pravdu, že mi v první řadě nejde o Řím. Je to stejné zlo a stejně šílený sen jako kterákoliv jiná moc tohoto světa. Působí utrpení mnoha lidí. Zrovna touhle dobou umírají stovky otroků v kamenolomech a dolech, aby se patriciové mohli válet v přepychu. A gladiátoři se zabíjejí v cirku pro pobavení lůzy, co se nazývá římští občané. A ctihodný senátor nechal zmrskat otrokyni, jež nevyhověla jeho zvrhlým choutkám. Ne, Fabie, na téhle skvělé civilizaci mi vážně nezáleží. Ale záleží mi na lidských životech a na stabilitě světa. Chci zabránit zlu, které by mohlo být horší než Řím.“

	„Pořád netuším, o čem mluvíš,“ opáčil netrpělivě.

	„Mluvím o meči ze světa bohů, který se dostal mezi lidi, do rukou člověka. Je to strašlivá zbraň. Královna jezinek Mandragora ho dala svému synovi, člověku, bójskému válečníkovi Kristomovi. Bůh Wotan prohlašuje, že tak učinila svévolně a zneužila jeho důvěry, ona tvrdí, že k tomu měla jeho svolení. Kdo z nich lže, to ať rozhodnou jiní. Já jen chci, aby se meč vrátil zpět. Kristom…“

	Fabius ji přerušil mávnutím ruky. Zavrtěl hlavou.

	„To je stařec. Sice obdivuhodně zdravý na svůj věk, jenže už dlouho žít nebude. Co by se mohlo stát?“

	„Dokud bude ta čepel v jeho rukou, tak nic, co by otřáslo světem. Až na to, že ten muž se stane po smrti démonem lačnícím po krvi. Možná nebude tak strašlivý jako třeba striga, přesto způsobí mnohá utrpení. Až na to, že již za svého života usmrtí spoustu lidí a po zabíjení bude prahnout stále víc. Až na to, že ohrozí život mnoha Římanů v této bitvě a možná i po ní. Nic víc, poněvadž Kristom je člověk na pokraji smrti, nemá žádné plány a touží po jediném: padnout v boji. Jde však o něco horšího. Jestli se ten meč dostane do rukou někoho, kdo má moc a veliké cíle, pak… skutečností je, že si té zbraně povšiml Arminius. Ještě netuší, co to je, ale touží po něm, je jím úplně posedlý. Je jenom otázka času, kdy se ho zmocní. A věř mi, že pak bude veta po římské říši.“

	Fabius se tvářil nedůvěřivě.

	„Ještě pořád nevěříš? Ty znáš dějiny. Víš, jak dlouho povstával Řím, jak kousek po kousku rostla jeho moc, jak mnohé porážky utrpěl, jak i přes svá vítězství a sílu jen pomalu rozšiřoval své území. To je přirozený vývoj, Fabie. Ale také znáš jiné případy, kdy nějaká říše, obrovská a mocná, vyrostla během několika let, pouze úsilím jediného člověka. Lidé nechápou, odkud takoví králové berou moc. Nabuchodonozor, babylonský král. Alexandr Makedonský. Jejich říše vyrostou jako zázrakem, vnutí svou vůli mnoha národům, ovládnou velkou část světa… a poté se tyto státy stejně rychle rozpadnou nebo jsou zničeny. Svět se kvůli nim ocitá ve zmatku, království se hroutí, ohromná vojska se střetávají v gigantických bitvách, celé národy se stěhují. A to vše kvůli jedinému člověku.

	Víš, co se stane, když ten meč padne do rukou Arminiových? Nebude mu stačit vítězství v této bitvě. Bude chtít víc. Ovládne všechny germánské kmeny i jiné národy a pak strašlivou silou zaútočí na Řím. Na mnohých místech prolomí limes, rozdrtí legie, a barbaři budou plenit, pálit a vraždit. Vypukne hladomor a nemoci, zkáza postihne většinu měst. Na troskách vaší říše vznikne říše nová, ale po Arminiově smrti, nebo brzy po ní, zanikne a svět se nadlouho propadne do chaosu.“

	Odmlčela se. Ani Fabius nic neříkal. Začínala se ho zmocňovat úzkost.

	„Musela jsem tě z té bitvy zachránit, hrozilo by ti velké nebezpečí. Ne kvůli tobě, ale kvůli něčemu mnohem důležitějšímu. Budeš mít poslání. Až se vrátíš do světa lidí, ocitneš se v pravý čas na pravém místě. Tvým úkolem bude vzít Kristomovi jeho meč. Nesmíš si ho však ponechat, a už vůbec ne jej použít. Odhoď ten meč a nech ho ležet. Zabraň Kristomovi i komukoliv jinému, aby si jej znovu přivlastnil. Ostatní nech na mně.“

	„To ne!“ vykřikla zoufale Birgit. „Prosím, neber mi mého syna!“

	„Nikdo se tě neptal,“ utnula ji Brenna. „Za své viny teď pykáš. Ty sama jsi ho opustila, tak tady nefňukej. Ale neboj se. Já budu bdít nad jeho životem a nikomu nedovolím, aby ho zabil. Takže se uklidni. Souhlasíš, Fabie? Ano, jsi zběh. Kdyby ses vrátil k Římanům, usekli by ti hlavu. Již nikdy se nebudeš moci vrátit. Musíš opustit Řím a žít mezi barbary. Nebudeš však sám. Myslím, že se ti líbí jedna krásná mladá vlkodlačice. Mohu tě ujistit, že ani ty jí nejsi lhostejný. A tvá oběť zachrání Řím.“ Neodpověděl. Ale přikývl.

	

	* * *

	

	Valu Numonia probudil zoufalý křik a pláč žen. Vymrštil se a tasil meč. Neviděl však žádné nepřátele. Styděl se, že tak hluboce usnul. A na celou noc. Svítalo, ale ráno bylo stejně pošmourné jako uplynulý den. Déšť se změnil v husté mrholení. Tyto okolnosti však nemohly být příčinou takového nářku. Ozývalo se to ze západního konce tábora a Vala se tam vydal.

	Na zemi leželo asi dvacet legionářů. Nebyli mrtví, jen podivně nehybní. Jejich těla byla omotána šlahouny ostružiní a neměli oči. Místo nich jen krvavé důlky. Některé z nich už ženy vymotaly z těch zvláštních pout a právě oni teď sténali bolestí a hrůzou. Ústa těch svázaných byla pořád němá, dokud i oni nebyli osvobozeni. Leopardího muže zamrazilo v zádech. To mohla být jen nějaká příšerná kouzla. Vzpomněl si, co mu minulý rok Chattové vyprávěli o temných vílách. Tehdy nevěděl, zda tomu věřit. Nyní již věřil. Rozhlížel se. Les byl tmavý a tichý. Ani Germáni už nepovykovali.

	Brzy po ránu nařídil Varus zničit vozy. V této rozmáčené a zpola zaplavené krajině byly stejně k ničemu, jen zdržovaly pochod a stály mnoho času a sil. Legie se řadily k dalšímu přesunu. V tom okamžiku, kdy tábor nebyl chráněn vozovou hradbou a vojáci ještě nestáli ve formacích, přišel útok. Vala uslyšel ten zlověstný bzukot a včas nastavil štít. Smršť šípů se snesla na tábor a zabíjela vše živé bez výběru. Muže, ženy, děti i koně. Černoch bezmocně sledoval, jak dívka nedaleko něho, zasažená dvěma střelami do zad, upadla tváří do bláta, její tělo sebou ještě zaškubalo a pak byla mrtvá. Bezmocně rozhozené paže připomínaly kříž.

	Vytí útočníků bylo nesnesitelné. Byli oděni do kožešin nebo režných oděvů, málokterý měl zbroj, ale vrhali se na legionáře s fanatickou zarputilostí. Hodili oštěpy, mnozí i vrhací sekery, někteří skočili celou svou vahou na římské štíty a stáhli je leckdy i s vojáky k zemi. Většina z nich to zaplatila životem, neboť principes do nich okamžitě vráželi své píky. Do mezer se však ihned drali další Arminiovi bojovníci. Několik setnin bylo takto rozděleno a zničeno. Ostatní Římané se naštěstí dokázali včas seřadit a příval Germánů úspěšně odráželi.

	Vala se dostal ke svým Sarmatům. I oni museli bojovat jako pěšáci, ale neměli s tím velkou potíž. Oděni v těžké zbroji nastavili proti lavině barbarů svá dlouhá kopí. Vyděšené ženy, jako by tušily, že zde se jim nabízí nejlepší ochrana, se uchýlily za záda Numoniových mužů. Druhá polovina jízdy, Thrákové, na tom byla hůře. Jejich zbroj nebyla tak celistvá a měli jen dlouhé meče, ale i s nimi zatím úspěšně čelili náporu.

	„Držte řady!“ křičeli tribuni.

	Jenže to nebylo snadné. Germáni změnili taktiku. Vrhali se proti Římanům v menších, leč bleskově útočících skupinách, hodili oštěpy, často i římská pila, jež posbírali nebo vytáhli z mrtvol, déšť kamení, pak udeřili zblízka prudkými údery mečů a seker a vzápětí ihned ustupovali. Boj se přeléval z místa na místo jako mořský příboj a s ním i hukot a rachot. Zvláště vojáci pomocných jednotek nebo méně zkušení legionáři se předstíraným ústupem barbarů nechali vyprovokovat a přes důrazné varování svých velitelů začali útočit. Germáni toho využili, vpadli takovým opovážlivcům do boku, protrhli řadu a odtržené vojáky snadno pobíjeli.

	Pak Vala spatřil Arminia. Nestál vzadu, nýbrž sám vedl houfec několika set válečníků, který se obořil na postavení osmnácté legie uprostřed. Právě tam, mezi svými legionáři, dobře ukrytý za hradbou štítů, stál Varus, muž, který již zcela ztratil schopnost velet a tuto čest přenechal tribunům. Jenže Gaius Crispus, ten obtloustlý žok vína, rozhodně nepatřil k lidem na svém místě. A právě osmnáctá legie měla největší ztráty a chovala se ze všech nejzmateněji. Cheruský vůdce dokonce vycítil příležitost a vedl soustředěný útok na prostřední kohortu s cílem ji roztrhnout. A Vala pochopil, že jestli nezasáhne, může se to podařit.

	„Seřadit vpravo!“ volal na Sarmaty. „Pochodem útok!“

	Řada železných bojovníků se začala pomalu, leč jistě sunout k Arminiovi jako želená zeď. Ten pochopil, že něčemu takovému nemůže vzdorovat, a vydal povel k ústupu. I ostatní Germáni se stahovali. Bylo po boji. Aspoň prozatím.

	Legie opět vyrazily na pochod. Zpočátku to vypadalo, že počasí jim konečně začne přát. Přestalo mrholit, mraky se zvedly a protrhaly, na pár chvil zasvitlo slunce. Odpoledne však bylo vše jinak. Obloha se znovu zatáhla a doslova lilo.

	Dorazili k rozcestí. Vlevo vedla stezka do Alisa, rozbahněná a zčásti zaplavená, ale volná. Pravá cesta mířila k Minestriu, avšak již vlastně neexistovala. Byla úplně zatarasená pokácenými stromy. Ať už by se Varus prve rozhodoval jakkoliv, nyní jim evidentně zbývalo pouze Aliso.

	

	* * *

	

	Kroana se probudila. Ležela pod jednoduchým přístřeškem z větví a plachet a nohu měla obvázanou. Opodál seděl mladý bojovník, jehož neznala. Pečlivě ji sledoval a jakmile otevřela oči, ihned byl u ní a nabízel jí medovinu. Napila se.

	‚Je ti lépe, paní?“ otázal se.

	Přikývla.

	„Co se stalo? Kde jsou ostatní?“

	„Ztratila jsi mnoho krve. Bitva se posunula dál k západu. Arminius mi přikázal o tebe pečovat.“

	„A kde je Kristom?“

	„Kdo?“

	„Ten starý muž ve zbroji.“

	„Nevím, neznám ho, ale nikdo tu nezůstal. Šli bojovat.“ Vlkodlačice mlčela.

	Kdyby mu na mně záleželo, zůstal by se mnou. Jenže on už mě asi nemiluje.

	Pomalu vstala. Natáhla si zbroj. K opasku připnula meč a dýku. Vše dělala mechanicky a bezmyšlenkovitě. Pak se zarazila. Je vůbec důležité, co dělám? Jestli bojuji, a nebo ne? Stejné mě všichni jenom zneužívají, možná i moje matka. Ale Kristom a Arminius určitě. Ať se propadnou třeba do pekel. Co tu vůbec dělám? Odejít… a už se nevrátit, to bych chtěla. A třeba uprchnout někam hodně daleko, do pustiny, žít třeba jako vlk, lovit a zapomenout na všecko. Pryč od toho všeho, od snů válečníků a králů, od jejich tužeb po cti a slávě. Potom si vzpomněla na dítě. Brenna… nebo Siarka? Odvrhla jsem ji. Chovám se jako krkavčí matka… a jen pro hloupé sny mužů –

	„Co je s tebou, paní?“ zeptal se jí mladík.

	„Jdi napřed,“ řekla“ Já přijdu za tebou.“

	„To nemohu,“ zavrtěl hlavou. „Arminius mi přikázal, že tě nesmím opustit. A mám tě přivést za ním. Když to neudělám, utrhne mi hlavu.“

	„Tak dobře. Jdeme.“

	Kráčela rychle. Věděla, že rána je už skoro zahojená. Mladík jí sotva stačil. Dostala se na cestu. Bylo snadné poznat, kudy Římané pochodovali. V bahně se válely mrtvoly legionářů i barbarů. V místech, kde říčka zvaná Lipová zaplavila stezku, plavala zohavená těla ve vodě. Tábořiště bylo mnohem horší. Vozy napůl rozbité obklopovaly stovky padlých, kteří tu leželi jeden přes druhého, nehybní a s vytřeštěnými zraky. Čím více toho Kroana viděla, tím více se v ní vzmáhala nechuť pokračovat v boji. A přece cítila, že nemůže utéci.

	Na západním okraji tábora našla několik mrtvých legionářů s vyloupnutýma očima. Mladík zesinal. Pořád se ustrašen rozhlížel. Avšak okolní les byl tichý a zdál se prázdný. Jenže Kroaně bylo jasné, že jezinky nebo judy tu jsou. Pak je spatřila. Vycházely z houštin, plížily se po bojišti, v rukou nože, a vylupovaly padlým oči. Chlapec couval do křovin a bylo jasné, že má chuť utéci.

	„Ať tě to ani nenapadne,“ napomenula ho ostře vlkodlačice. „Drž se mě a přežiješ. Když budeš sám, zabijí tě a dopadneš stejně. Ony nerozlišují mezi Římany a Germány. Jdeme.“

	Kousek od nich se z lesa vynořila jezinka. Pohlédla na Kroanu.

	„Buď zdráva, sestro,“ usmála se. „Nejsem tvoje sestra,“ odsekla vlkodlačice. Víla prskla a vycenila ostré zuby.

	„Máš štěstí,“ zasyčela, „že jsi pod ochranou Mandragory.“

	„Jdeme,“ pobídla Kroana mladíka. Šel velmi ochotně, tím spíše, že si ho jezinka mlsně měřila svýma černýma očima. Dál byla cesta zaplavená, a tak se plížili houštím. Sledovali však cestu, takže neminuli křižovatku. Stopa Římanů mířila vlevo i vpravo. A kousek od rozcestí narazili na zraněného legionáře. Byl to muž středního věku, drsný, zkušený voják. Jenže už nikdy bojovat nebude. Z boku mu trčelo zlomené kopí, jehož hrot celý zmizel ve vnitřnostech. Krev byla tmavá, skoro černá. Musel hrozně trpět, zatínal zuby, a přece nenaříkal. Na Kroanu i mladého Germána se díval se strašnou nenávistí. Když však promluvil, zaprosil.

	„Zabij mě. No tak, zabij mě, ať už to mám za sebou.“

	Vlkodlačice zavrtěla hlavou.

	„Nedobíjím raněné, Římane.“

	„Ale já tě prosím. Dodělej mě. Ty ani nevíš, jak to bolí.“

	„To… to nedokážu.“

	„Dělej, ty mrcho!“ zařval. „Zab mě, ty barbarská čubko! Já jsem nepřítel, Říman! Nenávidím tě! Nenávidím vás všechny, vy zkurvenci! Tak mě doraz, ty hnusná děvko!“

	Křičel jako šílený. Jenže jej k tomu doháněla bolest.

	„Nebo ty, barbare! Vytas meč a vraž mi ho do srdce! Ještě jsi nikoho nezabil?! Tak teď máš příležitost!“

	Mladík s jakýmsi zoufalým výrazem sáhl po zbrani, ale Kroana ho zarazila. Usedla vedle raněného a položila mu dlaň na ránu. Věděla, že jej nemůže zachránit, avšak snažila se o utlumení bolesti. Přestože měla dojem, že na to nemá sílu, povedlo se jí to. Legionář se pomalu uklidňoval.

	„Uzdravím se?“ zašeptal.

	Nechtěla mu dávat falešnou naději.

	„Ne, Římane. Zemřeš, ale nebude to bolet.“

	Nerozuměl tomu. Nechápal, jak v místě nenávisti a smrti může existovat soucit.

	„Kdo jsi?“ zeptal se chraptivě.

	„Záleží na tom?“

	Hladila ho po vlasech. Jako kdysi Ariovaldu. A poslední zbytky touhy po boji z ní vyprchaly. Vojákův zrak pomalu vyhasínal. Na tváři měl úsměv. Kroana vstala. Cítila, že mladý Germán se třese bázní. Nemínila jej uklidňovat. Pouze mu pokynula a pokračovala v cestě. Pak za sebou zaslechla šelest. Otočila se. U mrtvého stála jezinka, v dlani nůž.

	„Nech ho,“ zasyčela vlkodlačice. „Nesahej na něj.“

	„Proč?“ ušklíbla se víla. „Chci jenom jeho oči.“

	Sklonila se k legionáři. Kroana k ní skočila a udeřila ji pěstí pod bradu. Hlava jezinky se zvrátila v nepřirozeném úhlu a její drobné tělo se žuchnutím dopadlo do trávy. Jenže nebylo po ní. Člověka by něco takového zabilo, avšak nemrtvá měla tuhý kořínek. Vlkodlačice pochopila. Ponořila se do polosvěta. A tam byla kostra obalená hnijícími kusy masa ještě zatraceně živá.

	„Jen rychle,“ pomyslela si Kroana a rvala tu mršinu na kusy. Spokojeně si prohlédla bezhlavý a bezruký trup divoženky a skočila zpět. Bylo to ohromující. Mladík určitě nezpozoroval nic, viděl jen, jak tělo jezinky znehybnělo. A potom se začalo rychle ztrácet, rozpadalo se na jakýsi černý prach, splachovaný ihned kapkami deště. Vlkodlačice se ušklíbla. Z této smrti měla vyloženě dobrý pocit. Až po nějaké době si s úžasem uvědomila, co se vlastně stalo. Dokázala něco, co předtím neuměla! Pronikla do polosvěta a pohybovala se tam tak rychle, že se vrátila téměř ve stejném okamžiku! A to přesto, že nikam neběžela.

	„A honem pryč!“ zavolala na mládence.

	Klusali lesem k severu. Netrvalo dlouho a uslyšeli znovu hluk boje.

	

	* * *

	

	Ten posel se Valovi nelíbil. Byl to Germán i když v římské zbroji, ale tribun Julius Castor se dušoval, že ho zná a že za jeho věrnost Římu dá ruku do ohně. Zpráva, již přinesl, byla velmi zlá. Aliso je obléháno! Kolem tábora jsou tisíce Brukterů! A pořád útočí! Je jen otázkou času, kdy castrum padne. Germánům se totiž podařilo legionáře zaskočit a prvním útokem se dostali dovnitř. Byli sice vytlačeni, avšak jen za cenu velikých ztrát! Z celé legie už zbylo jen asi tisíc pět set mužů, mnozí jsou raněni. Aliso je ztraceno!

	„V tom případě musíme táhnout dál a pomoci jim!“ vyzýval legáta Vala. Ostatní tribuni ho však ukřičeli.

	„Musíme do Minestria! Tam se opevníme a počkáme, až césar pošle posily!“

	Černoch se opovržlivě rozhlížel po těch mužích. Přímo z nich čpěl strach.

	„Dělejte si, co chcete!“ rozkřikl se na ně. „Ale já s vámi nejdu! Budu pokračovat do Alisa!“

	„To je porušení kázně!“ ječel na něho Crispus.

	„Není,“ ozval se znenadání Varus, jenž do této doby jen bezradně mlčel. Očividně se bál, stejně jako ostatní. Ale cenil si Valy Numonia i jeho odvahy a nechtěl, aby velitel jízdy dopadl jako rebel.

	„Jeď do Alisa,“ nařizoval zlomeným hlasem. „Ale vezmi s sebou jen dobrovolníky ze svých jezdců. To je mé rozhodnutí. Pokud přežiješ, pamatuj na mě v dobrém. Nechtěl jsem, aby to takhle dopadlo.“

	Vala úklonou hlavy poděkoval a rázoval ke svým mužům. Sarmati se rozhodli pokračovat s ním skoro všichni. Většina Thráků však chtěla jít do Minestria. Jejich velitel jim v tom nebránil. Zato asi čtvrtina žen s dětmi se k němu chtěla připojit. Vala s tím nakonec souhlasil. Pravda, jeho podnik vypadal ztřeštěně, ovšem návrat na křižovatku a přesun po zatarasené cestě do Minestria nebyl o nic rozumnější. V této chvíli nemohl nikdo tušit, která ze skupin má větší naději na přežití a zda vůbec nějaká naděje je. Možná padnou všichni.

	Varus se s legiemi vydal na bludnou pouť zpátky. Pršelo a lesy byly zase tiché. Jako by tu nebyl žádný nepřítel. Bylo však jisté, že je to pouze Arminiova taktika. Čas zdánlivého klidu se střídá s přívaly řevu a hluku. Vždy, když se zdá, že to Germáni vzdali, že existuje možnost záchrany, přijdou znova a zaútočí. Nyní však čekali na vhodný okamžik. Ten přišel tehdy, když Římané odbočili do Minestria a museli obcházet záseky. Jejich sevřené útvary se rozházely a místy i rozpadly. Navíc bylo spojené vojsko Cherusků, Marsů a Chattů posíleno o velké množství Brukterů, a dokonce i pár stovek Angrivariů. Ti se dosud bitvy neúčastnili. Byli čerství a lační boje.

	

	* * *

	

	Vlkodlačice dorazila i s mládencem ve chvíli, kdy útok byl v plném proudu. Rohy troubily a davy válečníků se hnaly do bitvy. Kroanin průvodce se k nim připojil. Netoužila se do toho již zapojovat, avšak potřebovala najít Kristoma. Ano, také ji napadlo, že by jej mohla ponechat osudu, ale nedokázala to. Přes veškeré odcizení se k němu pořád cítila připoutaná. Jinde než v bitevní vřavě ho však nenajde. Jakmile se přiblížila k místům, z nichž zněly zvuky boje, dav ji strhnul. Byli to Brukterové, neznali ji, ani ona je. Masa mužů se valila s řevem do mělkého údolí.

	Štíty praštěly pod údery seker. Křik raněných se nesl k nebi. Bojovníci šlapali po mrtvých, aby brzy poté byli sami mrtví, a jiní dupali po nich. Jakýsi Říman klečel v blátě, obličej zalitý krví, a modlil se ke svým bohům, dokud jej neproklál oštěp. Starý kulhavý Brukter kráčel vstříc řadě legionářů a zpíval si milostnou píseň. Když došel k Římanům, s úsměvem se nechal probodnout a v dlaních svíral křečovitě píku, aby ji voják nemohl vytrhnout. Mladý Germán lezl po čtyřech a trousil za sebou vlastní střeva, po nichž šlapali jeho spolubojovníci. Jeden legionář stál v řadě a zdvihal gladius nad hlavu, ačkoliv mu z hrudi trčelo aspoň pět šípů.

	„Wotan! Wotan!“

	Doprostřed římského čtverce spadl pokácený strom. Brukterové se hnali dovnitř formace podobni běsům. Tlačili mezi sebou i Kroanu. Bojovník před ní se zhroutil nabodnut na římské kopí. Hrot mu vyrazil mezi lopatkami. Legionář píku pustil a vrhl se na vlkodlačici s mečem. Neměl přílbu, a tak ho sekla do hlavy. Jiný voják vřískal bolestí, ruku měl uťatou, avšak v levici pořád držel gladius a bodal s ním do Germánů. Ohromný sekerník v ovčím kožichu mu rozmlátil helmici i lebku. Změť zpocených těl, zarostlé řvoucí obličeje, záblesky oceli a spršky krve. Brukter a Říman se váleli po zemi a bušili do sebe pěstmi. Bitva se změnila v šílenství.

	Kroana se znenadání ocitla mezi legionáři, kteří se možná pokoušeli o protiútok, možná byli jen hnáni z druhé strany. Opět musela zabíjet. Ne, padnout tady nechtěla. Doma ji čeká dcera. Má přátele. A před sebou dlouhý život. A chce toho ještě tolik poznat! Římané se na ni vrhli a ona je nešanovala. Hrot její spaty zasáhl nejbližšího do ramene, přesekl nárameník a rozdrtil klíční kost. Voják se jí zhroutil pod nohy. Dalšího ťala do stehna a kopancem jej srazila. Sehnula se a ostří meče jí prosvištělo nad hlavou. Bodla. Další. Točila se a skákala, pružná a strašná jako šelma.

	Vysekala se ze skrumáže ven a prodírala se mezi povykujícími Germány. Zakopla o nějakou mrtvolu. Podívala se jí do tváře, ani nevěděla proč. Byl to mladík, který ji provázel.

	Z hrudi mu trčelo římské pilum. Usmíval se. Jako by smrt byla tou největší blažeností.

	Vlkodlačice se drala houštinou. Najednou před ní stál vousatý zarostlý Germán a šklebil se na ni. Chtěla ho obejít, leč on jí zastoupil cestu.

	„Chci tě,“ zachraptěl.

	„Uhni!“ zařvala na něj s vyceněnými tesáky. „Nebo tě roztrhám!“

	Zděšeně couval. Kroaně však bylo jasné, že krveprolití začíná v lidech rozněcovat ty nejhorší pudy. Konečně narazila na několik Cherusků a ti ji dovedli k Arminiovi.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	21. Je to válka bohů

	

	Arminius stál spolu s Inguiomerem a Arnulfem na malé vyvýšenině nedaleko cesty a kryli se štíty, neboť přímo pod nimi zuřila bitva. V těchto místech Cheruskové útočili na osmnáctou legii, tedy na střed. Krétští lučištníci sice již byli většinou pobiti, ale někteří z nich se zachránili tím, že se včas ukryli za záda legionářů. Ti nyní vystřelovali své šípy do řad Germánů.

	„Brzy bude konec,“ zasmál se Arminius, když spatřil Kroanu. „Brukterové už skoro zničili devatenáctou legii a tady se nám také daří. Podívej!“

	Jeho hlas zněl vítězoslavně, nabubřele. Vlkodlačice pohlédla dolů. Byl to močálovitý terén. Kdyby nebylo boje, asi by to mohla být hezká krajina, plná života a zelené krásy. Nohy tisíců válečníků ji rozdupaly do podoby rozbahněného pekla, v němž se ve smrtelném zápase utkávaly skupiny blátem obalených zuřivců. Pod vrškem již kladlo odpor pouze několik desítek Římanů, vyčerpaných, a přece se zoufalou odvahou bojujících až do konce. O pár set kroků dál byla situace jiná. Tam dosud legionáři drželi sevřené útvary, i když jen horko těžko. V promáčené půdě jim vázly nohy, štíty ztěžklé vodou jim klesaly dolů a v zesláblých pažích už drželi zbraně jen z posledních sil.

	Germáni byli možná také unaveni, avšak vidina vítězství jim dodávala sil, zatímco římské vojáky deprimovalo vědomí neodvratné porážky. Řev, jenž se nesl z bojiště, byl i zde silný. Rohy troubily, zatímco polnice již dávno utichly. Legionáři se bili potichu, s jakousi sveřepou vytrvalostí, snad ze zvyku, snad z pouhého vědomí povinnosti. A možná jim také bylo jasné, že vzdát se nemá smysl, poněvadž smrt je nevyhnutelná.

	„Sedmnáctá legie ještě vzdoruje,“ poučoval Arminius Kroanu. „Utočí na ni Marsové, Chattové a Angrivariové, a ti nemají tolik sil, ale už se tam přesouvají Brukterové. Vidíš? Tamhle na západě v lese? To jsou oni. Napadnou čelo Římanů z druhé strany a rozdrtí je.“

	„Tak tohle je tvůj sen?“ zeptala se.

	„Ano, o tomhle jsem snil celá ta léta. Vítězství. Po takové porážce si císař dobře rozmyslí, jestli sem pošle další legie. Až se to donese do Říma, zavládne tam zděšení.“

	„A hněv,“ dodala. „A nenávist tak strašná, že si to nedovedeš představit.“

	„Měla jsi snad nějaké vidění?“ zamračil se.

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Ale mám tušení, že…“

	„Tušení, tušení!“ zasmál se. „Ženské pořád něco tuší!“

	Jako by zapomněl i na zlé sny, jež se zdály i jemu. Arnulf se šklebil. Inguiomer ke Kroanině údivu nikoliv.

	„A co bude se zajatci?“ zeptala se. „A co s ženami a dětmi?“

	„Obětujeme je Wotanovi!“ vykřikl Arnulf. „Bude to veliká pocta našemu bohu!“

	„Nemohu s tím nic dělat,“ pokrčil s jakousi hranou lítostí Arminius rameny. „Bojovníci si to žádají. Kdybych jim v tom bránil…“

	Zmlkl uprostřed věty. Kroaně se udělalo zle.

	„Zajaté uzavřeme do proutěných klecí a zapálíme je,“ chlubil se Arnulf. „Je to válka bohů!“

	„Drž hubu, pitomče!“ okřikl jej Arminius. „To jí musíš všechno vykvákat? Hele, Kroano, s tímhle žádný vůdce nic neudělá, nemohu za to, je to zvyk. Kdyby zvítězili Římané, všechny by nás ukřižovali. To přece víš, tak mě neodsuzuj. Já je sem nezval!“

	Přistoupila až k němu a pohlédla mu do očí. Neviděla v nich triumf, ten byl jenom v jeho slovech. V očích měl zoufalství a strach. Uchopila jeho hlavu do dlaní a políbila jej. Dlouze, měkce.

	„Milovala jsem tě,“ zašeptala. „A jen pro tuhle lásku tě teď nezabiju. Ty víš, že bych to dokázala. Ale jedno ti musím říct: tvůj sen… je příšerný. Změnil ses, Arminie. Polibkem jsem náš vztah začala a polibkem ho končím.“

	Pustila ho. Dívala se na něj chladně, s pohrdáním.

	„Jen mi ještě pověz, kde najdu Kristoma,“ dodala.

	„Nevím,“ pokrčil rameny. „Je někde tam dole.“

	Otočil se k ní zády. Spěšně odcházela a v mysli měla už jen lítost a pocit trpkosti. Proto už neslyšela, jak se Arnulf přitočil k Inguiomerovi a řekl tiše: „Běž za ní… a zabij ji. Vezmi si luk, nespoléhej se na meč. Nastřílej do ní aspoň deset šípů, jinak ji neskolíš. Je to vlkodlak.“

	Neviděla, jak Inguiomer odchází a běží za ní. Vešla do houštiny malého lesíka. Netušila, že jí Arminiův družiník nadbíhá a čeká, až vyjde na volné prostranství. Téměř se srazili. Cherusk stál pár kroků od ní, luk napnutý a na tětivě šíp. Zastavila se. Hleděla na svého vraha klidně, jako by jí bylo jedno, zda zemře, nebo bude žít.

	„Poslal mě Arnulf,“ šklebil se.

	„A Arminius?“

	„Možná to ví, možná ne, možná tuší.“

	„Tak dělej,“ zašeptala. „Stačí přece tak málo, jen natáhnout dva prsty. Pospěš si, ať to máme za sebou.“

	„Měl bych,“ vypravil ze sebe chraptivě. „Ale neudělám to.“ Obrátil luk stranou a vypustil šíp do stromu. „Zachránilas mi život,“ řekl. „Ty sis toho všimnul?“

	„Představ si, že ano. A udělám pro tebe i víc. Prozradím ti něco. Tvůj muž je v nebezpečí. Arminius pověřil jednoho bojovníka, aby Kristoma ve vhodnou chvíli zabil. Pak má Arminiovi přinést jeho meč.“

	Nechápavě a nedůvěřivě zavrtěla hlavou.

	„Proč mi to říkáš? Proč zrazuješ svého krále?“

	„Já nejsem tak hloupý, jak vypadám. Arminius je tím mečem doslova posedlý. To, že svolil obětovat římské čubky a jejich fakaný, mi je srdečně jedno, ale nechat zavraždit spolubojovníka, který se tolik vyznamenal, to se nedělá. Zaslechl jsem to jenom náhodou. A mezi Cherusky je také jediný člověk, co je k něčemu takovému svolný. Je to samotář, nežije s ostatními, a jmenuje se Hasta. Černý Hasta, tak mu říkají. Snadno ho poznáš. A teď už jdi.“

	Zmizel v lese. Vlkodlačice už neváhala a spěchala na bojiště. Proplétala se kravinami, v nichž se válely hromady mrtvol. Ležel tam legionář probodaný snad deseti ranami, z hrudi mu ještě trčel oštěp, jehož ratiště svíral mladý Germán, zezadu probodnutý římskou píkou. Spatřila Cheruska, z něhož byly vidět pouze nohy a část trupu, zatímco zbytek byl potopený v bahně, kde jej pořád držel římský voják s useknutou hlavou. Našla těla dvou žen se sukněmi vyhrnutými vzhůru, na jedné z nich stále ležel bojovník se šípem v krku. Nalezla i mrtvolku dítěte napůl zadupanou do bláta. A zmocňoval se jí hněv.

	Potom z jedné houštiny zaslechla ženský křik. Vběhla tam. Na zemi ležela polonahá dívka v rozsápaných zbytcích šatů a z posledních sil se bránila mohutnému Germánovi. Ten muž už nevypadal ani jako člověk. Byl zakrvácený a špinavý, oděný v ovčí kůži. Kroanu zřejmě uslyšel, neboť se zarazil a pohlédl na ni. Oči mu hořely chtíčem a zlobou. Vlkodlačice však nezaváhala ani okamžik. V běhu tasila meč. Chlap se stačil zvednout, ale jen proto, aby ho čepel lépe zasáhla. Sekla jej šikmo přes hruď, jednou a křížem podruhé. Chraptivě vzlykl a zvrátil se dozadu.

	Kroana se podívala na dívku. Bylo to skoro ještě dítě. Z umazané tvářičky zíraly dvě veliké vytřeštěné oči plné hrůzy. Pak se rozeštkala a vrhla se své zachránkyni do náruče. Její prsty se křečovitě zatínaly vlkodlačici do ramen a celé to drobné tělo se třáslo jako v horečce. Z hrdla se jí dral jenom zděšený pískot. Až nyní Kroaně došlo, do jakých potíží se dostala. Co s tou dívkou má dělat? Může ji vůbec zachránit uprostřed germánského vojska? S sebou ji vzít nemůže. Vpředu i po stranách slyšela válečný ryk, troubení rohů a dunění, jak bojovníci bušili zbraněmi do štítů. Boj probíhal blízko. Odtrhla dívčiny ruce od sebe.

	„No tak! Uklidni se!“

	Dívka jí nerozuměla, jen pořád cosi říkala latinsky. Tuhle řeč Kroana neznala, aspoň ne dostatečně. Bez cavyků nacpala tu vystrašenou bytost do hustého křoví opodál a prstem položeným na ústa jí ukazovala, že má být zticha. Pak běžela dál a utěšovala se myšlenkou, že je to dobrý úkryt a že dívenka má naději se zachránit. Po chvíli jí došlo, že je to hloupost. Nikdo z Římanů neunikne.

	Inguiomer došel na to místo. Zastavil se, chvíli hleděl na houštinu před sebou, jako by váhal, co dál. Potom však rychle vyrazil, rozhrnul keře a vytáhl vzpouzející se dívku ven. Druhou rukou jí ucpal ústa. Její vyvalené oči zíraly na zarostlého barbara a řinuly se z nich slzy.

	

	* * *

	Varus již pochopil, že je konec. Zbytky osmnácté legie odolávaly z posledních sil. Útvary se drobily jeden po druhém jako kus starého chleba a velitelé se marně pokoušeli udržet řady. Nové a nové útoky je narušovaly. Gaius Crispus vysokým přeskakujícím hlasem ječel povely, které už nikdo neposlouchal. Zbrunátněl a prskal jako křeček, z očí mu tekly slzy. Tlustá brada se mu třásla jako huspenina a přestože bylo chladno, potil se jako kůň. Dopotácel se k legátovi. Ten seděl bezradně na pokáceném kmeni stromu a jeho oči těkaly v němé hrůze sem a tam. Možná Crispus doufal, že u Vara nalezne radu či podporu. Marně. Ten muž, jenž se krčil před ním, byl ještě neschopnější než on sám.

	Jediný, kdo měl ještě autoritu, byli centuriové, a ti nyní, věrni své přísaze, vydávali rozkazy a vedli poslední marný boj. Tribunův pohled spočinul na starém šedovlasém setníkovi, který opodál řadil do šiku vyděšené vojáky a snažil se jim dodat odvahu aspoň předstíranou sebejistotou. Avšak oči legionářů viděly především zničeného legáta a nemožného Crispa. Centurio k nim náhle přistoupil.

	„Zmizte,“ zasyčel. „Táhněte odtud, zbabělci, nebo vás poženu svinským krokem.“

	„Já… já jsem trib… tribun,“ blekotal Crispus.

	„Seru na to, kdo jste,“ zavrčel setník. „Běžte tamhle do houští a nalehněte na meče.“

	Publius Quinctilius Varus neřekl nic, jen s vyhaslým pohledem vstal a odcházel. Jeho tribun po chvíli váhání také.

	Centurio se vrátil ke svým mužům. Mlčky ho poslouchali, apatičtí, a přece se zbytkem odhodlání. A pak přišel útok. Lavina vousatých běsů se na ně obořila. Několik žen, ukrytých za zády vojáků, spustilo příšerný jekot, jako by se snažily přinutit římské muže k nějakému nadlidskému výkonu. Téměř se jim to podařilo. První nápor Germánů byl krvavě odražen. Roztříštil se o zoufalou odvahu hrstky obránců, kteří se bili zuřivě jako psi, umírali, a přece neustupovali.

	Ze stovky jich padla skoro polovina, před nimi se navršily haldy zkrvavených útočníků. Cheruskové couvli.

	Pak začaly pršet šípy. Stovky šípů i kamenů vystřelených z praků. A zbytek setniny stál. Neprchali, jen padali, tiše a bezhlesně jeden po druhém kolem svého velitele. Centurio odolával nejdéle. Dvě střely jej zasáhly do hrudi, jedna mu probodla stehno, další rameno. Mrtvoly legionářů se kolem něho navršily. Ženy za jeho zády umíraly v bolestech, ale šedovlasý stál jako skála. Tak ho také našli Germáni. Z úst mu tekla krev, oči měl rozšířené, nedýchal, jeho srdce nebilo, ale pořád stál a ve svěšené pravici svíral gladius. Nikdo z vítězů se jej ani nedotkl, jen mlčky, snad dokonce s pocitem posvátné hrůzy obcházeli toho statečného muže a vzdávali mu poctu.

	

	* * *

	

	Kroana vyběhla z křoví. Přímo před ní probíhala bitva, jakou ještě neviděla. Muž proti muži se legionáři a Cheruskové střetávali v nepřehledném chaosu, zakrvácení a černí od bahna, spíš přízraky než lidé. Bili do sebe meči a sekerami, bodali se kopími a oštěpy, většinou se však tváří v tvář rvali jako psi, podřezávali si hrdla, hryzali se, tloukli pěstmi a topili se v blátě a špinavé vodě. Na několika místech se dosud Římané bránili organizovaně, snažíce se udržet v jakýchsi sevřených skupinách, které však již vůbec neměly tvar čtverců. Některým nikdo nevelel, shlukovali se tak jedině z pudu sebezáchovy. Jiným veleli už jen setníci. Ale každý z těchto hloučků byl obklíčen ze stran řvoucími démony, v nichž nebyla ani stopa lítosti. Valili se na legionáře, někteří se sami nabodli na kopí, aby Římany odzbrojili a jiní je pak mohli snáze ubít.

	Zuřivost těchto srážek vyrazila Kroaně dech. Mnozí Germáni uřezávali padlým nepřátelům hlavy a potom je vrhali doprostřed těch, kteří dosud žili. Nalevo se močálem v podivném oparu plížilo asi deset temných vil. Tentokrát to byly judy, odporné ženštiny hranatých postav s rozcuchanými vlasy a mrtvolně šedýma očima. Cheruskové si jich buď nevšímali, nebo je ani neviděli. Judy dobíjely raněné a vylupovaly jim oči, aby je vzápětí lačně zhltly. Kroana od nich odvrátila zrak, nic víc nemohla.

	Pohlédla vpravo. Hledala Kristoma, zatím marně. Třeba je už mrtev. Na této straně se však již nebojovalo, zato tam tlupa zdivočelých válečníků odvlékala několik římských žen. Mnohé už se jenom nechaly tupě hnát jako stádo, pouze asi tři žalostně křičely. Jedna se vzpouzela a pokoušela se utéci. Bojovník ji uchopil za vlasy, strhl ji na zem a vlekl za sebou. Vlkodlačice uchopila meč, ale rychle jí došlo, že nemůže nic dělat. Poté ji napadlo, že Kristom se možná chová stejně, že již odhodil poslední zbytek lidství. Jenže kde ho najít?

	I v dálce se bojovalo. Tam, v blízkosti cesty a záseků, byly ještě asi tři kohorty. Nesl se odtamtud třesk oceli, zbroj se ještě blýskala ve svitu slunce, jehož paprsky se prodraly škvírou v mracích. Tam také bylo vidět znaky osmnácté legie, nesené pořád hrdě vzhůru, včetně symbolu orla s rozpjatými křídly. Jenomže pak se orel zakymácel… a padl. Odpovědí byl nadšený řev Germánů. Vzápětí se znak vztyčil znovu, tentokrát se však vzdaloval od legionářů, nesený pryč jako trofej.

	Mraky se roztrhaly. Slunce se klonilo k obzoru a zalilo scenerii bitvy narudlým světlem. Kroana se brodila vpřed, tam, kde boj zuřil v plné síle, jako by tušila, že právě tam bude bójský válečník. Ano, kde jinde by byl? Po pravé si rozeznala skupinu mužů, kteří se hnali stejným směrem. Tam byla však pevnější půda, a tak byli o dost rychlejší než ona. Náhle si uvědomila, že je to Arminius se svými veliteli. Spěchal vést osobně poslední útok. Zaklela. Cítila bezmocnost. Tohle hledání naslepo přece nemá smysl. Jsou tady tisíce mužů. Jak mezi nimi najít jednoho?

	Vtom ji osvítil nápad. Je to přece prosté. Musí do polosvěta! Aspoň na chvíli. Lidské zbraně tam vidět nebudou, zato Kristomův meč ano. Ještě si pamatovala, jak ho tam spatřila poprvé. Vydával podivný temně narudlý pulzující svit. Neváhala… a skočila. Věděla, že se ihned musí dát do běhu, jinak ztratí příliš mnoho času. Utíkala mezi stovkami stínů zavile spolu zápasících, které se kolem ní míhaly jako přeludy. Slyšela jejich křik, strašný, nelidský, ohavný. Některé stíny mizely a propadaly se do jakýchsi černých děr, jež je lapaly, podobné ohromným tlamám nestvůr. Pak masa mlžných postav zhoustla. Jakoby tam bylo jediné ohromné vzteklé zvíře, bojující samo se sebou a drásající vlastní tělo tisíci ranami.

	Rudý záblesk, připomínající výstřik krve, vyšlehl kupodivu vlevo vzadu. Jen náhodou se tam ohlédla. A řítila se tam. Spatřila i siluetu, která tu věc svírala v ruce. Přiběhla blíž. Byl to netvor. Hleděl na ni vodnatýma očima bez citu. A pak napřáhl zbraň. S výkřikem se vrhla zpět do světa lidí. Stála na místě, z něhož vyběhla, ale už věděla, kde je Kristom. Tam, vpředu vlevo, mezi těmi pokácenými stromy. Běžela tryskem. Asi deset Germánů tu dobíjelo malý hlouček Římanů. Kromě nich zde už byl jen Kristom. Obrátil se k vlkodlačici, meč napřažený k úderu. Zarazil se, když ji spatřil.

	„Co chceš?!“ vyštěkl a vycenil na ni zuby jako vzteklý pes.

	„Zastav se, Kristome,“ řekla. „Prosím, zastav se a poslouchej chvíli.“

	„Není čas!“ křikl. „Boj ještě neskončil! Můj meč si žádá krev!“

	Chtěl ji obejít. Jak uhnul stranou, spatřila o kus dál muže. Měl dlouhé smolně černé husté vlasy a vousy. V ruce držel luk a mířil Kristomovi přímo na záda. Pak vypustil střelu.

	Kroaně se zdálo, že jí před očima proběhl celý život s Kristomem. Chvíle, kdy jako vyžle dorazila k němu do skal. Chvíle, kdy ji učil bojovat s mečem. Chvíle, kdy spolu zabili lva. Chvíle, kdy o něho pečovala. Chvíle, kdy se s ním milovala… a rozešla. Okamžik, kdy se opět setkali. Boje, jež spolu přestáli. Chvíle, kdy pečoval on o ni. Dítě, o které se starali.

	Ne, nemohla jinak. Vrhla se před něj a švihla mečem ve snaze srazit letící šíp. Tentokrát se jí to nepodařilo. Cítila ostrou bolest mezi žebry napravo. Střela prorazila i osníř. Viděla, jak Černý Hasta napíná luk podruhé, leč neuhnula ani o píď. Porazil ji Kristom. Řítil se na lukostřelce jako blesk. Druhý šíp se zabodl do jeho štítu. Hasta vytasil meč a vrhl se proti Bójovi. Zuřivě sekl… do prázdna. Kristom se otočil v jakési piruetě, dostal se Germánovi k boku a tnul jej shora přímo do lebky. Mozek vystříkl a potřísnil čepel spolu s krví.

	Vlkodlačice se pomalu zdvihala. Vytrhla si šíp z rány. Viděla, jak Cheruskové odcházejí a spěchají do dalšího boje. A viděla svého muže, jak s výrazem šílence znovu a znovu seká do nehybného nepřítele a mrzačí jeho mrtvolu. Šla k němu, nevnímajíc okolí. Něco ji šlehlo přes nohy, pak to škublo a ona se opět ocitla na zemi. Obličej se jí zaryl do bláta. Jen s námahou zdvihla hlavu a protírala si oči. Marně se pokoušela vstát, nohy ji neposlouchaly. Za sebou uslyšela zlý smích. Musela se převrátit na záda, aby viděla.

	Stála tam Mandragora. Sivé vlasy se jí třpytily jako staré stříbro a černé oči bez bělma hleděly na bezmocně ležící Kroanu. Ušklíbla se. Za ní byly další čtyři jezinky. Až nyní si vlkodlačice uvědomila, že její nohy jsou spoutány ostružinovými šlahouny. Natáhla se k nim ve snaze je povolit, leč nešlo to. Slabost stále více ochromovala její tělo.

	„Tak co?“ zasmála se zvonivě královna. „Jak se cítíš, bojovnice? Jak ty mně, tak já tobě. A teď pověz: jak se ti líbí můj syn?“

	Kristom přestal bít do mrtvoly a kráčel k nim.

	„Co to děláš, matko?“ zeptal se zneklidněně. „Ona mi přece zachránila život. A je to má žena.“

	„Tvoje žena?“ zasyčela jezinka. „Kdepak, koukni se na ni. Víš, proč za tebou přišla? Chce ti vzít meč. Nevěříš? Tak se jí zeptej.“

	„No tak, Kristome, neposlouchej ji. Nepřišla jsem ti meč vzít. Chci tě jenom přemluvit, abys ho zahodil sám. To není obyčejná zbraň. Je to…“

	„Drž hubu!“ zavřískla Mandragora. „To říkáš teď, když jsem tě svázala, ale kdyby to bylo na tobě, ukradla bys mu ho. Je to lhářka, synu. Zbav se jí už jednou provždy. Celou dobu tě ovládala, dělala z tebe starce a nedochůdče. Je to čarodějnice horší než já, podlomila tvoje síly. Je to zmora. Já jsem tě osvobodila a dala ti novou sílu, vrátila jsem ti zdraví. Ty přece nejsi obyčejný člověk, jsi válečník, hrdina, můžeš být nadpřirozenou bytostí jako já. Spolu dokážeme mnoho velikých věcí. Stačí málo: zabij tuhle zrůdu.“

	Kristom stál a třeštil zrak na Kroanu. Neříkala nic. Vše, co by vyslovila, by se vedle toho, co ze sebe chrlila královna, zdálo být lží.

	„Zab ji,“ syčela jezinka. „Přetrhneš tím poslední pouto. Krom toho… ona zavraždila jednu z nás. Ano, vím to, vlkodlačko. Ty hnusná kryso. Usekni jí hlavu, synu!“

	Kristom pozvedl meč. Ruka se mu třásla. V té chvíli se po jeho boku objevil stín, jenž se ihned zhmotnil do podoby nahého muže, Fabia Terentia. Vlkodlak uchopil Bójovu pravici a snažil se mu vyrvat meč. Oba upadli, váleli se v blátě, avšak ani jeden z nich nepovolil. Fabius se pokoušel nasadit svému sokovi páku na ruku, Kristom odpověděl tím, že ho kopal kolenem do břicha. Mandragora vytáhla nůž a vykročila k místu zápasu, neboť oba muži se stačili odkulit o pár sáhů dál.

	„Pusť ho, pse!“ zavyla.

	Těžko říci, proč nepoužila kouzlo, možná proto, že nechtěla ohrozit Kristoma, možná jen v rozrušení. Jenom se s napřaženým nožem blížila k vlkodlakovi, chtěla mu zřejmě ve vhodné chvíli vrazit ostří do zad. Jenomže Fabius nebyl takový hlupák, aby se nechal překvapit. Uvolnil sevření, Bójovu paži však nepustil a smýkl jím opět dál od rozlícené jezinky, sám se přes něj znovu překulil a vytrvale kroutil soupeřovo zápěstí.

	Jezinka se blížila k zápasícím a vlkodlačice nemohla nic dělat, jen chraptivě křičela jako o pomoc. A pomoc přišla. Do světa lidí vskočila nahá ženská postava. Kroaně chvíli trvalo, než v ní poznala Birgit. Ta neváhala, její tělo se měnilo do podoby šelmy, avšak ještě v napůl lidské podobě skočila na Mandragoru zezadu. Drápy rvaly temné víle hřbet. Morda chňapala po jejím hrdle.

	Královna zavřískla. Jedna z jezinek napřáhla paži a křikla jakési zaklínadlo. Nějaká vlna narazila do obou žen a porazila je na zem. Fabiova matka však odlétla o kus dál. Ihned se zvedla a z tlamy se jí dralo hluboké vrčení. Skočila. Mandragora mávla paží. Syčela jako had. V její dlani se objevilo něco, co připomínalo ohnivý bič, modře pableskující.

	Zavlnil se, pak se bleskurychle omotal okolo Birgitina krku. Jezinka trhla a hlava vlkodlačice se oddělila od těla, prolétla vzduchem a koulela se v blátě. Fabius řval jako běs, jenže nemohl nic dělat, neboť Kristom byl zrovna nad ním. Jeho síla jako by se ještě znásobila. Tvář měl brunátnou, zuby vyceněné a supěl námahou, leč nepovolil.

	Kroana zařvala. Cosi se v ní dmulo, nějaká pradávná síla přemohla moc kouzla a ona přetrhla šlahouny, jež ji poutaly, jako pavučinu. Vstala. Zuby a drápy. Uchopila meč. Mandragora se otočila, zcela zaskočena, ale přesto neztratila duchapřítomnost. Opět šlehla svým strašlivým bičem, avšak vlkodlačice se včas sehnula. Světélkující žíla zasáhla kmen stromu, ovinula jej a zůstala na něm viset. Blikala, až zhasla.

	„Zabijte ji!“ zaječela Mandragora na své čtyři družky.

	Kroana skočila do polosvěta. Chápala dobře královnin plán. Ona přece ví, že vlkodlačice je schopna se ponořit do říše mezi bytím a smrtí. A tuší, že jezinky posílá na smrt. Přesto jím to přikázala. Důvod je jediný. Věří tomu, že zatímco čtyři temné víly budou svádět svůj marný boj s Kroaninou zvířecí podobou v polosvětě, jejich vládkyně zničí ve hmotném světě její lidskou stránku. Nemohla vědět, co její sokyně dokáže. A možná si to ani nestihla uvědomit.

	Vlkodlačice se ocitla v mlze. Jezinky jí nemohly čelit. Během několika okamžiků je roztrhala na kusy a vrhla se zpět. Stála těsně před Mandragorou napřahující nůž. Stačilo jediné máchnutí mečem a… a vzpomněla si na matčina slova. Praštila jezinku jen naplocho a srazila ji k zemi. Poté se skokem dostala k bojujícím mužům a udeřila čepelí do Kristomova meče.

	Tělem jí projela strašlivá bolest. Zdálo se jí, že má utržené obě ruce, ale když na ně pohlédla byly v pořádku, jen s nimi nemohla pohnout. Ležela na zádech, bezmocná jako brouk. Avšak i Kristom byl bez meče. Nyní již jenom seděl, opřený o pařez, a supěl. V obličeji byl brunátný, rysy měl ztrhané a v očích výraz uštvaného zvířete. Rty se mu chvěly. Zakryl si dlaněmi tvář a zaskučel. Kroana se konečně vzpamatovala a dolezla k němu. Sevřela ho do náruče.

	„Co se to se mnou dělo?“ zasténal. „Já bych tě snad zabil.“

	„Tos nebyl ty,“ šeptala mu do ucha. „To byl někdo jiný. Ale už bude dobře.“

	Ruce mu klesly. Jeho obličej byl nesmírně starý. A stárnul dále. I tělo se jaksi sesychalo. Ztěžka dýchal.

	„Co je to?“ vypravil ze sebe.

	Mandragora s námahou vstala. Fabius výhružně zavrčel. Chtěl se na ni vrhnout, jenže Kroana jej zarazila. I královna zůstala stát.

	„Matko!“ vykřikl Kristom. „Co se to se mnou děje?“

	„Chudáku,“ zaskřehotala opovržlivě jezinka. „Snad sis nemyslel, že jsem ti něco dala. Tvé zdraví a síla… to byly jen tvé vlastní síly. Život za několik roků zhuštěný do pár pomíjivých chvil. Mohl jsi žít ještě asi pět let. Ale osud určil jinak. Vlastně já určila jinak. Takže jsi mohl padnout v bitvě jako hrdina. A ne v obyčejné bitvě. Je to válka bohů! Místo toho tady zdechneš jako troska. A to jen proto, že sis nechal vzít ten meč. Zklamala jsem se v tobě, ty ubožáku. Jsi slaboch. Jen si naříkej jako stará bába, kňourej si, už je pozdě. Lituju, že jsem tě porodila. Chcípni si tady. A nebo máš poslední možnost, jak umřít v plné síle. Zvedni ten meč a zabij ty dva vlkodlaky. Nebo se o to aspoň pokus, třeba zabijí oni tebe, ale umřeš v boji. Tak dělej, ty chcíplino!“

	Z jejího hlasu prýštilo temné zoufalství i bezmezné pohrdání. Avšak Kristom jen zavrtěl hlavou.

	„Takže chceš zdechnout jako zbabělec?“ zasípěla.

	„Chci zemřít jako člověk… a to jsem v poslední době nebyl,“ zašeptal a stiskl Kroaninu ruku.

	„Všichni jste stejní slaboši,“ zasmála se divoce Mandragora. „Jako byli naši muži. Když měli vítězství na dosah, ožrali se jako dobytek! A nechali se pobít! Ach, Wotane, chtěla jsem, aby aspoň jeden byl jiný! Zatrať ho, Wotane, do horoucích pekel! Nechceš ten meč, synáčku? Tak si ho vezmu já!“

	Rozběhla se k opodál ležící zbrani. Fabius se pohnul stejným směrem, aby jí v tom zabránil, leč Kroana jej strhla zpět. Královna sebrala meč a zdvihla ho nad hlavu. Její temné oči nabyly barvy krve. Více učinit nestačila. Za jejími zády se zjevil stín. Na okamžik nabyl podoby Brenny, ta sevřela Mandragoru pažemi a obě zmizely.

	„Co to?“ vyjekl Fabius. „To byla vážně tvoje matka?“

	„Mhm,“ přikývla Kroana a dál se věnovala Kristomovi. Vyčerpaný Fabius se dopotácel k mrtvole Birgit. Vypadal zoufale a bezradně. Vzal její hlavu do dlaní, políbil její čelo a tiše skučel.

	Stmívalo se. Bójova tvář byla šedá a ztrhaná. Hluk bitvy se od nich naštěstí vzdaloval. A utichal. Na padlý kmen usedl vrabec a zaštěbetal. Kristom se bolestně usmál a pohlédl do očí své ženy. Pak znehybněl. Kroana mlčela, jen se hryzla do rtů. Fabius vstal a položil jí dlaň na rameno. Očividně se již vzpamatoval, i když se k tomu nejspíš musel velmi nutit.

	„Musíme jít,“ zašeptal. „Obávám se, že ani já, ani ty si tady nemůžeme být jisti životem.“

	„Jdi si, kam chceš,“ řekla znaveně. „Stejně zamíříš do Minestria nebo Alisa.“

	„To těžko. Ať byly mé úmysly a cíle jakékoliv, v očích Římanů budu zběh. Někdo určitě unikne a jméno Fabius Terentius bude vyslovováno s opovržením. Ostatně… tvá matka mi tě dala na starost. Takže nemám jinou volbu, než jít s tebou. Kdysi jsi mi to nabízela. Platí to pořád?“

	Podívala se na něho překvapeně. Podával jí ruku. Chopila se jí.

	„Ale takhle nemůžeš jít,“ řekla. „Víš co? Vezmi si šaty toho černého Germána… a Kristomovu zbroj. On ji už potřebovat nebude. No tak dělej, nebo nás tu někdo nachytá.“

	Udělal, co mu řekla. Pak mrtvé zaházeli blátem, kameny a klestím. Víc pro ně udělat nemohli. Netrvalo dlouho a tmou se k jihu plížily dva temné stíny, jež se již zdálky vyhýbaly záři ohňů.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	 


22. O čem byl tvůj sen?

	

	Ohně hořely na mnoha místech a ve světle plamenů bylo patrné, že bitva je u konce. Možná někde dosud odolává nějaká římská jednotka, ale ta bude ráno definitivně rozdrcena. Germáni se oddávali bujarému veselí. Z rohů si prolévali hrdla pivem a medovinou, hulákali a vzdávali hold Wotanovi. Stále více zajatců přibývalo do těchto ležení, muži, ženy i děti. Někteří byli vyděšení, jiní otupělí, a jen málokterý z nich si zachoval hrdost a odvahu. Pyšní legionáři lezli po kolenou a škemrali o život. Vítězové se jim chechtali, kopali do nich, plivali a močili na ně. Ctihodné římské občanky samy roztahovaly nohy a odhalovaly ňadra v naději, že se zalíbí některému z barbarů a skončí pouze v zajetí. Většině z nich to nebylo nic platné. Germáni na nich ukojili svůj chtíč, ale pak jimi opovrhli. Naopak sem tam si nějaký mladý bojovník vybral mladou dívku, jež zachvácená studem svírala stehna těsně k sobě a halila si tělo potrhaným šatem. Taková měla v jejich očích cenu.

	Kroana si vzpomněla na dívenku, kterou ukryla v lesíku. Chtěla se pro ni vrátit, ale nešlo to. Právě tím směrem, na východ od nich, proudily davy válečníků, zde hořelo nejvíc ohňů. A tak se pomalu a s oklikami plížili na jih ke křižovatce. V jednom z tábořišť byl rámus obzvláště veliký. Snad z pouhé zvědavosti se vlkodlaci přikradli blíže. Kroana poznala Arminia, jenž procházel špalírem nadšeně pokřikujících mužů. Za ním se tyčila tři dlouhá kopí a na nich nabodnuté hlavy. První patřila legátu Varovi. I ve smrti měl ten bezradný, nechápavý výraz.

	Pokračovali dál. Vlkodlačice zrovna podlézala jeden padlý kmen osiky, když ztuhla. Hleděla přímo do tváře Inguiomera. Poznala ho i ve svitu měsíce a hvězd, jenž se občas prodral mezi cáry černých mračen. Fabius vytasil dlouhý meč, který sebral mrtvému Hastovi. Kroana ho na poslední chvíli zarazila.

	„No to mě podrž,“ zašklebil se Inguiomer. „Seš to vážně ty?“

	Vlkodlačice mu bleskurychle přiložila ostří dýky na krk.

	„Udělej nějakou hloupost a jsi mrtvý muž,“ řekla tiše.

	„Ale já přece nemíním dělat hlouposti,“ uculil se. „Vzpomínáš? Zachránilas mi život. A taky pověst, nebejt tebe, jako vůdce bych dopad mizerně. Tak se uklidni. A eště za něco ti dlužím, ani to nevíš.“

	„Za co?“

	„Zabilas Kala. Ten hnusnej zmetek před rokem zprznil moji dceru… a Arminius mi zakázal ho propíchnout. Moc rád bych to udělal, ale těší mě, že to někdo proved za mě. Tak dej tu kudlu pryč.“

	Schovala dýku do pouzdra.

	„Teďka poslouchej, ženská,“ zamručel Inguiomer. „Prve sem tě sledoval. No, viděl sem, jak si sejmula Bereta. Jo, znal jsem ho… taky to byl pěknej zkurvenec. Tak sem tu holku vytáh z tý díry, kams ji schovala, a šel za tebou. Jenže to vyžle se vzpouzelo, tak ses mi ztratila. Uch, našel sem tě až teď. Hele, já tý malý nechci ublížit, takže se ptám: chceš ji zachránit? Pokud né, tak ji vemu k sobě, ale neboj, nic jí neudělám. Esli ji chceš, mám ji kousek vocaď.“

	„Lžeš, mizero,“ zavrčel Fabius. „Nevěř mu, Kroano, chce nás nalákat do nějaké pasti.“

	Zavrtěla hlavou. Netušila proč, ale měla k tomu drsném barbarovi zvláštní důvěru. Cítila, že pod slupkou hulváta skrývá spravedlivý muž, který si i ve válce zachoval lidskou tvář.

	„Veď mě,“ řekla.

	Fabius je zaraženě následoval a celou cestu se ostražitě rozhlížel. Jestli je to past, zabije toho Germána v jediném okamžiku. Avšak past to nebyla. V jakémsi dolíku vystlaném natrhanou trávou ležela svázaná římská dívka s ústy zacpanými roubíkem.

	„No… musel sem ji spoutat a umlčet, aby neřvala nebo nezdrhla. To by s ní moc dobře nedopadlo,“ řekl poněkud rozpačitě Cherusk.

	Fabius na něho užasle pohlédl. Potom k němu pokročil a podal mu ruku.

	„Tak to né,“ zavrtěl hlavou Inguiomer. „Aby bylo jasno: ty seš můj nepřítel. V minulých dnech sem zabil hodně Římanů. Ale nechám tě jít kvůli ní.“

	Pokynul bradou k vlkodlačici. Nebo tím myslel tu dívku? Těžko říci. Otočil se a zmizel ve tmě. Kroana rychle rozvázala zajatkyni pouta a dala si prst na rty. Fabius k ní poklekl. Vyděšeně se odtáhla. Rychle na ni promluvil latinsky. Chvíli to trvalo, leč pak začala odpovídat.

	„Co je?“ zeptala se Kroana.

	„No, snad už mi věří, že jsem Říman. Jmenuje se Lucia a je to dcera tribuna Martia. Moc jsem ho neznal, tím méně jeho rodinu. Vím jen, že velel v devatenácté legii. Tribun je mrtvý, viděla, jak ho zabili. Matku a sestry někam odvlekli, malého bratra také. Nemůžeme je zachránit, ale ji ano.“

	„Takže… kam? Do Alisa?“

	Pokrčil rameny.

	„Když se tam ukážu já, zatknou mě, když ty, zabijí tě rovnou. Oni teď nebudou věřit nikomu. Já jsem zběh a ty barbarka.“

	„Nemusíme ji přece vodit až tam. Stačí na dohled od tábora… a vypaříme se.“

	Souhlasil. Plížili se dál. Narazili však na veliký tábor Brukterů a museli uhnout k západu. Ostatně soudili, že mezi záseky podél cesty se lépe skryjí. V ležení se vzmáhal ruch. Tlupa bojovníků přihnala několik desítek zajatců. Opilí Germáni řvali a dožadovali se, aby Římané byli ihned obětováni Wotanovi. To, co Kroana spatřila během následujících chvil, už nikdy nezapomněla. Odkudsi byly přivlečeny klece z proutí podobné velkým košům. Zajatci do nich byli cpáni po pěti nebo šesti. Pak zdivočelí Brukterové vrhali na klece suché klestí. Vzplanuly pochodně, kdosi hodil první a následovaly další.

	Kroana k sobě tiskla Luciu, zakrývala jí oči a zacpávala uši. Avšak srdcervoucí křik obětí byl tak hlasitý, že k dívence musel proniknout. Třásla se a plakala. Vlkodlačice slyšela, jak Fabius vedle ní skřípe zuby, a zmocnila se jí obava, aby neprovedl nějakou hloupost. Chytla jej za ruku.

	„Nemůžeš zachránit všechny,“ šeptala, „ale tuhle zachránit můžeš. Tak u všech ďasů nic neudělej.“

	Obešli tábor. Minula půlnoc, leč před nimi hořely další ohně. Tmou poblíž se hrnula skupina povykujících válečníků. Zář jejich loučí dopadla i na oba vlkodlaky, ale bojovníci je bezstarostně minuli. Zřejmě je pokládali za své. Mohli jít dál. Věděli, že se blíží jitro, jenže pořád to bylo stejné. Germáni se rozložili podél celé cesty, i když v těchto místech už byly jen menší skupiny. Konečně se zdálo, že před sebou mají poslední oheň. Tísnilo se okolo něj asi šedesát Brukterů. A mezi nimi snad deset vyděšených žen s přibližně patnácti dětmi. Muži žádní. V té chvíli Lucia vykřikla. Kroana jí rychle ucpala ústa, avšak dívenka ukazovala do tábora a cosi se snažila říci. Promluvil s ní Fabius.

	„Co blázní?“ sykla vlkodlačice. „Ještě nás prozradí.“

	„Tam… ty zajatkyně… je mezi nimi její matka, sestry i bratr. Prosí, abychom je zachránili.“

	Byl to šílený nápad, který se Kroaně mihnul v hlavě, až jí zatrnulo, leč na druhou stranu ji ta představa dráždila a vzrušovala. Ano, vpadnout mezi ty opilé, tupé a sebejisté válečníky. Osvobodit zajaté. Pobít co nejvíc jejich věznitelů. Podívala se na svého druha. Oči mu ve tmě hořely zvláštním leskem. Zašklebil se na ni.

	„O čem to byl tvůj sen? Byl o tom, jak jsme se společně plížili tmou a prchali? Nebo o tom, jak jsme bok po boku bojovali? Tak co ty na to?“ šeptal. „Natrhneme jim prdel?“

	Zasmála se.

	„Máš pravdu. Jdu do toho. Ale nesmíme ztratit hlavu. Obejdeme je, Luciu ukryjeme na jižní straně, protože tam budeme ustupovat. Řekni jí to. A pamatuj, že hlavní je osvobodit zajatce.“

	Obejít tábor nebylo těžké. Horší bylo, že nad východním obzorem začalo svítat.

	

	* * *

	

	Rhea, vdova po tribunovi Martiovi, později jen těžko vypovídala, co se vlastně stalo. Nevěřili jí. Kdo by také věřil povídačce ženy, jež prošla takovým utrpením, že se musela nutně pominout na rozumu. Ani to, že její děti říkaly to samé, nikoho nepřesvědčilo, matka přece dokáže vsugerovat svým potomkům ledacos. A tak byl celý ten příběh odmítnut jako nevěrohodný produkt blouznění. Možná by byl docela zajímavý, ovšem pokud by byl od samého začátku chápán a pojat jako báje z dávných dob, kdy bohové a netvoři ještě chodili mezi lidmi. Poněvadž však byl vyprávěn jako historie zcela nedávná, lidé se mu jen smáli.

	Po svém návratu do Říma jej Rhea často vyprávěla. A čím více narážela na nedůvěru a skepsi, tím více z toho byla smutná. Nepoučila se však a sdělovala ho dál, jakoby vedena vědomím povinnosti a vděku. Ta ctihodná matrona se kvůli tomu stala úplně nesnesitelnou. Žádný letopisec ten příběh nezaznamenal. Patriciové ji přestali zvát do společnosti. I její děti tomu časem přestaly věřit. Kromě nejstarší dcery Lucii. Její matku nazvali Bláznivá Rhea. Dívka mlčela. Raději to nevyprávěla. Avšak nezapomněla. Ta strašná noc a kalné ráno po ní jí utkvěly v paměti jako nesmazatelná vzpomínka. Sdílela ji pouze s matkou.

	Vzpomínka na co? Na muže, zřejmě Římana, a na barbarskou válečnici? Nebo na bytosti z jiného světa, jež měly hroznou moc stát se příšerami? Snad je poslala sama Nemesis. Rhea si vybavovala, jak ti dva netvoři, napůl lidé a napůl dravé šelmy, vtrhli mezi její věznitele a rozsévali smrt, bolest a strach. Sekali meči, trhali zuby a drápy a šířili zkázu. Brzy kolem nich byla spousta mrtvol, uťatých či urvaných paží, useknutých hlav a rozpáraných trupů.

	Ten muž jediným máchnutím své pracky roztrhl vůdci  Brukterů břicho a jeho střeva rozesel po okolních keřích. Jinému Germánovi se zakousl do hrdla a mocným trhnutím mu urval hlavu. Skokem dlouhým skoro deset sáhů dopadl doprostřed skupiny šesti válečníků a všechny je rozsekal mečem nebo rozsápal. Jeho řev naháněl hrůzu. Otrlí válečníci se pomočili děsem a prchali před ním.

	Žena šla v jeho stopách a zabíjela stejně nelítostně. Jen dva z Brukterů se jí odvážili postavit. Kolem prvního jen protančila a několikrát jej přetáhla mečem. Točil se jako káča a krev z něj stříkala až na jeho utíkající druhy. Pak se bojovnice ladně vyhnula výpadu druhého, sekla jej do boku a vrazila mu dýku do šíje, pak s ní trhla dolů a rozpárala mu hřbet až na žebra. Když dopadl, byl již mrtev.

	Pak ta strašná žena přistoupila k Rhee. Ta přimhouřila oči, jista si tím, že ji nestvůra roztrhá nebo zahryzne, ale ona jí přeřízla pouta. Nabyla poněkud lidštějšího vzhledu a osvobozovala další zajaté ženy a děti. Vyděšené matky se chápaly svých vřískajících ratolestí a podle pokynů té ženy prchaly na jih k rozcestí.

	

	* * *

	

	V ranním šeru se v dálce rozezněly bubny. Zatroubily rohy. Vzmáhal se ryk bojovníků. Kroana starostlivě pohlédla na Fabia.

	„Je to tady,“ ušklíbl se vlkodlak. „Půjdou po nás jak honící psi.“

	„A my máme na krku dva tucty ženských a děcek. Doženou nás. Řekni těm fakanům latinsky, ať tolik neřvou. Pokud půjdeme rychle a tiše, máme trochu naděje, že unikneme. Některé moje sny stojí fakt za hovno.“

	Štěstí však bylo na jejich straně. Na kraj padla mlha. Vlkodlakům nevadila ani v nejmenším, vedli své stádečko s neomylnou jistotou ke křižovatce a tam odbočili na západ k Alisu. Germáni zato budou bloudit a tápat, ve změti vývratů a křovin budou jen těžce hledat cestu. Přesto zněl rachot bubnů i halas stále blíže. Někteří pronásledovatelé pochopili, kam uprchlíci půjdou, a pokoušeli se jim nadběhnout. V bílé tmě sice ztráceli orientaci, leč přece se blížili ke stezce do Alisa.

	Za běžných okolností by jim na několika zajatcích nesešlo, ale jednak je rozzuřila ztráta asi dvaceti bojovníků, jednak šlo o zajatce určené k oběti Wotanovi. Zvláště Arnulf byl celý vzteklý. Pobíhal sem a tam a vysílal muže na všechny strany, posedlý touhou uprchlíky dostihnout.

	„V tom má prsty ta tvoje vlkodlačice!“ křičel hněvivě na Arminia. „Proč jsi ji do toho zatahoval? Měls ji poslat pryč!“

	Poté si zchladil žáhu na Inguiomerovi.

	„Dal jsem ti příkaz, abys ji zastřelil! Cos dělal, člověče?!“

	Inguiomer nasadil svůj přihlouplý výraz a bezradně krčil rameny.

	„Co já vím? Šel sem za ní… a najednou byla fuč. Našel sem enom zabitýho Hastu. Byl ouplně rozpáranej jako zajíc. Jinač nic. Jo… akorát že ten… nó… jak se menoval… Kreston nebo tak ňák… je taky mrtvej. Jenže toho nikdo nezabil, von byl tuhej ouplně přirozeně. No prostě zhebnul, dědek.“

	„A co ten jeho meč?!“ vyhrkl Arminius. „Ten meč jsi tam nenašel?“

	Začal s Inguiomerem cloumat, ten však uchopil ruku svého krále a odstrčil ji stejně snadno jako větev. Potom se zahleděl Arminiovi zblízka do očí.

	„Moc na mě nehulákej, na to seš pořád mladej. Zvolili sme si tě za vládce, ale teďkonc můžeš bejt rád, že vo tom, číms pověřil Černýho Hastu, budu držet klapačku. Ale měj se na pozoru, abys mě nenasral. Ten meč tam nebyl. A víc nevím, kapišto?“

	Arminius se stáhl. Zato Arnulf vyrazil osobně k pronásledování.

	Kroana začala být neklidná. Hluk se totiž ozýval nejen za nimi, ale i vpravo, a dokonce kousek vpředu. Navíc ženy a děti již začínaly doslova padat únavou. K dovršení smůly se mlha začala zvedat. A nebylo se kam ukrýt. Les tu byl řídký a záseků málo. Kdyby se Varus a jeho tribunové nenechali vést strachem, kdyby projevili více odvahy, mohli by tudy dojít do Alisa a utrpět mnohem menší ztráty. Co by však bylo výhodou pro přesun legií, to bylo neštěstím pro hlouček necelých tří desítek uprchlíků.

	Opar řídnul, dralo se skrz něj slunce. Nakonec se vyjasnilo. Oba vlkodlaci s ženami a dětmi stáli na mýtině a z východu za nimi spěchal zástup bojovníků. Další Germáni se vynořovali z lesa na severu. Hlasy jiných dokonce zněly na jihu. Kruh se svíral. Nebude trvat dlouho a i cesta do Alisa bude uzavřena. Ženy začaly bědovat, děti se rozplakaly.

	„Vypadá to na poslední tanec,“ usmál se smutně Fabius. „Věř mi, nechtěl jsem, aby to takhle skončilo. Promiň, byl to blbý nápad.“

	Zavrtěla hlavou.

	„Ne, Fabie, byl to dobrý nápad. Jenom jaksi nevyšel. Ale teď mi musíš splnit ještě jedno přání.“

	„Jaké?“

	„Nikdy jsem se nemilovala s vlkodlakem. No… už to asi nestihneme. Tak mě aspoň líbej. A pořádně.“

	Vyhověl jí rád. Vzrušovala ho. Přílba spadla na zem. Její černé kadeře se vyřinuly jako vodopád. Svíral ji v náručí a vůbec mu nevadilo, že jsou oba zakutí v železe. Ano, kdyby bylo více času, odhodili by zbroj, svlékli by se do naha a klidně by se sobě oddali bez ohledu na pohoršení římských žen. Ostatně některé z nich se minulou noc ze strachu o život nechovaly o nic cudněji. Jenže čas nebyl. Jistě, mohli by sami uniknout, avšak nedokázali nechat uprchlíky Germánům napospas, ač věděli, že boj bude marný.

	Odstoupili od sebe. A jejich oči říkaly, co vše by mohlo ještě být, kdyby… mohli bychom se milovat naplno. Mohli jsme spolu žít a třeba mít i děti. Lovit zvěř a toulat se. Navštívit Údolí zrození. Výt spolu za úplňku. Trhat květiny a opít se medovinou. Vylézt na nejvyšší hory nebo se vydat k moři. Místo toho tasili meče.

	„Pojďte!“ vykřikla Kroana na stovky barbarských bojovníků.

	Smála se a Fabius také. Smáli se tváří v tvář smrti, zpívali a tančili jako dvě bezstarostné děti.

	„Co nám můžete udělat?!“ volala na Germány vlkodlačice. „Já jsem nalezla svoji cestu! Cestu života! Pojďte a zabijte nás! To vy jste synové smrti! Já jsem dcera života! Ať mrtvá, nebo živá, budu to já, kdo jednou bude tančit na vašich hrobech! Jste jenom stín a prach! Uplynou věky a vaše písně dávno umlknou, vaše příběhy budou zapomenuty, vaše sny se změní v dým, ale já budu dál zpívat a tančit! Já jsem nesmrtelná! Jsem Kroana z rodu vlkodlaků, dcera králů lidí! Pamatujte si mě, protože mou tvář uvidíte, až přijdete do říše smrti, a já vás budu soudit! Já jsem dcera bohyně!“

	„Zešílela,“ zamručel Arnulf.

	Jeho bojovníci jej neposlouchali. Měli uši a oči jen pro tu krásnou a hrozivou ženu, jež tančila v kruhu mezi nimi, meč zdvižený nad hlavu, a s bujarým smíchem na ně vyzývavě křičela. Nerozuměli jejím slovům, bylo to jak řeč z jiného světa, leč nebyli schopni se pohnout z místa, jen stáli a kolébali se jak zmije před zaříkávačem. Tak došla Kroana až k Arnulfovi. A pohlédla na něho.

	Divokým výkřikem přerušila svůj proslov a poté zběsile zaútočila. Dva Germáni, kteří jí stáli v cestě, klesli mrtví, a než se kdo nadál, ocitla se před Arnulfem jako bohyně pomsty. Couvl a nastavil jejímu úderu štít, ten však praskl a ostří meče uťalo jeho ruku v předloktí. Zavyl bolestí a upadl. Přibodla ho k zemi. Chroptěl a svíjel se. Skočila mu na hlavu, zapraskalo to a náčelník byl mrtev. Hnala se dál jako smršť, za ní Fabius. A muži před nimi prchali, ovládnuti nepřirozenou hrůzou. Vlkodlaci je honili jako zvěř a zabíjeli na útěku.

	Přesto si Kroana později uvědomila, že všechno mohlo dopadnout všelijak, kdyby nebylo Valy Numonia. Břeskný zvuk římské polnice rozčísl vzduch. Za ním přišel dusot kopyt. Pak bolestný vřískot bojovníků nemilosrdně zadupávaných do země. A země duněla. Les duněl. Obloha nad ním duněla. Kdo nikdy nespatřil útok sarmatských katafraktů, nedovede si jej představit. Germáni, kteří stáli jezdcům v cestě, byli buď nabodnuti na dlouhá kopí, rozerváni a odmrštěni jako hadroví panáci, nebo byli vzápětí drceni na krvavou kaši.

	Tento terén byl pro ataku jako stvořený. Půda tu byla znatelně sušší než jinde, k tomu prostupný les a mýtina. A tak Vala Numonius rozvinul svou jízdu v celé její parádě. Několik Sarmatů se na jeho pokyn oddělilo a s tasenými meči obklopili skupinu žen a dětí, aby je ochránili. Druhý odštěpený houf, vedený samotným Valou, stanul před oběma vlkodlaky. Ke Kroaninu úžasu Fabius odložil meč a zdvihl ruce.

	Černoch na něj hleděl z výše svého koně, potom však seskočil. Oba muži stanuli před sebou.

	„Ano, měl bych tě zatknout, Fabie Terentie. Ale neudělám to. Ne pro naše přátelství. Ani proto, že jsi bytost mně podobná. Ani z toho důvodu, že jsi, jak vidím, zachránil tyto ženy a děti. Propustím tě proto, že nevěřím, že bys byl schopen zrady a zběhnutí. Ať byla příčina tvého zmizení jakákoliv, určitě to nebyl důvod podlý, zbabělý a nečestný. Jiní by ti však nevěřili. Proto odejdi do barbarika a už se do Říma nevracej. Aspoň ne v tomto pokolení.“

	Potom leopardi muž vlkodlaka objal a chtěl nasednout zpátky na koně.

	„Počkej,“ zarazila ho Kroana a přistoupila k němu. „Fabi bude možná ukrutně žárlit a já ještě nikdy nelíbala tak ohromnou kočku, ale musím to udělat.“

	A vtiskla Valovi přímo na rty dlouhý polibek.

	

	

	

	

	

	

	

	

	23. Je den pomsty

	

	Muži se chystali do boje mlčky. Bylo patrné, že mnozí mají strach. A přece se rozhodli jít. Tahle válečná výprava nebude jako ostatní. Ještě nikdy nebojovali za tak vznešenou a nanejvýš spravedlivou věc, ale nikdy také nemuseli čelit nebezpečí tak hrozivému, jakému se budou muset postavit nyní. Některým se při oblékání zbroje, ať již byla ocelová, či jen z kůže a železných plíšků, třásly ruce. Jiní byli bledí a pár jich dokonce už dopředu zvracelo nebo dostali průjem. Jen vědomí povinnosti a nevyhnutelnosti tohoto zápasu bylo oporou jejich odhodlání.

	Ze vsí na severu přicházely hrůzné zprávy. Striga řádí snad ještě více než dříve. Lidé odtamtud utíkali. Jenže ani uprchlíci si nemohli být jisti životem. Naopak, v divočině mimo své domy a ohně již vůbec nebyli chráněni. Stávalo se, že ti, kteří mířili na jih k hradišti, nacházeli rozervané zbytky těch, co šli touto cestou před nimi. V takových okamžicích je posedl děs a mnoho se jich vracelo zpět do zdánlivého bezpečí osad. Opravdu jen zdánlivého, protože obluda byla schopna unést člověka z vesnice i za bílého dne.

	Jeden dobrý výsledek to však mělo. Téměř všichni obyvatelé už měli jistotu, že tato hrozba sama od sebe nezmizí. Neodejde, neodletí a nepřestane, dokud buďto nevyhubí všechny lidi v okolí, a nebo dokud nebude zabita sama. A spolu se strachem, žalem a počtem obětí rostla i zuřivá nenávist mužů i žen. Do Marobudova trestného oddílu se nyní hlásili nejen chlapi, ale i mládenci, starci, ženy, a dokonce i dívky. Děti, jež ztratily rodiče, dospělí, kterým striga sebrala děti, manželky zabitých mužů, ti všichni hořeli touhou rozsekat bestii na kusy. Král musel mnohé z nich odmítat, vědom si toho, že naději mají pouze ti schopní boje. V některých případech však musel učinit výjimku.

	Na hradiště přišla dívka sotva třináctiletá. Byla sama. Otce i matku jí striga zabila a sežrala přímo před očima, zatímco dcera společně s mladším bratrem ležela zalezlá a třesoucí se hrůzou ve škvíře mezi skalami, kam se nestvůra nemohla dostat. A přece se o to pokoušela celý den, podrážděná tím, že část kořisti jí unikla. Číhala i v noci, avšak potají. Když sestra usnula, chlapec vylezl ven, protože měl hlad a věděl, že opodál rostou borůvky. Tam jej dostihla smrt. Nyní se dívka dožadovala luku a šípů a oči jí planuly nenávistí.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se jí Alana.

	„Tekla,“ odpověděla skrz zatnuté zuby.

	„Dobře,“ řekla vlkodlačice. „Půjdeš do boje se mnou.“

	A tak se i bojovníků z Marobudovy družiny stále častěji zmocňoval hněv. Strach zůstal, ale byl tak nějak přetaven. Nikoho nenapadlo utíkat. Myšlenka na ústup jim byla cizí jako dosud nikdy. Aby se uklidnili, znovu brousili meče, sekery, dýky i hroty oštěpů, kopí a šípů. Zpevňovali své štíty, vyztužovali zbroje, cvičili se zbraněmi i bez nich. Většina z nich přestala pít, aby měli jasnou hlavu, závodili ve zvedání kamenů a těžkých polen, v běhu i ve skoku.

	„I Římané by se mohli stydět,“ poznamenal Katvalda a král s ním v tomto případě souhlasil.

	

	* * *

	

	Bylo již pozdě večer, těsně před výpravou, avšak Alana nemohla usnout. Na rozdíl od Marobuda, jenž hlasitě chrápal. Vstala z lůžka a vyšla na chodbu. Pak ven do chladu noci. Málem zakopla o člověka sedícího na schodech hned u východu. Byl to Magnus.

	„Do háje, dědku, co tady děláš?“

	Mlčel. Tvář měl vážnou a díval se na srpek měsíce, rozplizlý pod tenkým závojem oblaků. Vlkodlačice se posadila vedle něho.

	„Modlíš se k měsíci?“ rýpla jej loktem do žeber.

	„Víš dobře, že se nikdy nemodlím k měsíci, ani ke slunci, ani ke hvězdám.“

	„Na východě lidé věří, že ve hvězdách jsou zapsány lidské osudy,“ řekla. „Čteš v nich tedy?“

	„Možná tam jsou, ale můj osud ne. Můj osud je v rukou Adónaje.“

	Neříkala nic. Vždy byla přesvědčená, že ona sama je paní svého osudu. Jen si tím v poslední době nebyla jistá. Stalo se příliš mnoho věcí, které nemohla ovlivnit, a jiné, jež ji vykolejily.

	„Pověz mi, vlkodlačice, kdo jsem?“

	„To se ptáš mě, dědku? Já jsem přece napůl démon.“

	„Nebuď jedovatá.“

	„Stejně nechápu, jak tu otázku myslíš. Jsi mudrc, věštec a velký čaroděj. Ale to ti říkám já, pohanská duše. Ty to nejspíš vidíš jinak.“

	„Na to jsem se neptal. Ptám se, jaký jsem člověk.“

	„No co bys byl? Jsi protivný samolibý dědek. Jsi náfuka, který si o sobě myslí, že nad něj není, a pořád druhé poučuje a vytahuje se. Jsi nelítostný krutý parchant, z něhož jde strach a lidé se před ním třesou. Jsi nesnesitelný pařez a samorost, nepřizpůsobivý, vzteklý a nesnášenlivý. Jsi takový, jaký je tvůj bůh. Ale co bys byl, kdybys takový nebyl? Možná nějaký bezbarvý človíček. Takový, co může žít třeba sto let, ale lidé na něj kašlou a po smrti na něho během pár dnů zapomenou. Jenže to tak není. Jsi ten nejzajímavější člověk, jakého jsem kdy poznala. Kdybys byl mladší a hezčí, asi bych se do tebe šíleně zamilovala. Je pravda, že bych tě zároveň nenáviděla, asi bych z tebe dostala psotník, ale určitě bych z tebe byla vyšinutá. Jsem ráda, že jsi takový, jaký jsi. Já moc na bohy nevěřím, ale líbí se mi i tvůj bůh. Je dobře, že mezi tou cháskou žárlivých, škorpivých a malicherných pitomců je aspoň jeden, který má jistotu, co je správné, umí praštit pěstí do stolu a utopit zlo v krvi. Nevím sice, jakou má moc a doufám, že ho ti ostatní nepřeřvou, ale hlavně, že je. A že jsi ty. Tak… a to je všecko, dědku. Nevím, co dalšího ode mě čekáš.“

	Potichu se zasmál a pak se v jeho obličeji rozhostil klid. „A proč se na to vůbec ptáš?“

	„Přemýšlím o svém životě. O tom, co jsem udělal správně a co špatně.“

	„Na to je přece čas, nemyslíš? Nebo se chystáš umřít?“

	„Přesně tak, vlkodlačice.“

	„Říkal jsi, že osud…“

	„To není osud. To je vůle mého boha. Už brzy předstoupím před jeho tvář. Už brzy mě bude soudit podle svých tvrdých zákonů. Už brzy prohlédne můj život, přečte jej jako knihu a vyřkne svůj rozsudek. Nemohu mu přinést oběť za své hříchy, tak aspoň zpytuji svědomí.“

	„Víš to jistě? Je to tvůj osud?“

	„To není osud, pořád to nechápeš. Ale Adónaj po mně žádá oběť mého života. Zítra mě lilith zabije, padnu v boji s božím nepřítelem. Není to osud, mohl bych se tomu vyhnout, třeba zůstat na hradišti a nechat druhé, aby za mě umírali. Ale Jahveh mě volá. Dobrá je v jeho očích oddanost jeho věrných až k smrti. Jen nevím, jestli obstojím před jeho soudem.“

	Zaraženě na něj hleděla.

	„Co by ti tvůj bůh mohl vytknout? Vždyť jsi svatý muž.“

	„Ach ne. Kdybys tušila, co se mi často honí hlavou, jak nízké a nečisté jsou mé myšlenky… třeba za nocí, kdy jsme spali v jedné místnosti a…“

	Rozesmála se.

	„To mi lichotí, dědku.“

	„Nerouhej se. Je to hřích. Ne, nejsem svatý. Já jsem jen…“

	„Tak moment,“ zarazila ho. „Teď mě poslouchej, dědku. Tohle všechno je jenom nechutné nimrání se v sobě. A to ti nesluší. Opakuji, že bohové mě moc neberou. Ale kdyby ten tvůj bůh byl… kdyby byl… tak pokud by tě po tom všem, co ti dal zažít, zavrhnul, choval by se jako pitomec. Nás možná zrovna v lásce nemá, když mu nepřinášíme oběti ani se k němu nemodlíme a podle jeho zákonů nežijeme. Ale tebe, dědku, tebe určitě miluje. Tak ho neser a věř mu.“

	S těmi slovy se zvedla a odešla.

	

	* * *

	

	To ráno, kdy se rozhodli vyrazit, bylo mlhavé a chladné. Obloha se zatáhla sivým příkrovem nízkých mračen. Avšak odkládat se již nic nedalo. Marobud stál na akropoli v místech, kde byl před několika týdny korunován, a kolem něj se shromáždili nejen ti, kteří se chystali do boje, nýbrž i jejich ženy a děti.

	„Rozporcujte tu mrchu, chlapi!“ křičela Gertruda. „Je den pomsty!“

	„Rozbijte jí držku!“ ječela jiná.

	„A natrhněte jí pr…“ vykřikl malý chlapeček, než mu matka zacpala pusu.

	„A koukejte ji pořádně vosmažit!“ hulákal nějaký stařec. Marobud totiž své bojovníky vybavil i pochodněmi, neboť usoudil, že nejstarší zbraň lidstva může také ledacos dokázat.

	Těch, co hodlali vyrazit, bylo téměř sedm set. Pravda, mohlo by se jich sejít i více, avšak král už nechtěl čekat. Rychlost akce byla stejně důležitá jako příprava. Nebylo možné dál nechat lid trpět.

	„Rozdělíme se do čtyř proudů,“ vyložil Marobud svým nejbližším družiníkům plán. „Pokud víme, striga se převážně zdržuje na pravém břehu Divoké severně od nás. Tímhle směrem povedu já sám asi dvě stovky mužů. Vaterne, troufáš si na velení?“

	„Ani náhodou,“ zakřenil se bojovník. „Je mi hnusně, už když na setkání s tou bestií jenom pomyslím. Jdu, ale nemůžu se zaručit, že se strachy nepodělám. A uznej, že podělanýho velitele nikdo poslouchat nebude.“

	„Dobře. Takže zbývá Katvalda, Hasmund a Herman. Tobě, Katvaldo, svěřím stovku chlapů. Budeš postupovat víc na východ. Zprava obejdeš údolí pod hradištěm i rokli, kterou protéká Libý potok. Projdeš přes vrchy na Kavčí horu a půjdeš dál na sever, dokud nedorazíš na břeh Divoké. Ta se tam stáčí zákrutem na východ. Možná se tam setkáme, možná ne. Když tam nedorazím, ani nikdo ode mě, dělej, co uznáš za vhodné.

	Ty, Hasmunde, vyrazíš s asi sto padesáti muži jako první, protože budeš mít nejdelší cestu. Půjdeš po zemské stezce na východ a až podél Velkého potoka zamíříš na sever, ale tam, kde se stáčí k západu, ho opustíš a budeš mířit pořád k severu. Pokud vím, znáš to tam. Dostaň se k nejvýchodnějšímu ohybu Divoké a stoč se k západu. Pak na jih. Zkus vylézt nebo někoho poslat na vrch, kterému se říká Dračí hřbet. Pak se rozhodni, co dál. Ale chci tu bestii sevřít do kleští.

	Hermane, ty se přeplavíš na západní břeh řeky a také půjdeš na sever. Dostaneš něco přes stovku lidí. Není sice moc pravděpodobné, že by se tam striga vyskytovala, ale mohla by se pokusit tam uletět. V tom případě se s ní nepouštěj do boje, jestli to nebude bezpodmínečně nutné. Snažte se ji spíš zahnat zpátky na východ. Dostaneš nejvíc lučištníků a mužů s oštěpy, také nejvíc pochodní. Když bude třeba, založ lesní požár, střílejte na ni zápalné šípy, ale nenechte ji, aby na vás přímo zaútočila. A hlídejte řeku. Když strigu spatříte, střílejte na ni hned a žeňte ji zpátky. A hodně řvěte. To se týká i tvé skupiny, Hasmunde.“

	Posledně jmenovaný družiník přikývl, vybral si sto padesát lidí a vyrazil. Vatern se po chvíli váhání přidal k němu. Nikdo mu to neměl za zlé. Dopoledne vyšly oddíly vedené Katvaldou a Hermanem. Teprve před polednem se na cestu vydal hlavní voj pod přímým velením Marobuda. S ním šla i Alana. Odpoledne se dostali k vysoké skále. Mužům běhal mráz po zádech. V těchto místech se stalo tolik zlého! Avšak striga tu již nebyla.

	Oteplilo se. Muži se potili, avšak zbroj nikdo nesundal. Za skálou se krátce zastavili, aby pojedli. Krajina byla tichá jako v dobách nejhlubšího míru. Ale byl to klam a všichni se o tom měli brzo přesvědčit. Děd Magnus, jediný, jenž šel beze zbraně, náhle ztuhnul.

	„Ticho!“ vykřikl.

	Muži zmlkli. Poustevník poslouchal. A potom to uslyšeli všichni. Děsivý skřek zněl tentokrát blízko. Bojovníci urychleně napínali luky a připravovali si oštěpy. Nebylo jim to však nic platné. Smrt se na ně snesla přímo shora z vrcholu skály. Závan způsobený máváním ohromných křídel několik mužů porazil. Děd Magnus tentokrát nevyslovil jméno svého strašného boha. Zvedl paže… a usmál se. Striga dopadla přímo vedle něj, její tesáky pouze cvakly a v jediném okamžiku urvaly starci hlavu. Dva či tři muži stačili vystřelit z luků, ale šípy se od těla obludy odrazily. Zapálit pochodeň nikdo nestačil.

	„Na ni!“ křičel Marobud a tasil meč. Hnal se k nestvůře, avšak viděl, jak jeho bojovníci umírají jeden po druhém. Striga skočila přímo do nejhustšího chumlu, trhala hlavy, paže i nohy, párala břicha, šlapala po těch, kdož upadli, a drtila jim žebra. Místo se změnilo v krvavou fontánu. Půda byla v krátké chvíli poseta třískami štítů, zbraněmi, kusy těl a cáry vnitřností. Ti nejbližší bili do démona, čím se dalo, leč zdálo se, že jeho kůže je z oceli. Meče i sekery od ní odskakovaly.

	Krále, běžícího na místo srážky, zasáhla letící hlava s přílbou a udeřila jej do prsou. Rána mu vyrazila dech a povalila jej na zem. Pak spatřil, jak na něj letí cosi obrovského. Nastavil meč. Alana skočila před něho. Měnila se. Z dravci mordy zněl řev. Šaty se na ní trhaly.

	„Pojď, vapere!“ zavřískla chraptivě.

	Srazily se. Marobudovi se podařilo vstát a popadnout dech. Uchopil pevněji meč, vrhl se vpřed a bodal do tuhého trupu strigy. Zahlédl Teklu. Dívenka šla blíž a blíž, cosi křičela, mávala nožem a v očích měla slzy. Srpovité drápy se zaryly do Alanina těla. Marobuda udeřilo jedno z křídel do obličeje. Opět upadl… a zase se zvedl. Tvář měl zalitou krví, jež mu prýštila z přeraženého nosu. Meč ztratil, a tak skočil obludě na záda s vytasenou dýkou a zběsile bodal. Čepel praskla. Viděl přes rameno strigy, jak se vlkodlačice marně pokouší zahryznout. Viděl, jak Tekla chytila jedno z křídel a bodla do něj nožem. Pak její drobné tílko prolétlo vzduchem a narazilo hlavou do stromu.

	Pár mužů skočilo svému vladaři na pomoc a zaútočili kopími. Ratiště praskala. Bojovníci padali k zemi. Jiní zoufale prchali pryč. Jeden z mužů konečně přiskočil se zapálenou pochodní a vrazil obludě plamen přímo do zadku. To účinkovalo. Bolestný řev byl ohlušující. Striga odmrštila Marobuda, na chvíli pustila i Alanu. Vlkodlačice toho využila, zasáhla svými drápy kožnaté křídlo a roztrhla jej. Přiletělo několik zápalných šípů. Netvorovu kůži sice neprorazily, leč bolest mu očividně způsobovaly.

	Otřesený král znovu povstal. Alana se přestala spoléhat na svou sílu, odskočila z dosahu dlouhých drápů a skákala okolo řvoucí bestie, dokud se jí nedostala do zad. Pak se jí zahryzla do druhého křídla a drásala ho, dokud z něj nebyly beztvaré cáry. Jeden odvážný bojovník přiskočil až před rozevřenou mordu a vhodil do ní zapálenou louč. Doplatil na to životem, drápy mu rozpáraly hrudník i břicho. Avšak striga toho měla dost. Pokoušela se vzlétnout, ale nešlo jí to. Navíc ze severu i z východu zazněly lovecké rohy Hasmundových a Katvaldových oddílů. Zrůda prudce mávala zmrzačenými křídly, až se jí konečně podařilo vznést. Pohybovala se těžkopádným potácivým letem jen těsně nad vrcholky stromů a zamířila nad řeku. Přes hrozné ztráty propukli bojovníci ve vítězný řev.

	Alana se opět proměnila do podoby člověka. Krvácela z ramen, paží i boků a Marobud ji musel podepřít, aby se nezhroutila. Muži zmlkli a vrhali na ni vystrašené pohledy. Až nyní jim došlo, kdo je vlastně jejich nová královna. A jejich srdcí se zmocnila pověrčivá bázeň.

	„Přestaňte tak civět!“ okřikl je král. „Ona vám nic neudělá. Bojovala přece po vašem boku. A nebýt jí, zle by to s námi dopadlo.“

	„Je to běs,“ zašeptal jeden z mužů.

	„Tohle!“ vykřikl Marobud a ukázal k řece. „Tohle je běs! A tohle,“ ukázal na Alanu, „moje manželka a vaše vládkyně.

	Je to žena, kterou miluji. A běda tomu, kdo se na ni křivě podívá. Rozuměli jste?“

	

	* * *

	

	Kroana se zachvěla ranním chladem. Nevstala však, jen se slastně přitiskla k Fabiovi. Nemohla se nabažit milování s tvorem svého druhu. V těchto dnech prožívala něco mnohem víc než kdykoliv předtím. Krása těla jejího druha ji uchvacovala. Jako by ani nebyli dvěma bytostmi, nýbrž pouze jedinou.

	„Miluji tě,“ šeptala po nocích.

	„Miluji tě,“ říkala okouzleně v posledních slunných dnech babího léta.

	„Miluji tě,“ opakovala večer ve svitu ohně.

	Neodpovídal, nějak mu to nešlo přes rty, avšak tím pevněji ji tiskl k sobě, tím více očima hltal její půvaby, a co se mu nedostávalo ve slovech, to vyjádřil svým pohledem a výrazem v obličeji, dotykem či gestem. Jinak lásku vyznávat  neuměl,ale ji to stačilo. Nikdy nebyla tak šťastná jako teď, když se vracela domů se svým novým druhem. Cesta k Bílé řece byla sice poněkud zdlouhavá, protože se museli obloukem k jihu vyhnout území Cherusků, oba však byli zdatní běžci. A jakmile se dostali k místu, kde Kroana v zimě ukryla člun, pokračovali mnohem rychleji než s Kristomem, ač se plavili proti proudu. Oba byli při síle a dokázali veslovat celé dny bez odpočinku.

	Toto ráno se probudili na jednom z ostrovů Divoké řeky. A Kroaně se nechtělo spěchat. Snila o minulosti i o budoucnosti, blízké i vzdálené. Snila o slastech, které prožila, i o těch, jež ji ještě čekají. Poslouchala ševel rákosí a skřehotání žab i smích racků nad vodou. Ten však náhle utichl. Vlkodlačice zpozorněla. Kdykoliv v divočině umlknou přirozené zvuky, hrozí nějaké nebezpečí. Ano, může to být třeba orlovec, ale i něco horšího. I její druh se probral a naslouchal. Nad hladinou řeky zazněl skřek. „Co je to?“ vydechl tiše Fabius.

	Kroana netušila, ač jí zvuk připadal povědomý. Opatrně se prodrala rákosím a vyhlédla. To, co spatřila, jí skoro vyrazilo dech. Hleděla na černou můru svých snů, jež se vznášela nad řekou, kroužila jako olbřímí bájný pták… a potom zamířila k západnímu břehu. Vzápětí však zazněl zuřivý křik z mnoha hrdel a přiletěl roj hořících šípů, které zasypaly obludu jako vosy. Ta měla evidentně potíž udržet se ve vzduchu. Zvláště jedno z jejích křídel bylo notně potrhané. Ploužila se pořád níž nad hladinou, vzdalovala se k jihu a mířila zpět k východnímu břehu, až jako těžký balvan dopadla do rákosí.

	„Striga,“ řekla vlkodlačice. „Teď poslouchej, můj milý. Máme před sebou dvě možnosti: buďto se otočíme zpátky, odplujeme někam na sever a tam budeme klidně a spokojeně žít, nebo nás čeká střetnutí, jaké jsme ještě nezažili. Víš, co je to striga?“

	„Vím,“ přikývl. „Představ si, že vím. Takové bytosti se čas od času vyskytují i na jihu. Ostatně ten název pochází z Říma. V Řecku ji nazývají lamie, na východě vaper. Je velmi nesnadné ji zahubit, ale existují prostředky, jak ji zahnat nebo aspoň zastavit.“

	„Počkej, počkej. Ty ses s tou bytostí už setkal? Nebo odkud to víš?“

	„No… nesetkal. Všechno vím z knih.“

	„Aha,“ řekla přezíravě.

	„Já bych to nepodceňoval. Podle některých moudrých mužů ta bestie nesnáší česnek. A cibuli. Prý je dobré se potřít drceným česnekem a šťávou z cibule. Sice je to hnusný smrad, ale pokud to zabere…“

	Zasmála se, vrtíc nedůvěřivě hlavou.

	„Mě by spíš zajímalo, čím se to dá zabít. Mečem? Kopím?“

	„Ani jedním, ani druhým. Ocel a jakýkoliv kov jsou úplně na nic. To už spíš zuby a drápy. Ale ani ty prý neúčinkují moc.“

	„Tak co?“

	„Dřevo.“

	„Dřevo? To přece…“

	Já vím, vypadá to nesmyslně. Chceš říct, že dřevo je měkké. Pochopitelně musí být čerstvé. Vyrobí se z něj špičatý kůl. A ten se vrazí do těla strigy.“

	„Tuhle blbost vymysleli v Římě?“

	„To pochybuji. Spíš to vynalezli Řekové. Nebo ještě někdo před nimi. Jenže já si nemyslím, že je to blbost. Koukej, nejde jen o to, že jsem starší než ty, ale i o to, že většinu života jsem strávil v civilizaci, kde jsou shromážděny úžasné vědomosti. V říši jsou knihovny, jež obsahují tisíce spisů ze všech zemí. A já nebyl jen voják, ale i horlivý žák mnoha učených mužů. Tak mě nepodceňuj. Každopádně to stojí za pokus.“

	„Ty chceš do toho vážně jít?“

	„Bojíš se? Jsme vlkodlaci, válečníci od přírody. Ty bys mohla klidně odjet a nechat tady toho netvora řádit? Mohla bys klidně spát? Tam ti lidé bojují a vypadá to, že docela úspěšně.“

	„Á… římský voják promluvil. Jenže na rozdíl od tebe jsem se s tou mrchou už utkala. A nebýt nadpřirozené pomoci mých rodičů, kteří přispěchali z říše mrtvých, tak bych už byla mrtvá nebo něco mnohem horšího. I tak jsem si pár měsíců lízala rány a jizvy jsou vidět ještě teď. Jistě, ty černé šrámy mám z toho souboje. Tak mi nic nepovídej o povinnosti.“

	„Promiň,“ šeptl zahanbeně.

	„Ale půjdu do toho,“ řekla náhle. „Ne proto, že by to byla moje povinnost. Ale proto, že mě ta nakládačka, co jsem dostala, u všech huňatých běsů, ukrutně sere!!!“

	Na chvíli se po tom výlevu vzteku odmlčela a zdálo se, že přemýšlí.

	„S tím dřevem… možná… máš… pravdu,“ protahovala. „Něco na tom je. Věci vyrobené lidmi včetně zbraní nejsou v polosvětě vidět. Ale stromy a keře… ty ano.“

	„Jaký to má význam?“

	„Striga je nemrtvá. Podstata její bytosti žije v říši na pomezí smrti a života. To je ten mlhavý kraj, kam tě zatáhla moje matka. Při vstupu do světa lidí na sebe bere hmotnou podobu, ale ta je nezničitelná, aspoň zbraněmi vyrobenými lidmi. Ale dřevo… to je něco jiného. Je to součást stromu nebo keře. Takže taková zbraň by měla být i tam. Pokud se pamatuji, matka mi říkala, že strigu lze zničit jen tak, že bude zabita i v polosvětě. Ano, jistě, u všech běsů, ty máš pravdu!“

	„Tak jdeme na to?“

	Přikývla. A začala ihned vyrábět zbraně potřebné k zabití strigy.

	

	

	

	

	

	

	

	 


24. Táhni do pekel!

	

	„Viděl jsem ji,“ řekl Hasmund. „Dostala co proto. Kus dál na jihu se zřítila do rákosí.“

	„Moc se z toho neraduj,“ zachrčela Alana plivajíc krev. „Jen jsme jí poničili křídla a opálili zadek. Jinak je pořád boje schopná, zatímco nejméně z třiceti našich mužů udělala fašírku. A já jsem nadranc, pálí to jak peklo. Kromě ohně jsou naše zbraně proti ní bezmocné. A chudák děd Magnus ani nestihl zařvat to svoje Jauvech. Marobude, já už nemůžu, jsem hotová. A nevím, jak tu mrchu zabít.“

	Před krále donesli polámané a nehybné tělíčko Tekly. Muži zmlkli, mnohým vstoupily do očí slzy.

	„Zabít tu kurvu,“ cedil skrz zuby Hasmund.

	„Zabít, zabít,“ zamumlal Vatern. „Ale jak?“

	Vtom mezi bojovníky zazněl ruch. Všichni se otáčeli k řece. I Marobud se tam podíval a spatřil dvě postavy. Při pohledu na tu bližší mu zatrnulo. Alana cítila, jak se chvěje. I ona však vytušila, kdo žena je. Cítila bytost svého druhu. A pak… černé vlasy, postava, vše dle popisu, který dostala od Křiváka i dalších. Kroana měla na sobě přes oděv z černé kůže osníř, přílbu však sundala. Zraky vlkodlačic se setkaly… a Alana k sobě ještě pevněji přitiskla Marobuda. Její pohled jako by říkal: nedám ti ho, nedopustím, abys mu cokoliv udělala. Očima zabloudila i k muži v zbroji. Také vlkodlak! Napadla ji otázka, kam se poděl ten starý muž, ale to nyní nebylo důležité.

	„Přicházím v míru, Marobude,“ oznámila Kroana.

	Králi se zřetelně ulevilo.

	„Koukám, že potřebuješ pomoct,“ dodala, když spatřila desítky zohavených mrtvol.

	„To ano,“ přikývl a vykročil k ní. „Já… chtěl jsem…“

	„Později,“ přerušila ho. „Zatím nech minulost spát. A já to udělám také. Teď mě zajímá něco jiného.“

	Obrátila se k Alane.

	„Ty jsi ta vlkodlačice, co mě hledala? Proč?“

	„To už teď není důležité. Byl to omyl. Myslela jsem, že jsi zabila mého bratra.“

	„Tvého bratra?“

	„Kevena. Ale teď už vím, žes to nebyla ty.“

	Kroanin pohled rychle zatékal k Marobudovi.

	„Já vím, že to byl on,“ řekla Alana. „Jenže to už také není důležité. Pomůžeš nám dostat tu strigu?“

	„Proto jsem tady. Tohle je můj druh Fabius. Je z Říma. On ví, jak tu bestii zabít.“

	Když Fabius vyložil svůj plán, zavládlo nedůvěřivé mlčení.

	„Dřevo?“ zasmál se Vatern. „Železo bylo k ničemu a my do ní budeme píchat klackama?“

	„Tak dobře,“ zamračila se Kroana, která mezitím donesla zašpičatělé dřevce. „Každý ať si vezme takovou zbraň, jakou chce. Ale my na ni půjdeme s tímhle.“

	„Tak já si vořežu konec svýho voštěpu,“ zabručel Vatern.

	„To bych ti neradila,“ zarazila ho znenadání Alana. „Je to staré dřevo. My potřebujeme čerstvé, ve kterém je míza a síla země. Chlapi, ona má pravdu. I u nás staří tvrdili, že na vapera se musí dřevěným kůlem. Já hloupá to měla za pověru, ale teď tomu věřím. Je to jediná možnost. Tak dělejte! Máme tu děvku v pasti, courá se v rákosí a my ji tam dostaneme.“

	Ačkoliv byla vážně zraněná, celá ožila a chystala se znovu do boje. Marobud se jí to pokoušel rozmluvit, leč ona ho odbyla. Netrvalo dlouho a stovky válečníků se rojily po břehu směrem na jih.

	

	* * *

	

	Striga skučela jako zvíře. Před chvílí věřila, že tu lidskou pakáž snadno rozežene. Nestalo se, a to ji děsilo. Jak je možné, že ti ubozí smrtelníci neutekli, přestože zabila toho hrozného starce? Proč neztratili odvahu, když jich tolik roztrhala? A jak to, že i ta vlkodlačice si znovu troufá se s ní utkat?

	Démonka řvala. Rány ji pálily. Oheň, to bylo jediné, čeho se opravdu bála. Ne, nemohl ji zabít, avšak bolel. Tak strašně bolel! Co na ni chystají teď? Po celém břehu je slyšet hluk a dupot spousty nohou. Vyhlédla z rákosí. Les byl plný temných postav, jež se sem stahovaly s pochodněmi v rukou a ječely jako běsi. Tak pojďte, vy červi! Budu vás muset zabít všechny! Bude mě to stát mnoho sil, ale až se s vámi vypořádám, povraždím vaše ženy a sežeru vám děti!

	Bojovníci vystupovali z houštin, valili se na břeh, mnozí i do vody. A striga zaútočila. Déšť zapálených šípů ji tentokrát neodradil. Ani žár pochodní vrhaných jí přímo do tváře. Syčela jako had. Cosi ji škráblo, ale bolest ji jen rozlítila. Nejbližšímu muži urvala hlavu, dalšímu rozpárala krk. Dva jiné odmrštila. A zabíjela dál. Voda zrudla krví, plavaly v ní kusy těl.

	A pak, ve chvíli, kdy někteří začali s křikem couvat, přiskočil mladý Ruperich a bodl strigu do boku dřevěným oštěpem. I k jeho vlastnímu úžasu ta zbraň pronikla hluboko do ohyzdného trupu jako horký nůž do hroudy sádla. Bolestný vřískot démona mrazil krev v žilách. Striga vylétla vzhůru, jako by ji někdo vystřelil, křečovitě máchala křídly, avšak ve vzduchu se udržet nedokázala, zvláště když ji i tam zasypala smršť zápalných šípů a pochodní. Spadla dolů jako žernov a voda se rozstříkla na všechny strany. Byla nyní kus dál od břehu ve větší hloubce, ale i tam se za ní brodili nenávistí hnaní bojovníci.

	Vytrhla si oštěp z rány. Do řeky crčela její temná krev. Cosi ve vnitřnostech ji ukrutně hryzalo. Hleděla krhavýma očima na chumel povykujících mužů. Její zraky utkvěly na postavě černovlasé bojovnice. Odněkud ji znala, avšak již si to nemohla vybavit. Staré vzpomínky zanikaly ve víru krvavých událostí. Představy trhaných těl dětí, dívek i mladých mužů, obrazy dlouhé žranice a všudy přítomné smrti, to vše bylo mnohem živější než události staré byť i jen necelý rok. Už dávno ztratila smysl a příčinu své přítomnosti ve světě lidí, zůstal jen jediný důvod: maso a krev. V té ženě viděla jen dalšího protivníka.

	Kroana probodla strigu skrz naskrz. Skřek. Divoký pokřik mužů. Gejzír zrudlé vody a letící zmrzačené tělo jednoho z bojovníků. Avšak další dřevěné oštěpy zasahovaly bolestí šílenou bestii. Praskot. Sténání raněných. Alana v roztrhaných šatech bodající netvora zezadu. Marobud vrhá pochodeň a brodí se vpřed. Fabius, napůl proměněný, se vrhá na strigu a zabodávají do břicha kůl. Oba padají, voda jako by se vařila. Pak je vlkodlak odmrštěn jako katapultem, ale ihned se zvedá. Zbroj má potrhanou.

	„Fabie!“ křikla na něho Kroana. „Takhle ne! Musíme jinak! Do polosvěta, rozumíš? Jenom na chvíli a rychle! Oba naráz! Skoč!“

	A skočili. Vlkodlačice  měla v první chvíli dojem, že čvachtá v něčem neobyčejně hnusném, rosolovitém. V černých vodách řeky se cosi hýbalo a svíjelo. Bylo to slizké  a studené. Pach hniloby jí vnikl do chřípí a téměř ji omráčil. Z bojovníků zůstaly jen mlžné stíny míhající se kolem běsnícího netvora. Ten byl zřetelný až dost. Ale i Fabius. Oba vlkodlaci zaútočili. Srazili nemrtvou dolů. Jejich tesáky se zahryzly do těla tuhého jako podrážka. Drápy se Kroaně zasekly do žeber. Najednou však ten spár zmrtvěl a klesl do temné tekutiny jako suchá větev. Fabius toho využil a zaťal drápy bestii do oka.

	„Zpátky!“ křikla Kroana.

	Je opět ve svém těle? Kolem však není hladina řeky, rákosí ani les, jen podivné přítmí a ticho přerušované pouze tlumeným duněním. Co je to? Jsem snad mrtvá? Čísi ruka ji uchopila za osníř a vytáhla ji na světlo. Hledí do tváře Marobuda.

	„Chceš se utopit?!“ křičí na ni.

	Zmateně se rozhlédla… a došlo jí, že v polosvětě musela strávit více času, než  chtěla. Ale kde je Fabius? Stál přece vedle mě. Zoufale hmatala pod vodou, až se dotkla zbroje. Vytáhla svého druha nad hladinu.

	„Vrať se!“ vykřikla a pleskala jej do tváře.

	„Na ni! Na ni!“ slyšela volání Alany. „Je na pravé oko slepá! Zprava, muži, zprava!“

	Nové osikové oštěpy a kůly se zabodly do nestvůrného těla. Striga však se držela za obličej a vyla. Pak zase mávala prackami kolem sebe.

	„Ona nevidí!“ smál se Hasmund, který měl tvar celou od krve z tržné rány na čele. „Ta mrcha už vůbec nevidí! Dorazte ji!“

	Fabius přišel k sobě a usmál se.

	„Promiň, chtěl jsem to dodělat,“ řekl kuckaje vodu.

	„To vy?“ zeptal se Marobud.

	Kroana jenom kývla.

	„Jdeme!“ zvolala. „Musíme ji dorazit!“

	Mohutný trup bestie se již jen kymácel jako strom ve větru. Pak se náhle zřítil. Voda vystříkla a zbarvila se černou krví. Muži okolo bodali jako šílení. Striga se ještě chvíli zmítala v křeči, ale potom znehybněla. Ležela v proudu a jenom jedno křídlo a hřbet čouhaly nad hladinu. Ze zdechliny však trčely desítky dřev, krátkých i dlouhých. A kolem křepčili vítězní bojovníci.

	„Vytáhněte ji na břeh!“ křičela Alana. „Musíme ji spálit!“

	Fabius a Kroana se vybrodili z vody a vysíleni se svalili pod mohutnou lípu.

	„Je po ní?“ zeptal se nejisté vlkodlak.

	„Tady ano. Jenže i když ji spálí, může se vrátit. Takže mě hlídej, musím si ještě něco vyřídit… a nevím, jak dlouho tam zůstanu.“

	„Neboj,“ řekl. „Dokud tě uvidím dýchat, budu u tebe třeba do konce světa.“

	

	* * *

	

	Polosvět u Divoké řeky se Kroaně líbil méně než kdekoliv jinde. Více páchl a byl plnější toho odporného života. V lese se míhaly hnusné mrňavé potvory, jež jako by čekaly na povel, aby se mohly na vlkodlačici vrhnout a sežrat ji. To, co se plazilo po břehu, však vypadalo ještě odpudivěji. Kostra potažená popraskanou zpuchřelou kůží, která jen tak tak držela pohromadě hnijící kusy masa plné červů. Jenomže ta bytost měla přes svůj příšerný vzhled aspoň přibližně lidský tvar. Neměla oči, místo nich jen prázdné důlky, z nichž vylézaly tlusté černé žížaly.

	„Cítím tě, vlčí dcero,“ zaskřehotala ta bytost. „Přicházíš mi vzít i to, co mi zůstalo? Ó, ty nelítostná! Slituj se přece. Nevidíš, co ze mne zbylo? Už nemám nic. Ano, ve světě lidí jsem bývala mocná vědma. A pak přišel čas mého druhého života! Ty netušíš, jaké to bylo. Jak krásné a opojné! Ty nevíš, jak chutná krev a maso smrtelných lidí, jak chutnají jejich duše, když křičí hrůzou a obdivem. Ty nemáš ponětí, jak chutná dokonalá moc, jak úžasné je cítit sílu svého těla. To vše jsem měla, a tys mi to vzala. Nech mě tedy, prosím.“

	Kroana mlčela. Zmocňovala se jí jakási divná zvrácená lítost. Měla chuť odejít a nechat   té zmrzačené rozpadající se zrůdě zbytek jejího hnilobného života. I tady viděla plameny stravující hmotné tělo strigy, jazyky černého světla, jež mlsně oblizovaly kroutící se nemrtvou. Slyšela křik zděšených démonů, kteří skákali v korunách temných stromů nebo lezli po zemi všude kolem. A chtělo se jí plakat i nad nimi, vždyť byli tak oškliví a ubozí. Vnímala nářek stínů lidí, zřejmě těch, co obětovali pro strigu své životy a nyní zoufale křepčili a vyli strašlivou bolestí. Vlkodlačice udělala krok zpět. Čenich se jí chvěl. Toužila začít skučet spolu s těmi ztracenými dušemi a přidat se k jejich děsivému žalozpěvu.

	„Ať tě to ani nenapadne,“ pronikl k ní hlas matky.

	Ohlédla se. Brenna stála za ní. Na hlavě se jí skvěla zářivá koruna.

	„Maminko,“ šeptla zdrceně Kroana. „Copak nevidíš, jak trpí? Už je bezmocná.“

	„Ano, to je. Zatím. Oheň dohořel, z těla strigy zbyl pouhý popel. Vítr ho rozevěje, déšť ho bude splachovat, jarní povodně jej odnesou. Ale to místo zůstane. A tenhle přízrak, ta troska, tam bude ležet dál. Lidé ji neuvidí, i když je bude v blízkosti možná mrazit v zádech. Její nářek neuslyší, ačkoli se jim bude zdát, že k nim doléhají tajemné odporné zvuky. Neucítí ani ten zápach, ale budou je napadat ty nejhnusnější myšlenky. A pak, jednoho dne, třeba za rok nebo za století, se stane to, co už se jednou stalo. Někdo na tomto místě prolije lidskou krev. A je lhostejné, zda to bude člověk posedlý vražedným chtíčem, najatý zabiják, lupič nebo vlk stižený vzteklinou. A zlo se vrátí do světa lidí a přinese novou zkázu.“ Kroana ohromeně mlčela.

	„To bys chtěla?“ pokračovala Brenna. „Jestli ne, pak tvá lítost není na místě. Pohleď, dcero. Máš moc nad jejím životem. Skonči to rychle. Roztrhej ji na kusy a ty roznes do širého okolí. Vyrvi jí srdce a hoď ho do té černé řeky. A hlavu odvleč na druhou stranu kopce.“

	„Proč to neuděláš ty?“ zeptala se štítivě Kroana.

	„Mohla bych. Ale ty jsi právě spadla… a není to poprvé… do jejích osidel. Lítost lze mít vůči lidem a bytostem jako jsme my, těm se odpouštět má, ale nikdy ne zlu. Tak s ní už skoncuj, jinak tě to bude ničit po celý život.“

	„Ne!“ zavřískla nemrtvá. „Prosím! Ne!“

	„Táhni do pekel!“ zavrčela vlkodlačice a poslechla svoji matku.

	

	* * *

	

	Otevřela oči. Byla noc. Její hlava spočívala na Fabiově klíně. Kolem bylo ticho. Ležela na lůžku a v krbu praskal oheň. Cítila vůni masa, čerstvě upečeného chleba a horké medoviny.

	„Konečně,“ oddechl si Fabius. „Už jsem se o tebe začínal bát. Bylas pěkně studená. A ještě jsi.“ Teplo jí pronikalo do všech údů. Jak dlouho to trvalo?“

	„Dva dny… a třetí noc. Odnesli jsme tě na hradiště.“

	„To je dobře, že ses o mě bál,“ zavrněla a tiskla se k němu. „Nejsme tu sami,“ řekl.

	Zazněly kroky a vlkodlačice se posadila. Byl to Katvalda s Gudrun a malou spící holčičkou. Kroaně se téměř sevřelo srdce. Vzala ji z náručí náhradní matky a položila si ji na hruď. Spi, moje malá. Už jsem zase zpátky. Už nikdy tě neopustím. Ani pro boj, ani pro muže, ani pro cokoliv jiného. Ale jméno, které ti dali, ti nechám. Otočila se k Fabiovi.

	„Budeš se se mnou o ni starat?“

	„O tom nepochybuj,“ zasmál se tiše.

	Nebylo třeba, aby mu víc vysvětlovala, během zpáteční cesty se o ní dozvěděl vše. A věděl, že není nic, co by pro tuto ženu neudělal.

	Pak vrzly dveře a vstoupil Marobud. I Alana. Ještě pořád na Kroanu hleděla s jakousi podezřívavou nejistotou. Pak u lůžka král padl na kolena a rozplakal se.

	„Je mi to líto,“ vzlykal. „Tak líto.“

	„Odpusť mu,“ ozvala se Alana. „Prosím, odpusť mu.“

	„Lidem se odpouštět má,“ řekla Kroana. „I ty jsi jen člověk, Marobude.“

	

	

	

	

	

	

	

	

	Slovo závěrem

	

	Bitva v Teutoburském lese se odehrála začátkem září roku 9 našeho letopočtu. Lokalizace místa tohoto střetnutí je velmi obtížná, ne-li nemožná, neboť probíhalo na poměrně velkém území a trvalo několik dní. Ani archeologické nálezy nejsou směrodatné, protože v dalších letech zaznamenávají historikové mezi Emží a Veserou několik dalších velkých bojů. Daleko více jsem se tedy soustředil na samotný průběh. Jedno je jisté: tato bitva změnila dějiny. Přestože později Římané pod velením vojevůdce Germanika několikrát zvítězili, vládu nad provincií Dolní Germánie již nikdy nezískali.

	Není však účelem tohoto závěru vypisovat další dějiny, čtenář jistě chápe, že příběh vlkodlačice Kroany bude mít ještě pokračování a ani osudy ostatních hrdinů nejsou u konce. Jak se ještě všechno zamotá nebo rozuzlí, se ze studia letopisů stejně nedozvíte. Zároveň tuším, že dosavadní vývoj událostí i přediva vztahů mezi jednotlivými postavami je pro mnohé překvapením, pro některé možná i zklamáním.

	Také jsem si kladl otázku, zda například Arminiovi neponechat ryzí charakter a nepojmout jej jako rytíře bez bázně a hany. Čím víc jsem však o něm četl, tím více mi bylo jasné, že právě takovým člověkem nikdy nebyl. Ta postava má příliš mnoho stinných stránek na to, aby byla jednoznačně pozitivní. Němci ho mají jako ikonu, podobně jako Češi (aspoň nekatolíci) Jana Žižku. Jenomže Žižka nikdy neutekl z bitvy, a to ani tehdy, když vše vypadalo nahnutě (třeba na Vítkově). Ale Arminius v jedné pozdější prohrané bitvě uprchl a nechal své muže napospas Římanům, stejně tak i svou ženu a syna. Není sice jasné, nakolik po bitvě v Teutoburském lese souhlasil s masakrem žen a dětí, jisté je však to, že mu nezabránil a zřejmě se o to ani nepokoušel. Tím nechci říci, že Žižka byl v tomto směru lepší. Kdyby dnes někdo napsal román o Žižkovi, v němž by ho nekriticky glorifikoval, asi by to u čtenářů neprošlo. Stejně i v případě Arminia není romantizující pojetí na místě.

	Krom toho bez mučení přiznávám, že idealistický pohled na válku je mi jaksi cizí, ač nejsem extrémní pacifista a uznávám, že dobrá rána mečem nebo stisknutý kohoutek v pravý čas a na správném místě jsou leckdy nezbytné. Raději proto líčím boj jako nechutný masakr se všemi odpornými detaily, aby bylo jasné, že válka není úžasné dobrodružství ani povznášející zážitek, a to ani tehdy, když je spravedlivá. Často právě spravedlivé války bývají vedeny tím nejhnusnějším způsobem. Důvod je možná v tom, že ten, kdo je přesvědčen o správnosti své věci, si dost často také myslí, že účel světí prostředky. Proto jsou náboženské, ideologické či nacionální války vůbec nejbrutálnější.

	Už po prvním díle jsem se setkal s námitkou ohledně osobnostního vývoje krále Marobuda. Jeden nakladatel mi tvrdil, že něco takového je zhola nemožné, protože padouch zůstane padouchem. A že takové postavy do fantasy nepatří. Ano, většinou to tak bývá, že z padoucha se hrdina nestane, ale literaturu nelze vytvářet na základě statistické pravděpodobnosti. Nejde o to, zda je Marobudův příběh uvěřitelný z hlediska naší zběžné a často povrchní zkušenosti. Možná je stejně nepravděpodobný jako proměny Anakina Skywalkera v temného rytíře a potom zase zpět, jako proměna Xeny z kruté a lstivé válečnice v osobu, jež nehledá vlastní prospěch a obětuje se za druhé, nebo jako proměna Johna Connora ze vzpurného a drzého fracka a příležitostného zlodějíčka v charakterního vůdce. Hrdinové obtížení pocitem viny a těžce platící za svou temnou minulost jsou v současnosti celkem obvyklí. Připomeňme si film Patriot s Melem Gibsonem, již zmíněný seriál Xena nebo román Davida Gemmella Vlk ve stínu, kde je takových postav dokonce několik. V mýtech se podobní hrdinové také vyskytují. Jsou to lidé obtížení vinou, kteří procházejí utrpením i očistou, lidé selhávající, svým způsobem žalostní a ubozí, svým způsobem impozantní a obdivuhodní. Takovým hrdinou je Hérakles, který zavraždil v záchvatu zuřivosti vlastní děti, později i jednoho ze svých přátel, a pak konal ty nejšílenější věci, aby vše alespoň trochu napravil.

	Na rozdíl od prvního dílu není Kroana ve druhém románu dominantní postavou. Stejně výrazně jsou vyprofilováni i Marobud, Katvalda nebo Alana, příliš pozadu nezůstává ani Gudrun, Šerma, Fabius Terentius nebo Vala Numonius. Tento román se také odehrává ve dvou dějových liniích, které jsou sice na začátku propletené a na konci se opět spojují, avšak přesto jde o dva příběhy v jedné knize. Přiznávám, že jsem o něčem takovém uvažoval již v prvním díle, ale nakonec jsem to vyřešil občasnými odskoky od hlavní dějové linie.

	Čtenáři mých povídek o Krutobojovi si také možná vzpomenou na povídku Striga, kde se jedná o lidožravou čarodějnici, nicméně přece jen lidskou bytost, i když zvrácenou. V tomto románu je striga naopak něčím podobným jako upír. Někdo v tom může hledat rozpor, ale žádný neexistuje. Tyto dva příběhy jsou od sebe vzdáleny více než tisíc dvě stě let. Děj románu Vlčice a Mandragora je zasazen na začátek našeho letopočtu a v této době se pojem striga opravdu vztahoval na vraždící monstrum, zatímco ve středověku byla tímto výrazem označována čarodějnice. Použití tohoto označení je tedy v obou případech zcela adekvátní.

	Někdo je možná zklamán i tím, že Kroana se Marobudovi nepomstila. Ano, čtenáři mají rádi příběhy s motivem pomsty. Vypadá to romanticky: hrdinovi někdo povraždí rodinu, on se potom naučí bojovat, vyhledá padoucha a pomstí se. Pomsta je sladká! Potíž je v tom, že velká většina civilizovaných lidí nemá s pomstou osobní zkušenost. Kdyby pomsta byla opravdu sladká, proč bychom si vymýšleli všechny zákony a soudy? Proč existují takové věci jako amnestie a milost? Proč se společnost znovu a znovu uchyluje k nějakým jiným řešením?

	Ve skutečnosti pomsta sladká není. Měl jsem možnost ve vězení osobně potkat několik lidí, kteří se opravdu pomstili: zabitím, těžkým ublížením na zdraví apod. Ujišťuji čtenáře, že žádný z těchto mužů neměl klidné spaní, všichni trpěli depresemi a výčitkami svědomí a měli neustálou potřebu svůj čin donekonečna omlouvat, zdůvodňovat a mluvit o něm. Ve skutečnosti je pomsta něco, co je nám lidem bytostně cizí. Rádi o ní sníme, nejspíše z touhy po spravedlnosti, ale provést ji umíme málokdy. Většina mstitelů to udělá v afektu. Chladně připravená pomsta je zpravidla projevem duševní choroby, nebo alespoň vážné osobnostní poruchy.

	V realitě je odpuštění či prominutí špatného činu, případně spokojení se s částečným trestem, daleko běžnější než pomsta. K takovým řešením býváme mnohem náchylnější, než jsme ochotni si přiznat, zvláště v dlouhodobé perspektivě. Máme totiž jedinečnou schopnost špatné věci zapomínat nebo jejich bolestivost v naší paměti vybledne.
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